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Prezident İlham Əliyevin 


və Avropa İttifaqı hurasının 
prezidentli Donald Tuskun 
deyiş tərkibtə görüş olub 


əsmi qarşılanma mərasimindən sonra Azərbaycan Res- 
publikasının Prezidenti İlham Əliyevin və Avropa İtti- 
faqı Şurasının prezidenti Donald Tuskun nümayəndə 
heyətlərinin iştirakı ilə geniş tərkibdə görüşü olub. 


Azərbaycan Prezidenti İlham 
Əliyev dedi: 

-Cənab prezident, Azərbayca- 
na xoş gəlmisiniz. 

Sizi yenidən görməyimə çox 
şadam. Bütün nümayəndə heyə- 
tiniz xoş gəlib. Bu, bizim əlaqə- 
lərimizdə əhəmiyyətli gündür. 
Sizin səfəriniz Avropa İttifaqı- 
Azərbaycan əlaqələrinin inki- 
şafında mühüm addımdır. Biz 
əlaqələrimizin inkişafından çox 
razıyıq. Biz çox şeyə nail olmu- 
şuq və sözsüz ki, gələcək üçün 
planlarımız var. 

Bu gün biz əməkdaşlığımı- 
zın perspektivlərini müzaki- 
rə edəcəyik. Hələlik isə bizim 
mövqeyimizə gəlincə, biz gün- 
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dəliyin çox geniş olmasından, 
Azərbaycan, Avropa və re- 
gional təhlükəsizlik üçün mü- 
hüm əhəmiyyət kəsb edən bir 
çox sahələri əhatə etməsindən 
razıyıq. 

Biz sözsüz ki, əsas diqqəti si- 
yasi dialoq, iqtisadi əməkdaşlıq, 
ticarət əlaqələri, enerfi təhlükə- 
sizliyi və digər ənənəvi sahələrə 
cəmləşdirməklə tərəfdaşlığımızı 
dərinləşdirməyi, əlaqələri in- 
tensivləşdirməyi və əməkdaşlıq 
üçün yeni sahələr tapmağı plan- 
laşdırırıq. Ona görə də ümid- 
varam ki, səfəriniz zamanı nə 
etdiyimizi və hansı işləri plan- 
laşdırdığımızı müzakirə etmək 
üçün yaxşı imkanımız olacaq. 


Sözsüz ki, Avropa İttifaqı- Azər- 
baycan əlaqələri yüksələcək və 
qarşılıqlı şəkildə faydalı, Avro- 
pa və Azərbaycanın maraqla- 
rını, regional təhlükəsizlik və 
regional inkişaf kimi məsələləri 
əks etdirən yeni mərhələyə qə- 
dəm qoyacaq. Bir daha xoş gəl- 
misiniz. 
3ö3bə 

Avropa İttifaqı Şurasının pre- 
zidenti Donald Tusk dedi: 

-Çox sağ olun cənab Prezident. 
Xüsusilə dəvətinizə və qonaq- 
pərvərliyinizə görə Sizə təşək- 
kür edirəm. Mən Bakiya ilk səfə- 
rimi çox yaxşı xatırlayıram. Bu, 5 
il bundan əvvəl olub. Lakin bu, 
mənim Avropa İttifaqı Şurasının 
prezidenti kimi ilk səfərimdir. 
Təmkinli olduğunuza görə Sizə 
təşəkkür edirəm. Bildiyiniz ki- 
mi, mən Avropadakı problem- 


xronika 


lərlə əlaqədar Azərbaycana sə- 
fərimi təxirə salmalı olmuşdum. 
Məni başa düşdüyünüz üçün 
Sizə təşəkkür edirəm. İndi mən 
buradayam və razıyam. 

Prezident İlham Əliyev: Xoş- 
bəxtlikdən bütün çətin zamanlar 
artıq geridə qalıb. 

Donald Tusk: Cənab Prezi- 
dent, mən Sizin qədər nikbin 
deyiləm. Lakin ümidvaram ki, 
Yunanıstanla bağlı olan bu bö- 
yük problemin öhdəsindən gələ 
biləcəyik. Bir daha Sizə təşəkkür 
edirəm. 

Bildiyiniz kimi, mənim üçün 
burada olmaq təkcə dostluq ba- 
xımından deyil, ilk növbədə, 
Sizin qeyd etdiyiniz sahələrdə- 
ki əlaqələrimizin vacibliyi baxı- 
mından böyük əhəmiyyət kəsb 
edir. Şəxsən mənim üçün əmək- 
daşlığımızla əlaqəli olan “Eneri/i 
Birliyi” adlanan ideya baxımın- 
dan əlaqələrimiz böyük əhə- 
miyyət kəsb edir. Avropa olaraq 
bizim üçün bu sahədə əməkdaş- 
lığımız təkcə işbirliyindən ibarət 
deyil, əslində bu, enerfi resurs- 
ları marşrutlarının şaxələndiril- 
məsi üçün stratefi seçim və stra- 


tefi imkandır. 
səbəb 


Görüşdə Azərbaycan ilə Avro- 
pa İttifaqı arasında əməkdaşlığın 
indiki vəziyyəti və perspektivlə- 
ri barədə geniş fikir mübadiləsi 
aparıldı. Qeyd olundu ki, Azər- 
baycan ilə Avropa İttifaqı ara- 
sında indiyə qədər həm Avropa 
İttifaqı strukturları, həm də Av- 
ropa ölkələri ilə geniş və çoxtə- 
rəfli əməkdaşlıq həyata keçirilir. 
Azərbaycan ilə Avropa İttifaqı 
arasında iqtisadi, siyasi, ticari, 
enerii, mədəni, idman və digər 
sahələrdə əməkdaşlıq məmnun- 
luq doğurur. Bildirildi ki, Avro- 
pa İttifaqı ilə Azərbaycan arasın- 
da əməkdaşlığın məzmunu və 
forması daha da dəqiqləşdiril- 
məli və konkretləşdirilməlidir. 
Avropa İttifaqı ilə Azərbaycan 
arasında stratefi tərəfdaşlıq haq- 
qında sənədin tezliklə hazırlanıb 
imzalanmasının vacibliyi qeyd 


olundu. 
3xƏp 


Sonra Azərbaycan Prezidenti 
İlham Əliyev ilə Avropa İttifa- 
qı Şurasının prezidenti Donald 
Tusk arasında söhbət təkbətək 
görüşdə davam etdirildi. 


Kamal Abdullayev beynəlxalq yay 
məktəbinin iştirakçıları ilə öörüşüb 


illətlərarası, multikulturalizm və dini məsələlər 
üzrə dövlət müşaviri, akademik Kamal Abdulla- 
yev “Multikulturalizm Azərbaycanda həyat tərzi 
kimi: öyrən, araşdır, paylaş” adlı beynəlxalq yay 
məktəbinin iştirakçıları ilə görüşüb. 


rənməyiniz ölkəmizi öz gözlə- 
rinizlə görməyinizlə tamamla- 
nacaq. Azərbaycan Prezidenti 
İlham Əliyev belə bir söz deyib: 
“Multikulturalizmin alternativi 


APA-nın məlumatına görə, 
K. Abdullayev müxtəlif ölkələ- 
rin müəllim və tələbə heyətini 
Bakıda görməkdən məmnun- 
luğunu ifadə edib: “Mənə elə 
gəlir ki, sizin çoxunuz Bakıda 
ilk dəfəsiniz və artıq bu gün- 
lər ərzində şəhərimizlə müəy- 
yən qədər tanış ola bildiniz. 
Mən çox sevinirəm ki, burada- 
kı gənclərin əksəriyyəti bizim 
onlara təklif etdiyimiz Azər- 
baycan multikulturalizmi fən- 


nini öz universitetlərində bir 
semestr boyu öyrənmiş tələbə- 
lərdir. Müəllimlərin və univer- 
sitet rəhbərlərinin dediklərinə 
görə, fənnin tədrisi uğurlu ke- 
çib. Azərbaycan universitetlə- 
rindən də yay məktəbinə qatı- 
lan tələbələrimiz var. İnanıram 
ki, bir-birinizlə təmasınız gələ- 
cəkdə həm təhsilinizdə, həm 
də karyeranızda sizə yardımçı 
olacaq. Mən sevinirəm ki, sizin 
Azərbaycanı nəzəri şəkildə öy- 


yoxdur”. Azərbaycanda mulli- 
kulturalizm yaşayır və inkişaf 
edir. Siz bunu hər görüşünüz- 
də, hər mühazirənizdə, ünsiy- 
yət bağladığınız hər bir adamla 
təmasınızda görəcəksiniz”. 
Dövlət müşaviri yay məktə- 
binin iştirakçıları arasında dost- 
luğun bundan sonra da davam 
edəcəyinə əminliyini bildirib: 
“İnanıram ki, burada yaranan 
tanışlıqlar bir ömür boyu dost- 
luğa çevriləcək. Azərbaycanlı tə- 


bülanıfan pretinb 

“lərhayun hamini 

birbanı” ərliylili 
mpqalı bir odilil 


olqarıstanın “Stan- 

dart” qəzetində Bakı 

Beynəlxalq Humani- 

tar Forumunun işti- 
rakçısı, furnalist Olia Al Ah- 
medin “Azərbaycan Nizamini 
fəxrlə anır” sərlövhəli məqalə- 
si dərc edilib. 

Azərbaycanın Bolqarıstan- 
dakı səfirliyindən AzərTAc-a 
bildiriblər ki, müəllif məqalədə 
Gəncəyə səfərinin təəssürat- 
larını bölüşüb. Azərbaycanın 
poeziya və neft ölkəsi olduğu- 
nu yazan furnalist, Forum çər- 
çivəsində Gəncədə keçirilmiş 
Beynəlxalq üzüm və şərab fes- 
tivalında iştirak etdiyini bil- 
dirib. Olia Al Ahmed yüzlərlə 
üzüm növündən hazırlanan 
şərabların Fransaya ixrac olun- 
duğunu diqqətə çatdırıb. 

Bununla yanaşı, Gəncəni 
incəsənət şəhəri adlandıran 
müəllif dahi şair Nizami Gən- 
cəvinin həyat və yaradıcılığın- 
dan söhbət açıb. Nizami Gən- 
cəvinin “Xəmsə”sindəki beş 
poemanın Yaxın və Orta Şərq 
xalqlarının ədəbiyyatların- 
da məşhur olmasından ətraflı 
bəhs edib. Müəllif Gəncə şəhə- 
rində anadan olmuş Məhsəti 
Gəncəvinin yaradıcılığından 
söhbət açaraq, öz əsərlərini 
əsasən rübai fanrında yazdı- 
ğından, şairənin müsəlman in- 
tibahının parlaq nümayəndəsi 
olduğundan, Yaxın Şərq poezi- 
yasında bir çox ədəbi tənqidçi- 
lər tərəfindən onun Fransanın 
milli qəhrəmanı lanna Darkla 
müqayisə edilməsindən yazıb. 
yurnalist məqaləsində Məhsəti 
Gəncəvinin yaradıcılığının 900 
illik yubileyinin UNESCO-nun 
görkəmli şəxsiyyətlərin və əla- 
mətdar hadisələrin qeyd olun- 
ması proqramına daxil edildi- 
yini vurğulayıb. 

Müəllif məqalədə Nizaminin 
və Məhsətinin əsərlərindən bir 
neçə bəndi bolqar dilinə tərcü- 
mə edərək ictimaiyyətin diqqə- 
tinə çatdırıb. 


ləbələrə isə demək istəyirəm ki, 
onlar burada özlərini ev sahibi 
kimi aparmalıdırlar. Öz həmkar- 
ları, öz tələbə dostları ilə gələcək 
ünsiyyət xətlərini müəyyən- 
ləşdirməlidirlər. Bundan təkcə 
Azərbaycan yox, İtaliya, Litva, 
Türkiyə, Rusiya, Bolqarıstan, 
Gürcüstan, Çexiya və ümu- 
miyyətlə, burada iştirak edən 
bütün tələbələr qazanacaqlar, 
mənəvi-intellektual xeyir gö- 
türəcəklər. Bu yay məktəbi in- 
tellektual koleydeskop kimi ən 
müxtəlif modifikasiyalar verə 
bilər. Siz bu sahədə ilk qaran- 
quşlarsınız, pionerlərsiniz”. 

Görüşdə tələbə və müəllim- 
lərin təklifləri dinlənilib, dis- 
kussiya aparılıb. 

K. Abdullayev yay məktə- 
binin iştirakçılarına müəllifi 
olduğu kitabları hədiyyə edib. 


xəbər 
İllir uyan niy (9 


UTULL 


“Mən insanın öTünə 
qalib gəlməsini sevirəm” 


iniatür rəssamlıq çətin 

peşədir. Bu işlə məşğul 

olmaq üçün onu mütləq 

çox sevməlisən ki, ora- 
dakı incə cizgilərə, zərif işlərə səbir 
edə biləsən. 


Azərbaycanın gənc istedadlı mi- 
niatür rəssamlarından olan Pərinisə 
Əsgərova bu sənətə qəlbən bağlandığı- 
nı deyir. O, AzərTAc-a müsahibəsində 
bildirib ki, miniatür, kiçikliyi və bədii 
üsullarının xüsusi incəliyi ilə fərqlənən 
təsviri sənət əsəridir. Bu sənət əsasən 
kitab illüstrasiyası kimi yaranıb, elmi, 
tarixi və bədii əsərlərə çəkilib, xüsusilə 
klassik Şərq poeziyasının bilavasitə tə- 
siri altında inkişaf edib. 

Miniatür sənəti sevməyi müəllimin- 
dən öyrəndiyini deyən rəssam əsərlə- 
ri barədə məlumat verərək qeyd edib: 
“Mənim əl işlərim sırf klassik miniatür 
deyil. Burada özümün tapıntılarım 
olan elementlər də var”. 

P.Əsgərova məşhur meksikalı rəs- 
sam Frida Kahlonun əsərlərini çox 


bəyənir. F.Kahloya həsr olunan filmi 
izlədiyini bildirən həmsöhbətim deyir 
ki, rəssamlıq tənhalığın və yaşlılığın, 
çarəsizliyin sənətidir: “Fridanın həyatı 
əzab-əziyyətlə keçib. Ancaq o, bunların 
hamısına dözüb. Sizcə sənət olmasa, 
Frida necə bu qədər güclü olardı? Mən 
insanın özünə qalib gəlməsini sevirəm. 
Sənət insanın zövqünü formalaşdırır. 
Miniatür sənəti isə daha çətin yoldur. 


Bu işlə məşğul olmaq üçün mütləq mi- 
niatürü sevmək lazımdır ki, oradakı incə 
cizgilərə, zərif işlərə səbir edə biləsən”. 

Bir müddət əvvəl mütaliə edərkən, 
belə bir maraqlı faktla rastlaşdım: Orta 
əsrlərdə miniatür rəssamlar işə başla- 
mazdan əvvəl müəyyən müddət oruc 
tuturlarmış. Müsahibimə bunun səbə- 
bini soruşduqda cavabı belə oldu: “Bu, 
sənətə bağlılıqdan irəli gəlir. Çünki 
oruc tutanda insan mənəvi cəhətdən 
saflaşır, Tanrıya daha yaxın olur. Safla- 
şan insan isə daha uğurlu miniatür əsər 
yarada bilir. Bəzən rəssamlar bir vərəq 
miniatürün üzərində aylarla, illərlə ça- 
lişırdılar. Bax, sənət sevgisi budur”. 

İlk fərdi sərgisini 2012-ci ildə təşkil 
edən P.Əsgərova planları barədə də 
məlumat verib: “Hazırda Dədə Qor- 


qud layihəsi üzərində işləyirəm. İstəyi- 
rəm ki, öz düşüncələrimlə harmoniya 
yaradam. İnşallah, planlaşdırıram ki, 
gələn il əsərlərimdən ibarət daha bir 
sərgi təşkil edəm. 


F.ŞÜKÜROVA 
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“ 
“fon ilir haray” ifanın 
İki üllili əyi idilib 
6 yulun 21-də Azərbaycanda 
Atatürk Mərkəzində yazıçı, 
İs Şərif Kərimlinin 
“Ötən illərin harayı” üçcild- 
Hiyinin iki cildinin təqdimatı 
olub. 

AzərTAc xəbər verir ki, tədbir- 
də Təfəkkür Universitetinin pro- 
fessoru Cümşüd Nuriyev milli 
mətbuatımızın 140 illik yubileyi 
münasibətilə ölkəmizdə silsilə 
tədbirlərin keçirildiyini söyləyib, 
Azərbaycan mediasının inkişa- 
fından danışıb. Bildirib ki, Azər- 
baycan furnalistikasında özünəməxsus yeri olan publisist 
Şərif Kərimlinin bu kitabları mətbuatın yubileyinə töhfə- 
dir. Qeyd olunub ki, Ş.Kərimli bir sıra mətbu orqanlarda 
müxtəlif səpkili yazılar dərc etdirib. Vurğulanıb ki, onun 
40 illik furnalistlik fəaliyyətinin nəticəsi kimi çapdan çı- 
xan bu kitablara müəllifin əsasən “Azərbaycan”, “Sabah”, 
“Gənclik”, “Müxbir” furnallarında, eləcə də “Respublika”, 
“Azərnyus”, “Şərq”, “7 gün”, “Odlar Yurdu”, “525-ci qə- 
zet”, “Gün”, “Azərbaycan müəllimi”, “Ədəbiyyat və incə- 
sənət” və digər qəzetlərdə dərc olunmuş publisistik yazıla- 
rı daxil edilib. 

Digər çıxış edənlər də müəllifi təbrik edib, uğurlar arzu- 
layıblar. Bildirilib ki, kitabda furnalistikanın bütün fanrla- 
rında publisistik və bədii-publisistik əsərlər yer alıb. 

Kitaba “Ön söz”ü Milli Məclisin deputatları - xalq şairi 
Sabir Rüstəmxanlı və Azərbaycan Milli Elmlər Akademiya- 
sının müxbir üzvü Nizami Cəfərov yazıblar. 

Nəşr tarixçilər, sosioloqlar, mətbuat araşdırıcıları, o cüm- 
lədən furnalistika fakültəsinin tələbələri üçün də dəyərli 
mənbədir. 


lilli hum İyn 
ənləklayları (bü ə ərdəlir 


zərbaycan Milli İncəsənət Muzeyi- 
nin iqtisadi məsələlər üzrə direktor 
müavini Marina Aslanova, beynəl- 
xalq əlaqələr və innovasiyalar şö- 
bəsinin müdiri Əminə Məlikova, sərgi və tər- 
tibat şöbəsinin müdiri Araz Osmanov və elmi 
katib Xədicə İbrahimova ABŞ Dövlət Depar- 
- tamentinin təşkilatçılığı ilə Vaşinqton, Nyu- 
- York və Ohio ştatlarına işgüzar səfər edib. 
Muzeyin mətbuat xidmətindən AzərTAc-a 
bildirilib ki, səfər çərçivəsində ABŞ-ın bir ne- 
çə aparıcı muzeylərinin mütəxəssisləri ilə gö- 
rüş keçirilib. Görüş əsnasında əməkdaşlarımız 
urban muzeylərinin inkişaf tarixi” mövzusunda çıxış edərək, yerli 
mütəxəssisləri ölkəmizin aparıcı və müasir muzeyləri, muzeylərin sərgi 
imkanları, keçirilən maraqlı sərgilər barəsində məlumatlandırıblar. 
Görüşdə mövzuya dair fotoşəkillər və videoçarx nümayiş etdirilib, həmçinin 
gələcəkdə mədəni əlaqələrin genişləndirilməsi baxımından qarşılıqlı, mühüm 
əhəmiyyət kəsb edəcək layihələrin həyata keçirilməsi müzakirə olunub. 


“aylı mül aşayır” allı 
ltosortt hylluy keyrilir 


6 yulun 25-də Azərbaycan Xalça Muzeyin- 
I: “Nəslin nəvəsi yaşayır” adlı fotosərgi 


layihəsi çərçivəsində tədbir keçiriləcək. 
Layihə uşaqlarda xalça və xalq tətbiqi sə- 
nətinə olan sevgini, diqqəti və bilikləri daha 
da artırmaq məqsədi ilə təşkil edilir. 
Muzeydən AzərTAc-a bildirilib ki, tədbirdə 
— 1 muzeyin dəmək üzvləri və digər uşaqların çək- 
“İl dikləri fotolar nümayiş olunacaq. Bunlar uşaq- 
“ ların marağına səbəb olan, onların diqqətini cəlb 
— edən xalça vəya xalq tətbiqi sənətinə aid hər han- 
sı bir əşyanın (eksponatın) şəkilləridir. Eyni za- 
manda, uşaqların hazırladıqları fotoların yanında 
onlar barəsində muzey daxilində (kitabxana, mü- 
təxəssislər topladıqları məlumatlar da əksini tapacaq. Proqramda, həmçinin 
xalça toxunuşunun nümayişi, milli geyim növləri, xalça elementləri təsvir 
olunmuş vərəqlərin rəngləməsi və “Face-art” nəzərdə tutulub. 
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zərbaycanın əməkdar 
artisti Yaqub Zurufçu 
Avropada konsert tu- 
runa hazırlaşır. 


Bu barədə AzərTAc-a məlu- 
mat verən müğənni qeyd edib ki, 
konsertin Avropanın ən böyük 
şəhərlərində - Düsseldorf, Ham- 
burq, London, Kopenhagen, 
Stokholm, Sürix və başqa şəhər- 
lərində keçirilməsi planlaşdırılır. 
Silsilə konsertlərin təşkilati işlə- 
ri ilə Y.Zurufçunun Avropadakı 
meneceri və orada böyük kon- 
sertlərin təşkilatçısı olan şirkət 
məşğuldur. Bu kimi konsertlər 
ənənə halını aldığı üçün Y.Zu- 
rufçu konsertlərin uğurla keçə- 
cəyinə böyük ümid bəsləyir. 

Müğənninin bu konsertlərində 
onu Azərbaycanın qadınlardan 
ibarət ansamblı müşayiət edəcək. 
Əməkdar artist deyib: “Biz Avro- 
pa tamaşaçısına Azərbaycan qa- 
dınının musiqidəki məharətini də 
nümayiş etdirmək istəyirik. An- 
samblın rəhbəri xalq artisti Ramiz 
Quliyev olacaq. Birinci konserti- 
miz 2016-cı il aprelin 23-də Alma- 
niyanın ən gözəl şəhərlərindən 
olan Düsseldorfda üç min nəfərlik 
“Tonhalle” konsert zalında keçi- 
riləcək. Avropada yaşayan bütün 
həmvətənlərimizi, musiqisevərlə- 
ri konsertlərə dəvət edirik”. 


“hatryimlar hhyatornay” 
 İuliiyolə layan 


zərbaycan Teatr Xadimləri İttifaqı R 

yeni mövsümdə bir sıra yeniliklərə kəl 

hazırlaşır. Teatr Xadimləri İttifaqının rx 

ədri, Xalq artisti Azərpaşa Nemətov ı 
AzərTAc-a bildirib ki, yeni mövsümdə “Teatr- e. 
şünaslar laboratoriyası” fəaliyyətə başlayacaq. : 
. 
/. 

tində də gənc kadrlar hazırlayır. Ali məqsədimiz 2 vet. ,s 
Azərbaycan teatr məktəbinin güclənməsidir”. 

Qeyd edək ki, Teatr Xadimləri İttifaqında hazırda dramaturgiya və 
reyissorluq laboratoriyaları fəaliyyət göstərir. 

Həmçinin Azərbaycan Teatr Xadimləri İttifaqı növbəti mövsümdə ye- 
ni tamaşalarla çıxış edəcək. Artıq oktyabrda nümayiş olunacaq tamaşa- 
nın hazırlıq məşqlərinə başlanılıb. 

İttifaqın sədri Azərpaşa Nemətov AzərTAc-a bildirib ki, yeni mövsümdə 
rəhbəri olduğu qurum Aleksandr Dümanın “Kamelyalı qadın” əsəri əsasında 
hazırlananeyniadlı tamaşa ilə teatrsevərlərin görüşünə gələcək. Teatr Xadimlə- 


ri İttifaqının xalq artisti Mustafa Mərdanov adına “Zəfər” studiyasında səhnə- 
yə qoyulacaq tamaşanın quruluşçu refissoru Əməkdar artist Nofəl Vəliyevdir. 


İni tealr nüvyiniili aylı 
əntəl) olaraq 


,” 

Xalq artisti deyib: “Dramaturgiya sahəsində 
gənc kadrların yetişdirilməsində maraqlı olan 
qurum hazırda “M.F.Axundzadə adına laborato- 
riya” dərsləri vasitəsilə yaşlı nəslin təcrübələrini 
ardıcıllıqla yeni nəslə çatdırır. Teatr Xadimləri İtti- 
faqı dramaturgiya ilə yanaşı, refissorluq istiqamə- 


zərbaycanda 143-cü teatr mövsü- - — 
münün açılışı sentyabrın 16-da — 
Gəncədə keçiriləcək. Mədəniyyət m. müa mu 


və Turizm Nazirliyindən Azər- 
TA c-a bildirilib ki, bu münasibətlə ölkədə 
fəaliyyət göstərən bütün teatrların nüma- 
yəndələri Gəncədə keçiriləcək təntənəli açı- 
lış mərasimində iştirak edəcəklər. 


Gəncə Dövlət Dram Teatrı və Gəncə Dövlət 
Kukla Teatrının da iştirak edəcəyi mərasimə 
dövlət və hökumət rəsmiləri, tanınmış sənət 
adamları qatılacaqlar. 
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, 1920-ci ildə Qızıl 
Ordu əsgərinin, qa- 
pını sındırıb onun 
evinə girməsini özü- 


nə təhqir hesab edərək, əvvəl 


əsgəri, sonra da özünü güllə 
ilə vurur. Onu Əmircanda tik- 
dirdiyi məscidin həyətində 


dəfn edirlər. Zirzəmidə gizlə- : 


nən həyat yoldaşı Liza xanım 


isə İstanbula, oradan da Ber- 


linə köçür və ömrünün axırına 
qədər haqq-ədalətin öz yerini 
tutacağına inanır. Söhbət Xalq 
Cümhuriyyəti devriləndən son- 
ra əmlakı müsadirə olunan 
Murtuza Muxtarovdan gedir. 


.-Quyuya enirik. Bu, tarixin di- 
binə enmək kimi həyəcanverici bir 
hiss idi. Yuxarıdan aşağı düşdük- 
cə, sanki o başından zəif işıq gö- 
rünən tunelə daxil olursan. Hara 
gedəcəyini bilsən də, gedib qayıt- 
maq şansının olub-olmaması sual 
altındaydı. Qarşıda isə rütubətdən 
çürümüş dəmir pilləkənlər, mamır 
basmış divarlar, su quyusunun üs- 
tündəki çatlamış beton örtük də 
elə tarix qədər sirli, etibarsız idi- 
bəlkə də hər şey görünən kimi de- 
yildi, hər an nəsə dəyişə bilərdi. 

Mən Bakı milyonçusu Murtuza 
Muxtarovun Mərdəkandakı bağı- 
nın darvazasından içəri girib nə- 
zarətçiyə özümü təqdim etdim, bu 
məşhur bağ haqqında məlumat 
almaq üçün bələdçi istədim. Na- 
har fasiləsi olduğundan, gözləməli 
olduq. Nəhayət, burada tərcümə- 
çi işləyən bir nəfər bizi müşayiət 
edəcəyini bildirdi. Söhbətə başlar- 
başlamaz, bağdakı ağaclar, bitkilər 
barədə bildiklərini danışdı. Hiss 
olunurdu ki, məlumatı səthi idi. 
Bunu görməzlikdən gəlib, məka- 
nın yalnız tarixi ilə maraqlandığımı 
söylədim. Hansı ağacın hansı xəs- 
təliyə faydası olduğundan, hansı 
bitkinin haradan gətirildiyindən 
danışsaq, gərək bir kitab yazam. 
“Bələdçi”min bağın tarixi ilə bağ- 
h məlumatlarının da kifayət qədər 
olmadığını görüncə, sadəcə, lazım 
olan yerləri göstərməsini istədim... 

Çoxları üçün sirr deyil ki, 1895- 
1920-ci illərdə neft milyonçusu 
Murtuza Muxtarovun şəxsi ba- 
ğı olmuş bu ərazi indi Azərbay- 
can Milli Elmlər Akademiyasının 
Dendrologiya İnstitutudur. 1870- 
ci ildə Balaxanı-Zabrat kəndləri 
ətrafındakı mədənlərin birində 


fəhlə kimi işə başlayan Muxtarov, 
1895-ci ildə metal ştanqlarla qaz- 
ma dəzgahını qurur və ona “Bakı 


ə ə vb 


ili 


qazma” sistemi adını verir. Sonra- 
dan bu dəzgaha dövlət patenti də 
alır. Uzun əziyyət və çətinlikdən 
sonra sahibkara çevrilən M. Mux- 
tarov şəxsi qazma kontorunu açır. 
Bir müddət sonra icad etdiyi tax- 
tayonan dəzgah isə, hal-hazırda 
Sankt-Peterburqda, “Dağ-mədən” 
İnstitutunda saxlanılır. Vladiqaf- 
qazda və Əmircan kəndində məs- 
cid, Pirallahı yaxınlığında Mayak, 
məktəb və Bakı Şəhər İcra Haki- 
miyyətinin binalarını, Səadət Sa- 
rayını tikdirən Murtuza Muxtarov 
Mərdəkandakı bu bağ evini xanı- 
mı Liza ilə İtaliyanın Venesiya şə- 
hərini gəzəndən sonra inşa etdirir. 
Cəmi bir ilə tikilən bina, 1925-cı 
ildə dövlət mülkiyyətinə keçir və 
müxtəlif vaxtlarda müxtəlif təşki- 
latların tərkibində olur. 

Ümumi sahəsi 24 hektar olan və 
Xəzər dənizinin təqribən 3,2 kilo- 
metrliyində yerləşən bağın hovu- 
zunun dərinliyi üç metrdən artıq- 
dır. Hovuzun suyundan bağdakı 
ağacların suvarılmasında istifadə 
olunur. Ağacların vətənindən, bit- 
kilərin faydasından danışan bələd- 
çi, Eldar şamlarının dəyərli oldu- 
ğunu xüsusi vurğuladı. Dediyinə 
görə, vərəm sanatoriyalarında ən 
çox əkilən ağac Eldar şamıdır. 

Mənim isə diqqətimi M.Muxta- 
rovun evinin qarşısındakı Ginko 
biloba ağacı çəkdi. Bu bitkidən alz- 
qeymer xəstəliyinin müalicəsində 
istifadə edilir. 
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Torpaq qatı əkin üçün yararsız 
olduğundan, M.Muxtarov bağa 
gəmi və arabalar vasitəsilə Lənkə- 
randan torpaq gətizdirməyə qərar 
verir. Yeri gəlmişkən, “Arşın mal 
alan”, “Qorxma, mən səninləyəm”, 
“Başsız atlı” filmlərin müəyyən 
kadrları bu bağ evində çəkilib. 

Burada vaxtilə böyük zəhmə- 
ti olmuş botanik-alim, akademik 
İ.N.Vavilovun da muzeyinin oldu- 
ğunu öyrəndim. 

Sergey Yeseninin ev-muzeyinin qa- 
pısı bağlı idi, bunun səbəbini təmirə 
bağlanması ilə əlaqələndirdilər. İrana 
getmək arzusunda olan rus şairi Ser- 
gey Yesenin yanlış olaraq 1924-cü ildə 
Bakıya gəlir və bir il burada yaşayır. 
Hlə bu səbəbdən də, bağda, bir neçə 
əsərini Bakıda yazıb-yaratmış şairin 
həyat və yaradıcılığına həsr olunmuş 
xatirə-ev muzeyi yaradılıb. Bağın 
mərkəzində qoyulmuş iri dəmir löv- 
hədə Yeseninin “Fars motivləri”, “Ba- 
laxanı mayı” və “Əlvida, Bakı” əsərlə- 
rini burada yazdığı qeyd olunub. 

Bələdçi sözarası M.Muxtarovun 
ev-muzeyinin olduğunu demişdi. 
Amma bina ilə tanış olanda gör- 
dük ki, kitabxana və AMEA-nın 
konfrans zalı da daxil olmaqla bü- 
tün qapılar bağlıdı. Sonradan öy- 
rəndik ki, milyonçunun ev-muze- 
yi, ümumiyyətlə, yoxdur. Belə ki, 
90-cı illərin əvvəllərinədək fəaliy- 
yət göstərmiş, milyonçuya aid şəx- 
si əşyalarla zəngin olan ev-muzey 
naməlum səbəblərdən yanıb. 
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Otuz metr dərinliyi olan su qu- 
yusunun isə nə vaxt qazıldığı mə- 
lum deyil. Vaxtilə birdəfəyə otuza 
qədər turistin düşə biləcəyi qu- 
yunun yüz on pilləkəni var. İndi 
təhlükəli vəziyyətdə olduğundan, 
qapısı bağlı idi. Bələdçi açarı, bi- 
zim, sadəcə, yuxarıdan da çəkiliş 
etmək istədiyimizi düşündüyünə 
görə, gətirdi. Qapını özüm açdım. 
Onun:- “Xəbərdarlıq edirəm, aşa- 
ğı düşmək təhlükəlidir,”- deməsi, 


abidə 


quyunun ecazkarlığını artırırdı. 
Başımıza gələcək kiçik macəra qu- 
yunun tarixini zənginləşdirməsə 
də, quyu özümüzə inamın, qor- 
xunu yenməyin, bir növ, rəmzi 
oldu. Bələdçi aşağı enməyimizə 
qarşı idi. Aşağıya sarı boylanma- 
ğımdan anladı ki, quyunun dibinə 
təkbaşına düşməkdə israrlıyam. 
Yuxarıdan görünən mənzərə qor- 
xulu yuxulara bənzəyirdi. Öndə 
bələdçi, arxasınca mən, daha sonra 
fotoqraf qız quyunun dibinə yol- 
landıq. Elə iki-üç pillə düşmüşdük 
ki, temperaturun kəskin dəyişdi- 
yini, sərinlik gəldiyini hiss elədik. 
Amma qorxuya üstün gəlmək is- 
təyi hər şeydən güclü idi. Amma 
etiraf edim ki, indiki vəziyyətində 
bu quyuya düşmək heç məsləhət 
deyil... Quyudan çıxdıq. Buranın 
bağbanları və 90-cı illərdə quyu- 
nun restavrasiya işlərində yaxın- 
dan iştirak etmiş yaşlı işçiləri ilə 
görüşdük. Aralarındakı ən yaşlı 
adam dedi ki, quyunun dibindəki 
yeraltı keçid vaxtilə üç istiqamətə 
aparırmış. Onlardan birinin Mər- 
dəkan qalasına, digərinin dəniz 
istiqamətinə, üçüncüsünün isə Şü- 
vəlana çıxışı varmış. Bu yollardan 
təhlükə zamanı, əsasən, gizli yol- 
lar kimi istifadə olunub. O, şaxta- 
çılarla birlikdə həmin yolla dənizə 
çıxdığını da dedi. Bu zəhmətkeş, 
qorxmaz adamlardan hansının bi- 
zimlə quyunun dibinə qədər dü- 
şə biləcəyini soruşanda, heç biri- 
nin səsi çıxmadı. Ağsaqqal:- “İndi 
nəinki pilləkənlər təhlükəlidi, hət- 
ta quyunun üstündəki beton örtük 
də çatlayıb. Qırılıb suya düşsə, or- 
dan adam çıxartmaq çətin olar,”- 
dedi. Elə bu vaxt işçilərdən bi- 
ri:- “Nə olar, olar”- deyib, ətrafda 
yaranan qorxulu auranı sındırdı 
və yenidən quyunun qapısını aç- 
dı. Fotoqrafı düşməyə qoymadım 
və tapşırdım ki, məni yuxarıdan 
çağırmasın. Beləcə, haradan yapı- 
şacağımı götür-qoy edə-edə, nəha- 
yət, yerin ən soyuq, nəmli yerinə 
qədər endik. Çatlamış betona ayaq 
qoymaq köhnəlmiş pilləkənlərlə 
düşməkdən heç də az təhlükəsiz 
deyildi. Bir-iki şəkil çəkib, yeraltı 
keçidə sarı boylandım. İçimdəki 
“bir dəli şeytan” yeraltı keçidə dü- 
şən pilləkənlərə ayaq qoyub içəri 
boylanmağımı istədi. Amma- “lə- 
nət şeytana”- deyib, geri qayıtdım. 
Çünki, bu bayağı fədakarlıq heç 
kimə lazım deyildi - nə mənə, nə 
də tarixə. 


FEYZİYYƏ 


salnamə 


srdə 
Azər- 
bay- 
canın 
geosiyasi əhəmiyyətə 
malik bölgələrindən 
biri olan Şirvan bölgə- 
si istər siyasi, istərsə 
də iqtisadi baxımdan 
özünün inkişaf döv- 
rünü yaşayırdı. Şirvan 
bölgəsi, Azərbaycanın 
Kür çayından şimal- 
şərqə doğru uzanan 
əraziləri əhatə edən, 
Azərbaycan dövlətlə- 
rindən biri olan Şir- 
vanşahlar dövlətinin 
əsas hissəsini təşkil 
edirdi. Azərbaycanın 
Bakı, Şamaxı, Dər- 
bənd, Şabran, Mah- 
mudabad kimi qədim 
şəhərləri Şirvanşahlar 
dövlətinin əsas siyasi və 


ticarət mərkəzləri hesab ..” e 
olunurdu. zə” 


Bu dövrdə Şirvan şəhərləri- 
nin coğrafi mövqeyi, siyasi və 
sosial-iqtisadi həyatı, həmçi- 
nin yerli əhalinin etnik mənsu- 
biyyəti haqqında əcnəbi səy- 
yahlar, xüsusilə də, venesiyalı 
elçi və səyyahlar öz “Səyahət- 
namə”lərində maraqlı məlu- 
matlar veriblər mx veriblər. 


XV əsr Şirvan şəhərləri haqqın- 
da geniş məlumat verən səyyah- 
lar içərisində Venesiya səyyahı 
Giovanni Maria Angiolello mü- 
hüm yer tutur. 

Azərbaycan Səfəvilər dövləti- 
nin yaranması ərəfəsində Azər- 
baycanda olmuş (1499-1515) 
bu səyyah 1 Şah İsmayllın Şir- 
vana yürüşlərində iştirak edib. 
Giovanni Maria Angiolello, Şah 
İsmayılın Şirvana birinci yürüşü 
(1500) zamanı, qızılbaşların ələ 
keçirdikləri şəhərlər haqqında 
məlumat verərək yazır:” Beş yüz 
piyada və süvari topladıqdan 
sonra Şamaxı tərəfdən axıb Xəzər 
dənizinə tökülən Kür adlı çayı 
keçdilər və Şamaxı istiqamətin- 
də hərəkət etdilər... Bu döyüşdə 
Şamaxı hökmdarı məğlub oldu 
və əsir düşdü. İsmayıl onu bağış- 
ladı. Şirvan ölkəsindəki qalaların 
çoxunu fəth etdi”. 

Venesiyalı səyyah, 1 Şah İsma- 
yılın Şirvana ikinci yürüşü (1509) 
zamanı bu bölgənin siyasi coğra- 
fiyası haqqında daha geniş məlu- 
mat verir: “İsmayıl (1 Şah İsmayıl) 
Dədə bəy (Dalabec) və Bayram 
bəy (Bairabac) adlı sərdarları- 
nı şamaxılılarla savaşmaq üçün 
göndərdi. Bu iki sərdar ora çatan- 
da şəhərin (Şamaxı) boşaldıldığı- 
nı gördülər. Şirvanşah isə bir da- 
ğın üstündə inşa edilmiş böyük 
və möhtəşəm bir qala olan Gülüs- 
tan (Culustan) qalasına qaçmışdı. 
Şah İsmayılın bu iki sərdarı şə- 
hərdən yarım mil məsafədə olan 
Gülüstan qalasına hücum etdilər. 
Amma bu qalanı tuta bilmədilər. 
Çünki mühəndisləri və topçuları 
yox idi....” 

Bu yürüş zamanı Qarabağda 1 
Şah İsmayılın hərbi düşərgəsin- 
də olmuş səyyah, səfəvilərin Dər- 
bənd istiqamətində yürüşlərini 
davam etdirdiyini qeyd edir və 
Şirvan şəhərlərinin, o cümlədən, 
Şamaxının coğrafi mövqeyi haq- 
qında ətraflı məlumat verərək ya- 
zır: “ ... Bu əsnada Şah, Kanardan 
(Qarabağ bölgəsində qala) ayrılıb, 


Xəzər dənizinin kənarında yer 
alan və Təbrizlə səkkiz günlük yol 
məsafəsində olan Mahmudabad 
qalasına getdi. Qalanı fəth edib 
çoxlu qənimət ələ keçirdi. Sonra 
Şirvan ölkəsinin digər qalalarını 
almaq üçün sahil boyunca irəli- 
lədi. Mahmudabad Dərbənddən 
sahil boyu yeddi günlük yol mə- 
safəsində yerləşir. Bu iki şəhər 
arasında çoxlu qala və şəhərlər 
var. Mahmudabaddan Şamaxıya 
isə bir günlük yoldur”. 

Səfəvilərin bu yürüşündə işti- 
rak edən Venesiya səyyahı, eyni 
zamanda, Bakı şəhəri və Xəzər 
dənizi haqqında da maraqlı mə- 
lumatlar verir: “Yolçuluq əsnasın- 
da Mahmudabada (Mahmutaga) 
dörd günlük və Şamaxıya iki gün- 
lük yol məsafəsində olan Bakara 
(Baccara) adlı bir yerə çatdıq. Bu- 
raya Bakı da (Baccus) deyirlər və 
Təbriz şəhərinin limanlarından 
biri sayılır. Böyük bir limanı olan 
bu şəhər antik dövrlərin ən önəm- 
li sahil şəhərlərindən biridir. Bu- 
raya başqaları Xəzər dağlarının 
adına uyğun olaraq Xəzər dənizi 
(Caspian) deyirlərsə də, bu şəhə- 
rin adı ilə Bakı dənizi də adlandı- 
rırlar. Bəziləri isə Hirkanilərin adı 
ilə Hirkan dənizi deyirlər.” 

Venesiyalı səyyah, eyni zaman- 
da, Bakı şəhərindən bir günlük 
məsafədə yerləşən Sireç adlı bir 
qala haqqında da məlumat verir: 
“ Bakının bir günlük yol uzaqlı- 
ğında, bir dağın üzərində inşa 
edilmiş Sireç adlı bir qala var.” 


Bu dövrdə Azərbaycanda olan 
digər bir Venesiya səyyahı, adı 
məlum olmayan venesiyalı bir 
tacir də Şirvan şəhərləri haqqın- 
da maraqlı məlumatlar verir. O, 
I Şah İsmayllın ikinci Şirvan sə- 
fərində (1509) iştirak edib və bu 
bölgə haqqında geniş məlumat 
toplayıb. Bu barədə o, öz “Sə- 
yahətnamə”sində yazır: “Şeyx 
İsmayıl 1507-ci ildə Qaramana 
gəldiyində təsadüfən mən də 
onun ordusunda Ərzincanda 
idim. Şirvan ölkəsi və Şamaxı ilə 
savaşdığı zaman mən də orada 
idim. Səfərimin məqsədinə gə- 
lincə... Bir müddət qaldığım və 
ticarətlə məşğul olduğum Hə- 
ləb-Təbriz yolu arasında yerlə- 
şən, Təbrizdən Xəzər dənizinin 
sahilləri boyunca və Dərbəndə 
qədər, bütün ölkələr, şəhər- 
lər, qalalar haqqında məlumat 
verəcəyəm”. 

Qeyd etdiyimiz kimi, venesiya- 
l anonim tacir də Giovanni Ma- 
ria Angiolello kimi, Sah İsmayılın 
Şirvana yürüşlərində iştirak edib 
və bu bölgənin şəhər və qalaları, 
həmçinin Bakı və Şamaxı şəhər- 
lərinin siyasi coğrafiyası haqqın- 
da geniş məlumatlar verib. O, öz 
“Səyahətnamə”sində yazır: “... 
İsmayıl Kanardan ayrılıb Mah- 
mudabad istiqamətində getdi. 
Buranın əhalisi müqavimət gös- 
tərməyərək təslim oldu. Çünki 
keçən dəfə (birinci yürüş nəzərdə 
tutulur-müəllif) onun mərhəmət- 
sizliyini görmüşdülər... 


Pu 
MƏ işə . 


... 


ə m 
iran gəlirini 


Sonra Şirvan ərazisindəki digər 
qalaları ələ keçirmək üçün də- 
niz sahili boyu irəliləməyə baş- 
ladılar. Bu uzun sahil boyunca 
üç böyük şəhər və üç qala var. 
Birincisi, dənizə bir günlük mə- 
safədə olan Şamaxıdır. Amma 
digər qalalar, yəni Mahmuda- 
bad və Dərbənd dənizin yaxın- 
lığında yerləşirlər. ...İlk hücum 
edilən və Bakı adını daşıyan qala 
dərhal təslim oldu...” 

Göründüyü kimi, Azərbayca- 
nın şəhərləri haqqında hər iki 
venesiyalı səyyahın məlumatları, 
əsasən, üst-üstə düşür. 

XV əsrin II yarısında Azərbay- 
canda Venesiyanın rəsmi elçisi 
vəzifəsinə təyin olunan Katerino 
Zeno da Azərbaycanda baş ve- 
rən siyasi hadisələr, Ağqoyunlu 
hakimiyyətinin beynəlxalq əla- 
qələri və Azərbaycan-Venesiya 
münasibətləri ilə bağlı qiymətli 
məlumatlar verməklə yanaşı, bu 
dövrdə Azərbaycan xalqının so- 
sial-iqtisadi həyatı ilə də yaxın- 
dan tanış olub və maraqlı məlu- 
matlar verib. 

Katerino Zeno da, həmvətən- 
ləri kimi, Bakı, Şamaxı şəhərləri 
haqqında geniş məlumat verib, 
Bakının bir liman şəhəri olaraq 
beynəlxalq ticarətdə oynadığı ro- 
lu xüsusi qeyd edib: “Bu şəhər 
Bakı dənizinin limanlarından bi- 
rinin kənarında yerləşdiyindən, 
zəngin bir şəhərdir. Buradan 
Təbrizə səkkiz günlük yoldur, 
Mazandaran və digər yerlərdən 
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i Təbrizə, Şamaxıya və di- 
gər yerlərə göndərilmək 
üçün hazırlanmış ticarət 
malları ilə dolu gəmilər 
01). —d5bu limana gəlirlər”. 


5 Ağqoyunlu sara- 
“ans yında Venesiyanın 
əə elçilərindən biri 


“3 olan Ambrocco Kon- 
q” tarini də Bakı, Şama- 
xi şəhərləri haqqında, 
-i xüstisilə də, bu şəhər- 
2338 lərin əhalisinin məş- 
. “ guliyyəti, həyat tərzi, 
o ipək istehsalı haqqın- 
“y.da maraqlı məlumat- 
- di lar verir. O, öz “Səya- 
hətnamə”sində yazır: 
”1 noyabr 1475-ci ildə 
Midiya hökmdarı Şir- 
vanşaha məxsus şəhər- 
lərdən biri olan Şamaxı- 
“ya çatdıq. Burada Tolomana 
adlandırılan ipək parça ilə 
atlas parça toxunur. Bu şəhər 
Təbriz qədər böyük deyil, ancaq 
mənə görə, hər baxımdan ondan 
daha yaxşıdır. Hər cür yemək 
növləri burada olduqca boldur”. 

Ambrocco Kontarini, eyni za- 
manda, bu bölgənin yerli əhalisi- 
nin qonaqpərvərliyi haqqında da 
maraqlı məlumatlar verir: ” ... 6 
noyabrda Dərbəndə getmək üçün 
Şamaxıdan ayrıldıq. Dağları və 
düzənlikləri keçdiyimiz zaman 
türklərlə məskun olan kəndlər- 
də qonaq qaldıq və bizə çox yaxşı 
qonaqpərvərlik göstərdilər...” 

Venesiyalı elçi, eyni zaman- 
da, Xəzər dənizi və bu dənizin 
faunası haqqında da məlumat 
verir: “... Xəzər dənizi olduqca 
böyük olub, çıxışı yoxdur. Də- 
rinliyinə və böyüklüyünə görə 
Qara dəniz qədər olduğunu de- 
yirlər. Çox miqdarda “morone” 
və kürü var. Lakin əhali başqa 
balıqları ovlamağı bacarmır. Bu 
dənizdə çoxlu sayda köpək balı- 
ğına oxşayan balıqlar da vardır. 
Xəzər dənizində təxminən bir 
yarım “braccio” ölçüsündə baş- 
qa bir balıq növü ovlanır. Bu ba- 
liq yuvarlaq olub, başı və bədəni 
görsənmir. Bu balıqdan bütün 
ölkədə istifadə olunan içki əldə 
edirlər. Ondan lampa yağı da 
hazırlayırlar”. 

Tarixçi Sara Aşurbəylinin fik- 
rincə, Ambrocco Kontarini Xəzər 
dənizində olan suitilər haqqında 
məlumat verir və onların piyin- 
dən çıraqlarda işlədilən yağ ha- 
zırlandığını qeyd edir. 

Digər Venesiya səyyahı İosafat 
Barbaro öz “Səyahətnamə”sində 
Bakı nefti və onun müalicəvi xü- 
susiyyətləri haqqında məlumat 
verərək yazır: “ Dənizin bu his- 
səsində Bakı deyilən şəhər — də- 
nizin də adı onun adındandır,- 
yanında isə bir dağ var. Həmin 
dağdan çox pis iyli qara yağ çıxır. 
Ondan gecələr çıraqları yandır- 
maq üçün və ildə iki dəfə dəvə- 
lərin yaralarını yağlamaq üçün 
istifadə olunur”. 

Ümumiyyətlə, XV əsrdə Azər- 
baycanda olmuş əcnəbi elçi və 
səyyahlar Azərbaycan şəhərləri, 
o cümlədən, Şirvan bölgəsində 
yerləşən (Bakı, Şamaxı, Dərbənd, 
Şabran, Mahmudabad) şəhərlər, 
bu şəhərlərin əhalisi, yerli əhali- 
nin məşğuliyyəti, sosial-iqtisadi 
həyatı haqqında qiymətli məlu- 
matlar veriblər. 

Mübariz AĞALARLI, 
AMEA-nın əməkdaşı 
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O ...İndi deyirlər ki, bir çox sənət 
dostlarıyla birgə onun da bəxti 
ideolo- 
di senzuranın tüğyan elədiyi sovet 
dövrünə təsadüf edib, istədiyi obrazları 
yarada bilməyib, istedadının müqabilində 
Lazımi qədər qayğı görməyib... 
Bəlkə də, əslində, Azərbaycan Kino ta- 
rixində kiçik, amma yaddaşlara həkk 
olunan rollarıyla qalmaq, ekran sənəti- 
mizin ən parlaq dövründə - ötən əsrin 
altmış-yetmişinci illərində ya- 


gətirməyib, yaradıcılığı 


radıcılıqla məşğul olmaq 
Fazil Salayevin alın 
yazısıydı... 

Hər halda, epizo- 
dik və kiçik obraz- 
lar yaratdığı 40-a 
yaxın ekran əsəri- 
nin bir çoxu məhz 
onun bənzərsiz 
ifasına görə yadda 
qalıb. Bu qədər 
sonsuz tamaşaçı 
sevgisi qazanmaq- 
sa, heç də hər sə- 
nət adamına nəsib 
olmur... 


Əvvəlcə rəssam 
olmaq istəyirdi... 


Salayevlər soykökü Arazın o ta- 
yı — Cənubi Azərbaycanla bağlıdır. 
Araşdırıcıların fikrincə, bu nəsil 
XIX yüzilin sonları - XX yüzilin 
əvvəllərində sürətlə inkişaf eləyən 
neft Bakısına üz tutub. O nəslin nü- 
mayəndəsi İdris Salayev Sovet ha- 
kimiyyəti illərində müxtəlif vəzi- 
fələrdə çalışıb. Fazil də 1931-ci ildə 
onun ailəsində dünyaya göz açıb. 

Onun uşaqlığı dünyanın narahat 
dövrünə, müharibə illərinə düşdü. 
Zəmanənin məhrumiyyətlərinə ha- 
mı kimi mətanətlə dözdü, mühari- 
bənin qələbəylə başa çatacağına 
sonsuz ümidlə yaşadı. Yeniyetmə 
Fazilin ən böyük istəklərindən biri 
də əmin-amanlıq yaranandan son- 
ra rəssamlıq təhsili almaq idi. O il- 
lərin, yaddaşında iz buraxan mən- 
zərələrini, insan portretlərini hələ 
adi karandaşla kağıza köçürməkən 
sevimli məşğuliyyətlərindən biriy- 
di. O, artıq Ə.Əzimzadə adına Rəs- 
samlıq Məktəbinin tələbəsiydi, tək- 
cə karandaşla yox, kətan üzərində 
yağlı boyayla işləməyə başlamışdı. 

Tələbəlik illəri də sürətlə keçdi. 
Bir də onda gözünü açdı ki, məktəbi 
bitirib, ümidverən fırça ustası kimi 
tanınır, işlədiyi “Azərnəşr”də də xü- 
susi xətir-hörməti var. Fazil kitabla- 
ra tərtibat verməklə, orta məktəbdə 
rəsmxətt dərsi deməklə yanaşı, iç 
dünyasında yaşatdığı tabloları da 
kətana köçürmək istəyirdi. Amma... 


Qəfildən ifaçılığın 
sehrinə düşdü... 


Sonralar bu sehrin onu nə vaxt 
haqladığını dəqiq xatırlamırdı. Əs- 
lində, cəmi 23 yaşı vardı, yenicə ailə 
qurmuşdu, sevdiyi peşəsi, sanballı 
işi vardı, rahat həyat yaşaya bilərdi. 
Amma ovaxt-ötən əsrin 50-ci illəri- 
nin ortalarında Azərbaycan kino və 
teatr sənəti yeni mərhələyə qədəm 
qoyurdu, yeni filmlər çəkilir, tama- 
şalar hazırlanırdı. Fazil də kinoya 
və teatra sonsuz maraq göstərirdi. 
Məşhur italyan aktyoru Totonun 
(əsl adı Antonio Vinçenzo Stefano 
Klemente) vurğunuydu, onu heyrə- 
tamiz dərəcədə gözəl təqlid eləyirdi. 


..-—. 


Bəlkə də elə bu iy 
və iddialı Fazil Salayevi yerin- 
dən tərpətdi. Bir də onda ayıldı 
ki, artıq Teatr İnstitutunun kino 
və dram aktyorluğu fakültəsinin 
tələbəsidir. O vaxt sənət müəllim- 
ləri Fazilin istedadını yüksək qiy- 
mərləndirir, gələcəyinə ümidlə 
baxırdılar. 

Fazil Salayev Azərbaycan Aka- 
demik Dram Teatrına peşəkar akt- 
yor kimi qədəm basanda, yaşıdı 
olan bütün aktyorlar kimi, sanballı 
rollar ifa eləmək, tamaşaçıların se- 
vimlisinə çevrilmək, sənət uğurları 
qazanmaq istəyirdi. Təbii ki, teatr- 
da da gənclərə ehtiyatla yanaşır, or- 
ların öz yaradıcılıq imkanlarını epi- 
zodik və ikincidərəcəli rollarla üzə 
çıxarmalarını gözləyirdilər. 

Qəlbindən sanballı obrazlar 
keçsə də, Fazil Salayev qismətinə 
düşən kiçik rollara, sözün həqiqi 
mənasında, ürəyini qoydu. Bəlkə 
elə bu səbəbdəndir ki, qısa zaman 
kəsiyində tamaşaçılarla ünsiyyət- 
də olan həmin qəhrəmanlar dər- 
hal xarakterik cizgilərilə onların 
yaddaşına həkk olundu. 

O illər Azərbaycan ekran sənə- 
ti keyfiyyətcə yeni mərhələyə qə- 
dəm qoyurdu. Qərb kinosunda 
başlıca cərəyana çevrilmiş neore- 
alizm əlamətləri istehsal olunan 
filmlərimizdə özünü göstərməyə 
başlamışdı. Artıq 32 yaşında olan, 
çiyinlərində kifayət qədər həyat 
və sənət yükü olduğunu duyan 
Fazil Salayev də kinonun cazibə- 
sinə düşmüşdü, özünü ekranda 
sınamaq istəyirdi... 
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Bu imkanı ona 
Həsən Seyidbəyli 
yaratdı... 


Yəqin ki, o, gec-tez çəkiliş 
meydançasına çıxacağını, mil- 
yonların sevdiyi kino sənətində 
öz sözünü deyəcəyini duyurdu. 
Düzdür, ilk rolu “Ögey ana” 
(1958) filmindəki epizodik ob- 
raz idi. Amma o qısa müddət 
belə, Fazili ekranın əsirinə çevir- 
məyə yetdi. 

1963-cü ildə görkəmli kinore- 
fissor və dramaturq Həsən Seyid- 
bəyli Fazil Salayevi cMöcüzələr 
adasrə filmində epizodik rola də- 
vət elədi. O, obrazın kiçikliyi ba- 
rədə fikirləşmədi — yeganə istəyi 
qismətinə düşən obrazı bənzərsiz 
cizgilərlə yaratmaq idi. Deyəsən, 
istəyinə nail olmuşdu, artıq kino 
aləmində Fazilin personaflara xü- 
susi yanaşma tərzi barədə danışır- 
dılar. 

Ağarza Quliyevin lentə aldığı 
eÜlduzə filmində müxbir obrazı- 
nı da elə həmin il yaratdı. O vaxt- 
dan da Fazil Salayev az qala, epi- 
zodik və ikincidərəcəli rolların 
əvəzedilməz ifaçısı kimi tanın- 
dı. Onun “Sən niyə susursan?” 
(1966), “İyirmi altılar” (1966), 
“Qanun naminə” (1968) filmlə- 
rində yaratdığı obrazlar hər cür 
qəlibdən, şablon və bayağılıqdan 
uzaqdır, tamaşaçının həyatda 
rastlaşdığı tiplərə oxşayır, elə bu- 
na görə də, dərhal yaddaşlarda 
özünə yer tapır. 


portret 


60-cı illərin so- 
nu da Fazil Sa- 


R layevin ekran 
-— yaradıcılığında 
məhz xarakterik 


obrazlarla qaldı. Akt- 
yorun 1969-cu ildə 
1entə alınmış 
“Şərikli çö- 
rək”, “Bizim 

m Cəbiş müəl- 
lim” və “Bir cənub 
şəhərində” filmlərində oy- 
nadığı epizodik və ikinci- 
dərəcəli rollar kino sənəti- 
mizin danılmaz uğurlarından 
idi. Xüsusilə, “Şərikli 
çörək”dəki qırçı 
Məhəmməd 


ü 


obrazı Fazil Salayevin təkrarsız 
istedadını bir daha üzə çıxardı. 
O, insan qəlbinin ən dərin qatla- 
rına enməyi, personafın yaşantı- 
larını gerçəkliyə uyğun tərzdə 
canlandırmağı, təbii yumoru şit- 
liyin və bayağılığın fövqünə qal- 
dırmağı bacardı. 

Həmin illərdə Fazil Salayev 
Akademik Dram Teatrı ilə vida- 
laşmışdı, artıq Musiqili Komedi- 
ya Teatrının aktyoru idi, amma 
yenə tamaşalarda kiçik rollar ifa 
eləyir, tamaşaçı sevgisi qazanırdı. 
Görünür, artıq taleyinə qismətin 
möhürü vurulmuşdu: refissor- 
lar ona baş rollar həvalə eləmək 
istəmirdilər, ola bilsin ki, böyük 
obrazların öhdəsindən gələcəyi- 
nə əmin deyildilər. Bunun həqi- 
qətə nə qədər uyğun olduğunu 
indi qəti demək çətindir. Amma 
bir məsələ də var ki, deyilənə gö- 
rə, heç Fazil Salayev özü də baş 
rollar ifa eləmək istəmirmiş, de- 
yirmiş, mənə kiçik rollar verin, 
onları böyük rollar səviyyəsinə 
qaldırım. 


Uğurlu illər... 


Yetmişinci illəri də Fazil Sala- 
yev üçün uğurlu saymaq olar. Ek- 
ran əsərlərinin bötövlükdə uğur- 
lu və ya zəif alınmasının, elə bil, 
ona dəxli yox idi, hər bir lentdə 
rollarını özünəməxsus sənətkar- 
lıqla yaradırdı. Tamaşaçı Fazil 
Salayevin ilk baxışda nəzərə çarp- 
mayan, “gözə girməyən” qəhrə- 
manlarını dərhal tanıyır, sevir və 
yadda saxlayırdı. 


Aktyorun “Yeddi oğul istərəm” 
(1970), “Axırıncı aşırım” (1971), 
“Ulduzlar sönmür” (1971), “Var 
olun, qızlar” (1972), “Rəqiblər” 
(“Ömrün səhifələri” almanaxın- 
dan, 1974), “Alma almaya bən- 
zər” (1975), “Dərviş Parisi part- 
ladır” (1976), “Ürək...Ürək...” 
(1976), “Vulkana doğru” (1977) 
və s. ekran əsərlərində qısa müd- 
dət ərzində görünən, lakin öz xa- 
rakterik cizgiləri və koloriti ilə 
tamaşaçıların qəlbində özünə yer 
tutan obrazları, mübaliğəsiz, milli 
kinomuzda hadisəyə çevrildi. Ta- 
maşaçı Fazil Salayevin qəhrəman- 
larını başqa cür təsəvvür eləyə bil- 
mirdi, təbii ki, bu da onun ifaçılıq 
uğuru sayılmalıdı. 

Fazil Salayev o illərdə bədii ki- 
noda və teatrda xarakterik obraz- 
larla yanaşı, cMozalanə satirik 
kinoyurnalında da özünəməxsus 
tipay)lar yaradırdı. Metro ilə getmə- 
yə cəhd göstərən sərxoş, şəhərin 
gecədən səhərəcən davam eləyən 
səs-küyündən dinclik tapa bilmə- 
yən narahat adam, toya dəvətlər- 
dən bezib axırda şalvarını satan 


. sadə insan, tez-tez iclaslara, görüş- 


kiçik rolların 
ki usfası 


lərə çağırılıb yarıtmaz işçiyə çevri- 
lən əmək qabaqcılı... onun bənzər- 
siz ifasıyla yaddaşımızda silinməz 
iz qoyub. İnanmaq olmur ki, bir 
nəfər bu sayda bənzərsiz obrazlar 
qalereyası yarada bilib. 

Bununla belə, həyatı sanki gö- 
zəgörünməz bir varlıq tərəfindən 
müəyyənləşdirilmiş qəlibdən ibarət 
idi: istedadı, ifaçılıq qabiliyyəti, ob- 
razlara özünəxas münasibəti hamı 
tərəfindən etiraf olunsa da, ona baş 
rollar təklif olunmur, adı təltif olu- 
nanların, mükafat alanların, tərif- 
lənənlərin siyahısında çəkilmirdi. 
Gözə girmək, haqqını tələb eləmək, 
qapılar döymək isə xarakterində heç 
başdan-binadan yox idi... 


Onu etinasızlıq 
sındırdı... 


Fazil Salayev çoxcəhətli isteda- 
da malik idi. Onu yaxından tanı- 
yanların şəhadətinə görə, pianoda 
gözəl çalır, məlahətli səslə oxu- 
yurmuş. İnsanların qəlbinə gir- 
məyi, dərdə şərik olmağı, tikəsini 
bölüşməyi bacarırmış. Ömür-gün 
yoldaşına, üç qız balasına tükən- 
məz sevgisi varmış... 

Şübhəsiz, Fazil Salayev tamaşaçı 
sevgisi qazanmışdı, sənət dostları 
rəsmi səviyyədə olmasa da, xud- 
mani məclislərdə onun barəsində 
xoş sözlər deyirdilər. Bu da qəlbin- 
də sağalmaz yaralar açır, iradəsini 
sındırırdı. Üstəlik, qəfil xəstəliyi 
də bir yandan amanını kəsmişdi. 

Unudulmaz aktyorumuz Əli- 
ağa Ağayev, görkəmli refissorlar 
Şamil Mahmudbəyov, Həsən Se- 
yidbəyli, Arif Babayev onun nəyə 
qadir olduğunu bilir, ürək-dirək 
verirdilər. Ölümündən əvvəl Hə- 
sən Seyidbəylinin televiziyada 
haqqında xoş sözlər söyləməsi 
onu bir qədər toxtatsa da, artıq 
gec idi: 1978-ci il, iyunun 20-də 
Fazil Salayev kiçik qızının ad gü- 
nündə həyatla vidalaşdı. 

Amma Fazil Salayev tamaşaçı 
yaddaşından silinməyib, onu xa- 
tırlayır, çəkildiyi filmlərə sevə-se- 
və tamaşa eləyirlər... 

Bəlkə də, yaradıcı insanın əsl 
xoşbəxtliyi elə budur... 


Nəriman ƏBDÜLRƏHMANLI 


düha 


ramızdan əvvəl yaşamış Hippokratı (460-377) “dünyanın ən məşhur hə- /” 
kimi” adlandırırlar. O, yüz illərdir ki, təhsilini bitirib fəaliyyətə başlayan 
bütün həkimlərin and yeridir. Bu dahi elm adamının adı ilə bağlı olan 
“Hippokrat andı”nı dünya həkimlərini mənəvi müstəvidə bir araya gətirən vi 
sənəd hesab etmək olar. 

Qədim dövrdə yunan-roma, orta əsrlərdə ərəb alimləri insan orqanizmini öyrən- 

mək üçün Hippokratın təcrübəsinə müraciət edib, fikirlərindən faydalanıb- 

lar. Təsadüfi deyil ki, Fransanın tanınmış tibb alimi Henri Huchard ya- 

zırdı: “Orta əsr tibbi Hippokratdan ibarətdir”. 

Düşüncənin və insan duyğularının qəlbdən yox, beyindən idarə olun- 
duğunu deyən Hippokratın tibb elmi qarşısında ən böyük xidməti 
həkimliyi xurafatın təzyiqindən xilas edib, elmi mərtəbəyə qaldır- 
mağıdır. O deyirdi: “Xəstəliyi yox, xəstəni öyrənmək daha faydalıdır. 
Çünki dünyada bir-birinin eyni olan iki orqanizm yoxdur”. 
Hippokrata qədər yunanlar epilepsiyanı göylərin göndərdiyi bəla, 
lənət, xilası mümkün olmayan xəstəlik kimi tanıyır, ondan qorxur- 
dular. Məhz Hippokrat bu xəstəliyi “göydən yerə” endirə bilmiş, 
onun yaranma səbəblərini, müalicə üsullarını izah etmişdi... 


soyuqqanlı olmağı 
tövsiyə edir, xəstə- 
lərlə bağlı qeydlər 
—— aparmağı, onların 
müalicəsini yaxın- 
dan izləməyi məsləhət 


görürdü. 
, 2. bn. 
"Yə 


Həkimin həkim oğlu Hippokratın xurafata qarşı 
amansız olması səbəbsiz deyildi. 


Onun dövründə Yunanıstan əha- 
lisinin dini inancları insan nəşi 
üzərində elmi tədqiqat aparmağa 
icazə vermirdi. Üstəlik, Hippok- 
rat çox gənc idi. Buna görə də, o, 
bəzi xəstəliklərin mənşəyini tapa 
bilməmiş, bəzən isə səhv diaq- 
noz qoyub, yanlış müalicə apar- v 
mışdı. Bu məqamlar onun həya- r 
tında dərin iz buraxmış, etdiyi "mr 
yanlış müalicədən sarsı- 
lan gənc həkim elmin 
qarşısında sipər olan 
bütün dini ehkamlara 
qarşı ömür boyu mü- 
barizə aparacağına and 
içmişdi. 


Hippokrat Qədim Yunanısta- 
nın Kos adasında - efesli bir gi- 
nekoloqun ailəsində anadan ol- 
muşdu. Atası onun həkim kimi 
yetişməsi üçün əlindən gələni 
etmişdi. Hippokrat həkimlik el- 
mini öyrənib, bir müddət Taşoz, 
Abdera və Larissada işlədikdən 
sonra Kos adasına qayıtmış, öm- 
rünün sonunadək burada yaşayıb 
işləmişdi. 

Tibb araşdırmaçıları uzun illər 
Kos adasınının həkimlik məktəbi- 
nin bütün kəşflərini Hippokratın 
adı ilə bağlayırdılar. Sonralar bə- 
zi müalicə üsullarının əsl müəl- 
lifləri ortaya çıxsa da, bu faktlar 
Hippokratın həmin məktəbin for- 
malaşmasındakı rolunu qətiyyən Hippokrat həkimləri 
azaltmadı, əksinə, bu qədər güclü necə görmək 
tələbələr yetişdirən bir alim kimi istəyirdi? 
onun nüfuzunu daha da artırdı. 1530720 

Qədim tibb alimlərinin əsərləri Hippokrat tələbələrinə, 
ilə yaxından tanış olan Hippokrat dostlarına peşəkarlığa diq- 
qanın, limfa vəzlərinin, öd kisəsi- qət yetirməyi, qeyri-peşəkar 
nin xəstəliklərini tədqiq edir, on- fərziyyələrdən uzaq dur- 
ların müalicəsi ilə məşğul olurdu. mağı, xəstə ilə bağlı hansısa 


“4 


O, özündən əvvəlki həkimləri, qərarı gələrkən ciddi şə- kə 
onların tibbə dair fikir və müla- kildə düşünüb-daşınmağı ə 
hizələrini yaxşı öyrəndiyinə, təd- məsləhət görürdü. O, özü- Te 


qiq etdiyinə görə tibb elmində öz nün məşhur “Hippokratın 
məktəbini daha sağlam təməllər qeydləri” əsərində həkimlə- " 
üzərində qura bilmişdi. Tə dürüst, təmiz, vicdanlı və : 


Epilepsiyanın sirrini üzə 
çıxardı 

Hippokrata qədər Qədim Yuna- 
nıstan sakinlərinin ən çox qorxdu- 
ğu xəstəlik epilepsiya idi. Onlar bu 
dəhşətli mərəzin hansısa fövqəla- 
də, sirli-sehrli qüvvələr tərəfindən 
idarə edildiyini düşünürdülər. 
Hippokrat isə uzun araşdırmalar- 

———— 


dan sonra belə yazırdı: “Bu xəs- 
təliyin hansısa sirli tərəfi yoxdur. 
Epilepsiya da digər xəstəliklər kimi 
insanın orqanizmi ilə bağlı bir ha- 
disədir. Sadəcə, cəfəngiyata, xura- 
fata bağlı olan kütlə, mənşəyini bil- 
mədiyi bir xəstəliyi göylərin bəlası, 
qarğışı sayır, onu müalicəsi müm- 
kün olmayan mübtəlalıq hesab edir 
və ondan çəkinir”. 

Hippokratın bu fikirlərindən son- 
ra yunan elmində 
inqilab oldu. 
Fəlsəfə ilə tə- 
babəti birləş- 
dirən böyük 
alim tibb 
dünyası üzə- 
rindəki xura- 
fatbuludları- 
nı qovdu, öz 
peşəsini ən 
yüksək el- 
mi məqama 
yüksəldə 
bildi. 
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Hippokratın peşə həssaslığı o 
dərəcədə idi ki, o, dırnaqlarını 
vaxtında tutmayan tələbələrini 
cəzalandırır, “insanları sağalt- 
maq üçün birinci özünüz sağlam 
və təmiz olmalısınız” deyirdi. 


“Hippokrat andı”nı kim 
yazıb? 
Yuxarıda da qeyd etdiyimiz ki- 


- mi, Hippokratın adı bu gün bü- 


tün dünyada həkimlərin and 
yeridir. Lakin bu mətnin hə- 
qiqətən də ona məxsus olub- 
olmadığı çox ciddi müba- 
hisə mövzusudur. Bəzi 
araşdırmaçıların fikrincə, 
bu and əvvəl başqa va- 
riantda mövcud olub, 
sonra onun mətni Hip- 
pokratın tələbələri tə- 
rəfindən dəyişdirilib. 

Bütün mübahisələrə 

baxmayaraq, Hippokrat 

ı - andının mahiyyətinin, bə- 
— şəriyyətə çatdırmaq istədi- 
— yi mesafın bu dahi insanla 
bağlı olduğu heç bir şübhə 
doğurmur. Çünki onun bü- 
tün həyatı, fəaliyyəti, dünya 
tibb elminə verdiyi töhfələr 
məhz həmin andın həkimlərə 
miras qoyduğu prinsiplər üzə- 
rində qurulub. 

Yazımızı da elə Hippokratın 
məşhur andı ilə bitiririk: 

- Həkim Apollon Aescula- 
pions, Hygia Panacea və bütün 
tanrılara and içirəm, onları şa- 
hid tuturam ki, andımı və ver- 
diyim sözü gücüm-qüvvətim 
çatdığı qədər yerinə yetirəcə- 
yəm. Bu sənəti mənə öyrədən 
müəllimlərimi atam qədər se- 
vəcək, qazandığımı onlarla 
paylaşacağam. Müəllimimin 
nə vaxtsa pula ehtiyacı olar- 
sa, pul kisəmdə nəyim var, 
onunla bölüşəcəyəm. Əgər öy- 

rənmək istəsələr, onun övlad- 

larına bu sənəti təmənnasız, 
əvəzində heç bir qarşılıq istə- 
mədən öyrədəcəyəm. 
Bildiklərimdən pislik üçün 
yox, insanlara kömək məqsə- 

di ilə istifadə edəcəyəm. Kimsə 

məndən zəhər istəsə, verməyə- 

cək və bunu heç kimə tövsiyə 

etməyəcəyəm. Hansısa hamilə 
qadın uşaq salmaq üçün məndən 
dərman istəsə, bundan imtina 
edəcəyəm. 

Həyatımı vicdanla yaşayacaq, 
sənətimi, öyrəndiklərimi vicdanla 
tətbiq edəcəyəm. Hansı evə gedi- 
rəmsə gedim, xəstəyə kömək üçün 
gedəcəyəm. Bilərəkdən pislik et- 
məyəcəyəm. İstər azad, istər kö- 
lə olsun, qadınların bədənindən 
sui-istifadə etməkdən qətiyyətlə 
boyun qaçıracağam. İstər iş ba- 

şında, istərsə adi həyatda in- 

sanlarla münasibətdə ikən baş 
verənləri, şahidi olduqlarımı 
bir sirr olaraq saxlayacaq və heç 
kimə bu sirri aç- 
mayacağam”. 

P.s. Ya- 

zı türkiyəli 
araşdırma- 
çı-furnalist 
Əli Çimə- 
nin “Tarixi 
dəyişdirən 
alimlər” ki- 
tabında olan 
matertallar 
əsasında ha- 
zırlanıb. 


MÖVLUD 


ez” 
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fblbli nitqi İstralı 
İyyiriya və İfalin 
ürkeytrlirini 
kinseriləri b 
hylaranıq 


yulun 25-dən 531-dək 

Qəbələ şəhərində Hey- 

dər Əliyev Fondunun və 

Mədəniyyət və Turizm 
Nazirliyinin dəstəyi ilə VII 
Beynəlxalq Musiqi Festivalı 
keçiriləcək. Festivalın kon- 
sertləri Qəbələdəki “Qafqaz 
Resorte” otelinin kamera 
musiqisi zalında və açıq ha- 
vada təşkil ediləcək. 


Mədəniyyət və Turizm Na- 
zirliyindən AzərTAc-a bildiri- 
lib ki, musiqi bayramının ilk 
günündə -— iyulun 25-də kame- 
ra zalında Avstriyanın “Vayner 
Akademiya” kamera orkestri- 
nin konserti keçiriləcək. Həmin 
gün axşam isə açıq səhnədə 
festivalın təntənəli açılışı ola- 
caq. Gecədə İtaliya Simfonik 
Orkestri çıxış edəcək. 

Qeyd edək ki, 2009-cu ildən 
etibarən Azərbaycanın birinci 
xanımı, Heydər Əliyev Fondu- 
nun prezidenti, UNESCO-nun 
və ISESCO-nun xoşməramlı 
səfiri Mehriban xanım Əliye- 
vanın təşəbbüsü ilə gerçəklə- 
şən Qəbələ musiqi festivalı bu 
dəfə də müxtəlif ölkələrdən 
tanınmış kollektivləri, solist 
və diriforları bir araya gətirə- 
cək. Budəfəki festivalda İtaliya 
Simfonik Orkestri, “Moskva 
virtuozları” kamera orkest- 
ri (Rusiya), Avstriya Vayner 
Akademiyasının kamera an- 
sambilı “Flamenko” ansamblı 
(İspaniya), “Dubrovnik Guitar 
Trio” (Xorvatiya), habelə Uk- 
rayna, İsrail və Almaniyadan 
məşhur musiqiçilər iştirak 
edəcəklər. 


İlan v ranan 
Üasmoyalır hpnlinda 
kinyri Vrəcollir 


o yulun 27-də Azərbay- 
canın və SSRİ-nin xalq 
artistləri Fidan və Xura- 
man Qasımovalar Lon- 

donda keçiriləcək konsert 

proqramında çıxış edəcək- 
lər. Mədəniyyət və Turizm 

Nazirliyinin informasiya və 

ictimaiyyətlə əlaqələr şöbə- 

sindən APA-ya verilən mə- 
lumata görə, konsert proq- 
ramı Fidan Qasımovanın 

Böyük Britaniya Kembric 

Universitetinin tərtib etdiyi 

ensiklopediyada dünyanın 

ən tanınmış ifaçısı adına la- 
yiq görülməsi münasibəti 
keçirilir. 

Konsertdə ifaçılar Azərbay- 
can və dünya klassik musiqilə- 
rindən ibarət proqram təqdim 
edəcəklər. 

Qeyd edək ki, səfərin təşkili 
Mədəniyyət və Turizm Nazir- 
liyinin dəstəyi ilə həyata keçi- 
rilir. 


talar və oğullar 
mövzusu bəşər 
övladının yaranı- 
ından mövcud 
olub. Bu məsələ məişət- 
dən tutmuş elmin, sənətin 
müxtəlif sahələrində də 
zaman-zaman bəzən yum- 
şaq, bəzən isə çox sərt 
formada ifadə olunan fikir 
ayrılıqları, yaxud oxşarlıq- 
ları şəklində təzahür edib. 
Elə biz də rubrikamızda 
bu məsələlərə toxunmağa, 
yaşlı və gənc nəsli təm- 
sil edən sənət adamları- 
nı sözün yaxşı mənasında 
üz-üzə qoymağa, onların 
müxtəlif hadisələrə yanaş- 
malarını aydınlaşdırmağa 
və bu yanaşmaları sizlərə 
təqdim etməyə çalışaca- 
ğıq. 
“Atalar-oğullar” rubrika- 
sının budəfəki qonaqları 
müğənnilər Yalçın Rzazadə 
və Xəyyam Mustafazadədir. 


- Bu gün yazılıb-oxunan mah- 
nılar barədə nə düşünürsü- 
nüz? Məsələn, sovet dövrün- 
də yazılan onlarla mahnı var 
ki, indi də sevə-sevə dinləni- 
lir. Amma bu gün sanki ye- 
ni mahnı yazılmır, hər hansı 
musiqini dinlədikdən az son- 
ra unudursan. Sizcə, bu, nə ilə 
bağlıdır? 


Yalçın Rzazadə: Mən deyərdim 
ki, o zaman bəstələnən və oxunan 
onlarla yox, yüzlərlə gözəl mahnı 
var və o mahnilar bu gün də se- 
vilir, sabah da seviləcək. Bunun 
sirri ilk növbədə bəstəkarların 
dahiliyindədir. Bu sırada Tofiq 
Quliyevin, Cahangir Cahangiro- 
vun, Emin Sabitoğlunun, Oqtay 
Kazıminin, Elza hİbrahimova- 
nın, Telman Hacıyevin, Nəriman 
Məmmədovun, Oqtay Rəcəbovun, 
Eldar Mansurovun, Aydın Ağa- 
sıyevin, Vaqif Mustafazadənin 
adlarını çəkə bilərəm. Heç biri o 
birini təkrarlamırdı. Məsələn, elə 
Emin Sabitoğlunun Azərbaycan 
filmlərinə yazdığı mahnıların ha- 
mısı şedevrdir. Bu gün də cavan 
nəsildən olan müğənnilər o mah- 
nıları oxuyur, onlara klip çəkdirir- 
lər. Bəzən belə bir sual verirlər: o 
zaman tanınmaq asan idi, ya indi? 
Rəşid Behbudovun, Bülbülün vax- 
tında baş çıxarıb “mən də varam” 
demək çətin idi. Görünmək, tanın- 
maq, təsdiqlənmək üçün sən nəsə 
yeni bir şey gətirməliydin. Amma 
Kamalın, Eldar Mansurovun və 
bir-iki başqa bəstəkarın mahnıları 
istisna olunmaqla, bu gün bəstə- 
lənən heç bir mahnıya qulaq as- 
mıram. Qulaq asmaq istəyirəm, 
amma alınmır. Musiqi qavrama 
qabiliyyətim nə qədər yüksək olsa 
da, bu mahnılar yadımda qalmır. 
Əksəriyyətinin sözləri bərbaddır, 
xalqımızın ruhuna uyğun deyil. 
Bugünkü müğənnilərin çoxunun 
səsi yoxdur, bu, bəllidir. Amma is- 
tedadlı və qabiliyyətli bir gənc də 
oxumaq üçün mahnı tapmalıdır, 
yəni onu pulla almalıdır, oranii- 
man üçün yenə pul xərcləməlidir, 
səsini yazdırmalıdır və bundan 
sonra səhnəyə çıxmalıdır. Bunun 
üçün onun yaxşı qazancı olmalıdır. 
Buna görə də cavan müğənnilər 
toylara meyil edirlər. Bu, məsələ- 
nin bir tərəfidir, amma digər tərəf- 
dən, bəstəkarların da sayı azdır. 


atalar 


İçın Rzazadə 1946-cı 
il dekabrın 1-də Bakı-. 
da anadan olub. 


Azərbaycan Döv- 

lət Mədəniyyət və incəsənət 
. Universitetini, Uzeyir Ha- 
k., cibəyov adına Azərbay- 


Fə A" Hi can Dövlət Konserva- 


il — toriyasını bitirib. 


hindi 


Ha” “ a 


“Bu din 9 
yox, ğörünlüyə 


səslə 


4 


. Azərbaycan Mədə- 
- niyyət və Incə- 
5 sənət Universi- 
tetində dərs 
deyir. 


Xalq artisti- 
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Klassika isə həmişə əbədidirl Klas- 
sik geyimlər həmişə dəbdə olduğu 
kimi, klassik musiqinin ömrünün 
sonu yoxdur. Bugünkü musiqi, 
inanın, mənim qulağımın bir tərə- 
findən girir, o biri tərəfindən çıxır. 
Yəni mənə çatmır. 

Xəyyam Mustafazadə: Bəli, bu 
gün savadı olan, məktəb görmüş 
bəstəkarlarımız çox azdır. Üstəlik, 
bu gün onlara da az-az müraciət 
edirlər. Əvvəlki dövrdə yazılan 
mahnılara gəlincə, klassika həmişə 
yaşayacaq. Cırıq cins bu gün var, 
sabah dəbdən düşəcək. Amma 
kostyum əsrlərlə yaşayır. Bəzi də- 
yişikliklərlə olsa da. 


- Bəstəkar azlığının səbəbi nə- 
dir? Yəni, demək istəyirsiniz 
ki, yeni nəsildə bəstəkarlığa 
maraq yoxdur? 


Y.R: Dünyanın bir çox ölkələrin- 
də bu mənada böhran var. Sanki 
boşluq yaranıb. Zövq hər yerdə 
dəyişib, götürək bizə yaxın olan 
ölkələri, görün, nə qədər ifaçı var... 
Bu gün sənətlə, səslə yox, görü- 
nüşlə irəli gedirlər. Görürsünüz, 
qadınlar, qızlar nə vəziyyətdə çı- 
xırlar efirlərə? Onlara baxanda elə 
bilirsən ki, bunlar çimərliyə gəlib- 
lər. Elə çimərlik paltarında da efirə 
çıxırlar. Yəni indi hamı qalmaqalla 
səhnəyə gəlir. Əsl sənəti olanlar 


heç vaxt belə uçuz şeylərə getməz- 
lər. Bu gün Luçano Pavorottini 
kimsə əvəz edə bilir? Yaxud, bizə 
yaxın olan qardaş Türkiyəni gö- 
türək. Zeki Müren, Barış Manço, 
Kayahandan sonra səhnəyə onlar 
səviyyəsində sənətkar gəlmədi. 
Düzdür, gənclər arasında Tarka- 
nın özünəməxsus yeri var. Amma 
başqa elə bir ad tapıb çəkə bilmi- 
rəm. Mahnılar hamısı bir-birinə 
bənzəyir, ritmlər təkrarlanır. Boş- 
luğu səviyyəsiz mahnılarla dol- 
durmağa çalışırlar. 

X.M: Bütün dünyada eyni pro- 
ses gedir. Dünya şou-biznesində 
harmoniyaya meyil yoxdur. Bu 
gün dabstep adlı fanra maraq var. 
Bu, klubda oxunub pul qazanmaq 
üçün yazılan mahnılardır. Belə 
musiqiləri də dinləyən kimi unu- 
dursan. Fikrimcə, bunu insanların 
musiqi zövqünü korlamaq üçün 
düşünüblər. Yəni qoy gənclər atı- 
lib-düşüb tərləsinlər — məqsəd bu- 
dur. Elə cavanlar özləri də bu gün 
daha çox belə harmoniyasız musi- 
qilərə müraciət edirlər. 


- Bəzən müğənnilər qalmaqal 
vasitəsilə gündəmə gəlmək və 
ya bu yolla özlərini gündəmdə 
saxlamaq istəyirlər. Belə piarı 
məqsədəuyğun hesab edirsi- 
nizmi? 


Y.R. Bu gün mənim heç tanı- 
madığım bir müğənnini toya ça- 
ğırib, ona qalaq-qalaq pul verir- 
lərsə, deməli, belə piarın faydası 
olur. Şounun özünün yüzillərdən 
keçib gələn tarixi var. Bu, dün- 
ya mədəniyyətinin bir hissəsi- 
dir, olub və olacaq. Bizdə kimsə 
gedib restoranda oxuyursa, onu 
dərhal şou əhli adlandırırlar. Mə- 
gər restoranda oxumaq şou əhli 
olmaqdır? Qalmaqal da ola bilər. 
Amma sənət ondan çox öndə gə- 
lir. Bəzən görürəm ki, müğənni- 
lər bir-birlərini təhqir edirlər və 
bu məni diksindirir. Bir şeyi də 
anlaya bilmirəm, baxırsan cavan 
bir qızdır, amma danışanda de- 
yir ki, musiqidə artıq öz sözümü 
demişəm. Belə danışmaq ayıbdır 
axı. Ağac bar verdikcə başını aşa- 
ğı əyər. Amma bizim müğənnilər 
iki-üç toya gedəndən sonra elə bi- 
lir ki, özündən yoxdur. Mən bir 
musiqiçi kimi deyirəm ki, onların 
əksəriyyətinin səslərinin üzərində 
kompüter əməliyyatları aparılır. 
Azərbaycan kiçik bir ölkədir, ba- 
xırsan ki, hər yerindən duran əlinə 
mikrofon alıb oxuyur. Çünki asan 
yolla pul qazanmaq istəyirlər. 
Efirdən görürlər ki, müğənninin 
gözəl evi, bağı, maşını var. Fikir- 
ləşirlər ki, mənim niyə olmasın? 
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2012-ci ildə “Eurovi- 
sion”in milli seçim turla- 


rına qatılıb. 


Azərbaycanda Əməkdar artist 
adına layiq görülmüş ən gənc 


müğənnidir. 


Bir sıra beynəlxalq festivalla- 


rın laureatıdır. 
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Düşünmürlər ki, sənət olduqca 
çətin bir sahədir. Şəxsən mən olub 
ki, tövlələrdə oxumuşam, konsert 
verməyə yer olmayıb, yağış ya- 
Şb, mal-qaranı qovublar, konserti 
orada vermişəm. Günün qızma- 
rında pambıq tarlasında oxumalı 
olmuşam, burnumdan qan açılıb. 
Mən bugünkü ad-sanımı öz alın 
tərimlə qazanmışam. Gülləbaran 
zamanı da səngərlərdə olmuşam, 
amma bir dəfə də kameraya düş- 
mək barədə düşünməmişəm ki, 
sonra özümü reklam edim. Çünki 
bilmişəm ki, bu mənim vətəndaş- 
liq borcumdur. 

X.M: Bu, bir az ağır söhbətdir. 
Təəssüf ki, bu gün sözün yaxşı mə- 
nasında sənətdə senzura yoxdur. 
Açıq deyəcəyəm, saytların biri 
mənim barəmdə cəfəng material 
yerləşdirmişdi, həmin yazıya cəmi 
15 saat ərzində 40 min baxış oldu. 
Amma mən 41 ölkənin səsini qa- 
zandım, məşhur Kobzon məni təl- 
tif etdi, bütün Rusiya mediası bun- 
dan danışdı, bizim mətbuatda isə 
cəmi bir yerdə kiçik bir informasiya 
getdi, içərisində də bayraqla çək- 
dirdiyim balaca bir şəkli vermişdi- 
lər. Media özü də bəzən izləyicinin 
zövqünü korlayır, onların səviy- 
yəsini aşağı salır, insanların mara- 
$ı qeyri-ciddi məsələlərə yönəlir. 


Yəni oxucu, tamaşaçı üçün al- 
ternativ yol qoymurlar. Sonra da 
deyirlər ki, tamaşaçını yalnız qey- 
ri-ciddi məsələlər maraqlandırır. 
O ki qaldı bizim şou-biznesə, bu- 
nu klounada adlandırardım. Kim 
kimin başına toz atdı, kim kimi 
söydü, kim kimə tüpürdü, kim 
toyda kimin mikrofonunu söndür- 
dü - bu gün bu cür informasiyalar 
dəbdədir. Bunları yığışdırmaq la- 
zımdır. 

- Keçmişdə Bədii Şura mövcud 

idi və o, həm musiqiyə, həm də 

ifaçının davranışlarına müəy- 

yən sərhədlər yaradırdı. Bu cür 
nəzarət qurumlarının bərpa 
olunmasını istərdinizmi? 

Y.R. Bəli, mən bunun tərəfdarı- 
yam. O zaman ilk növbədə mah- 
nının sözləri “qlavlit”dən keçir, 
sonra redaktorlar şurası və bədii 
şurada müzakirə olunurdu. Ora- 
da oturan adamlar dahi sənətkar- 
lar idi. Lent yazısı yazılanda da 
qlavlitdən bir nəfər oturub nəza- 
rət edirdi ki, müğənni əlavə söz 
oxumasın. Yəni hər şey nəzarətdə 
idi, Musiqi yazan bəstəkar onu ya 
Mədəniyyət Nazirliyinə, ya da te- 
leviziyaya təqdim edib, əvəzində 
qonorar alırdı. Əlbəttə, istərdim 
ki, indi də belə bədii şuralar ol- 
sun, müəllif qonorar ala bilsin. 


X.M: Bu, çox gözəl hal idi. Bu 
gün Azərbaycan telekanallarında 
belə bədii şuralar fəaliyyət gös- 
tərsəydi, çox xoş olardı. Həmişə 
demişəm ki, adlı-sanlı musiqi mü- 
təxəssisləri musiqiçilər arasından 
ciddi seçim etməlidirlər. Bu ya- 
ransa, Azərbaycan şou-biznesin- 
də ara mahnıları yığışdırılar və 
meydanda əsl musiqiçilər qalar. 

- Geyim mədəniyyəti də səhnə 

davranışının bir elementidir. 

Bugünkü müğənnilərin səhnə 

geyimlərindən razısınınız? 

Y.R: Bu məsələdə mənim özüm 
barədə “ilk dəfə” sözünü işlətmə- 
yə haqqım çatar. Çünki tarix var. 
Azərbaycanda ilk dəfə əlimdə gi- 
tara efirə çıxan mən olmuşam. 
Mənim geyimim çox qeyri-adi 
görünsə də, bunun əsası vardı. 
Çünki hər bir insan işdən yorğun 
gəlib dincəlmək istəyirdi. Televi- 
zorda kimisə izləyəndə tamaşaçı 
mahnının gözəlliyi, müğənninin 
səsi, ifa mədəniyyətini izləmək- 
lə yanaşı, həm də onun geyimini 
görür. Bu geyim gözü oxşamalı, 
seçilməlidir. Sovet dövründə bir 
qədər fərqli geyinməyin özü inqi- 
lab idi. Çünki efirə barmağında adi 
bir üzüklə çıxmağa belə icazə yox 
idi. Amma mən üzük də taxırdım, 
başıma kovboy papağı da qoyur- 


dum, qırmızidərililərinin saçaqlı 
gödəkcələrindən də geyirdim. İlk 
dəfə bizdə efirdə cins şalvarı en- 
li ispan qayışı ilə mənim əynim- 
də efirdə görüblər. Əlbəttə, yeri, 
mahnını nəzərə alırdım. Klassik 
konsertə smokinq, estrada konser- 
tinə rəngarəng geyimlər seçirdim. 
Amma həddi gözləyirdim ki, çox 
şit görünməsin. Bu gün müğənni- 
lərimizin çoxu zövqlə geyinməyə 
çalışır. Çoxdandır yerli telekanalla- 
ra baxmıram, amma sonuncu dəfə 
gördüyüm qədərilə xüsusən qadın 
müğənnilərin geyimləri məni qane 
etmir. Anlaya bilmirəm ki, o dəbi 
haradan götürürlər. Daha doğru- 
su, geyimi dəbə görə deyil, bədən 
quruluşuna, yaraşdığına görə ge- 
yinərlər axı. Kişi müğənnilərin isə 
özlərinə uyğun rəngi seçə bilmək 
problemi var. Bəzən ayaqları əyri 
olan müğənni efirə dar şalvarda çı- 
xır. Əksinə, o, gen geyinməlidir ki, 
qüsuru görünməsin. 

X.M: Bu gün bizim müğənni- 
lərimizin dəblə geyindiyini de- 
yə bilərik. Bəzən sənətçilərimizin 
geyimini biabırçılıq hesab edən- 
lər olur, amma mən belə düşün- 
mürəm. Çünki əskəriyyəti dəbə 
uyğunlaşır, xarici müğənniləri iz- 
ləyir, onlardan örnək götürürlər. 
Əlbəttə, bir qədər zövqsüz geyi- 
nənlər — zər-zibadan çox istifadə 
edənlər də var, amma bunu ək- 
səriyyət haqqında demək olmaz. 
Əksəriyyət öz geyim obrazını ta- 
pa bilir. 

- Necə düşünürsünüz, bu gün 

konsert zalını doldura biləcək 

müğənni varmı: yəni sponsor 
köməyinə, dəvətnamələrə ehti- 
yac olmadan? 


Y.R: Məni tez-tez toya dəvət edir- 
lər, amma getmirəm. Qohum-tanış 
toylarında iştirak edəndə isə görü- 
rəm ki, tamaşaçı qeyri-ciddi musi- 
qidən bezib. Çoxları deyir ki, zalı 
doldururam. Amma biz bilirik bu- 
nu necə edirlər, hansısa müəssisə- 
yə biletləri satdırırlar, ya kimsə alıb 
onlara hədiyyə edir. Amma elə sə- 
nətkarlarımız da var ki, yalnız bilet 
satışı hesabına bunu edə bilər. Yeri 
gəlmişkən, Mədəniyyət Nazirliyin- 
dən konsertlə bağlı təklif almışam, 
amma bir az xəstəliyim imkan ver- 
mir. Bununla belə, hesabat konserti 
vermək istəyirəm. Uzun illərdir ki, 
xalqım qarşısında solo-konsert ver- 
məmişəm. Məni sevənlər qarşısın- 
da konsert proqramı ilə çıxış etmək 
istəyirəm. İçimdə buna çox böyük 
ehtiyac duyuram. Mən inanıram 
ki, sevənlərim də mənim canlı ifam 
üçün darrxıblar və musiqilərimi bö- 
yük konsert salonlarından dinlə- 
mək arzusundadırlar. Baş tutsa, heç 
yerə bilet göndərməyəcəyəm. Son 
vaxtlar ard-arda bir neçə xatirə ge- 
cəsində çıxış etdim, adım çəkiləndə 
millət ayaqüstə alqışladı. Düşünü- 
rəm ki, onlar hamısı konsertə hə- 
vəslə gələrlər. 

X.M: Fikrimcə, bu gün bizdə be- 
lə müğənnilər var. Əlbəttə, vaxtilə 
onların hamısının himayədarı və 
ya sponsoru olub. Biletlərin satışı 
da müxtəlif yollarla həyata keçiri- 
lib. Amma bu, əvvəl olub. Əslin- 
də, bunun özü də normaldır. İlk 
addımlarını atanda sənə kimsə 
dəstək olur, olmalıdır. Amma son- 
ra artıq səsinlə, sənətinlə, qabiliy- 
yətinlə ayaq üstündə durmağı öy- 
rənirsən. Bu mənada düşünürəm 
ki, bu gün konsert zallarını doldu- 
ra biləcək sənətçilərimiz var. 
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zərbaycan Dövlət 

Akademik Opera 

və Balet Teatrının 

əhbərliyi Avro- 

panın ən mötəbər musi- 
qi festivallarından olan 
Qut-İmmlinq opera sənəti 
festivalının rəhbəri Lüdviq 
Baumandan teatrın simfo- 
nik orkestrinin bu festival- 
da iştirakı ilə bağlı rəsmi 
dəvət alıb. 


Teatrının mətbuat xidmətin- 
dən AzərTAc-a bildirilib ki, or- 
kestr bu festivalda səkkizinci də- 
fə çıxış edəcək. 

Simfonik orkestr avqustun 
4-dən 11-dək qastrol səfərin- 
də olacaq. Musiqiçilər avqus- 
tun 9-da festivalın möhtəşəm 
qala-konsertində çıxış edəcək- 
lər. Konsertdə Qərbi Avropa 
bəstəkarlarının musiqiləri ilə 
yanaşı, Azərbaycanın gör- 
kəmli bəstəkarları Q.Qarayev, 
F.Əmirov, Niyazi, eləcə də 
Polad Bülbüloğlunun əsərləri 
səslənəcək. 

Azərbaycan musiqiçilərinin 
festivalda iştirakı Mədəniyyət 
və Turizm Nazirliyinin maliyyə 
dəstəyi ilə həyata keçiriləcək. 

Qeyd edək ki, musiqiçiləri- 
mizin Qut-İmmlinq festivalında 
iştirakı hər dəfə böyük uğurla 
keçir və həm festivalın təşkilat- 
çıları, həm də Almaniyanın KİV- 
ləri tərəfindən yüksək dəyərlən- 
dirilir. 

Bavariyanın səfalı guşələrin- 
dən sayılan Qut-İmmlinq festi- 
valında bu il Türkiyə, ABŞ, Latın 
Amerikası, Çin, Yaponiya da da- 
xil olmaqla, ümumilikdə 39 ölkə- 
dən dəvət olunmuş vokal sənəti 
ulduzları, refissor və diriforlar 
iştirak edəcəklər. 


kild İnn 
İmyilinn 
konserti olu 


günlər- 

də Köln 
ul Univer- 

sitetinin 


mərkəzi konsert salonunda 
həmvətənimiz, pianoçu El- 
narə İsmayılovanın uğur- 

lu çıxışı olub. O, dirifor və 
bəstəkar Mixael Ostriqin 
rəhbərlik etdiyi simfonik 
orkestrin müşayiəti ilə Ed- 
vard Qriqin fortepiano ilə 
orkestr üçün lya minor kon- 
sertini məharətlə ifa edib. 


E.İsmayılovanın konserti 
onun Almaniya universitetləri- 
nin orkestrləri ilə birlikdə AFR 
turnesi çərçivəsində keçirilib. 
Pianoçu on ildən çoxdur ki, 
Köln Ali Musiqi Akademiyası- 
nın və Essen İncəsənət Univer- 
sitetinin dosentidir. O, Avropa 
ölkələrinə konsert səfərlərinə çı- 
xır, konsertlərində və disklərin- 
də Azərbaycan fortepiano musi- 
qisini fəal təbliğ edir. 


ez” 
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lem çıxacağını “Ayaks”ın təşkilatçıları güman etməzdilər, çünki şahdan tə- 
ləb olunan yeganə şey Mosəddeqin istefaya göndərilməsi və onun yerinə 
Zahedini gətirən fərmanı imzalamaq idi. Əslində konstitusiyaya əsasən, İran şahının baş 
nazir çıxarıb-qoymaq səlahiyyəti yox idi - bunu parlament edirdi. Amma bu yerdə Kim idi 


qədər qəribə olsa da, birinci və üçüncü məqamlarda heç bir problem yaran- 
Əə əsas problemi Məhəmməd Rza Pəhləvi çıxardı. Belə məqamda prob- 


belə xırda məsələlərə fikir verən?.. 


Şahənşah isə İngiltərə və Amerka hökumətlərindən rəsmi təminat almayanadək fərmanı im- 
zalamaqdan qəti boyun qaçırdı. Məhəmməd Rza gələcək hadisələrdə şəriklərinin onu xalq 
və ordu ilə baş-başa qoyub getməyəcəklərinə zəmanət almaq istəyirdi. 


(Əvvəli ötən sayımızda) 


Onu razılığa gətirmək üçün ameri- 
kalılar şahın bacısı Əşrəf Pəhləvidən 
istifadə etdilər. Qadın belə işlərə qarış- 
mağa əvvəlcə razılıq vermədi, amma 
üçüncü görüşdən sonra onu fikrindən 
döndərə bildilər. İyulun 25-də Əşrəf 
Tehrana gəldi və saraya gedib qarda- 
şını Mosəddeqin düşmən, Zahedinin 
dost olduğuna inandırmağa çalışdı. 
Məhəmməd Rza möhkəm əsəbiləşdi, 
bacısını qovdu, Əşrəf isə bu ideyanın 
ona deyil, Amerika və İngiltərə rəsmi- 
lərinə məxsus olduğunu söyləyərək, 
elə həmin gün Parisə qayıtdı... Şah, Əş- 
rəfdən eşitdiklərinə tam inanmasa da, 
içində müəyyən ümid yarandı. 

İkinci dəfə onunla bu söhbəti İran- 
da Amerika fandarm missiyasının şefi 
general Norman Şvarrtkopf (yaxın ta- 
riximizdə İraqdakı əməliyyata rəh- /” 


mat verib, bütün bunlar “Fr 
üçün gərəkli fərmanın /”7- 
imzalanmasının zəruri —— 
olduğunu söylədi. General 
həm də tələb etdi ki, şah ə” 
orduya müraciət etsin, “£ 
silahlı qüvvələri səltə- 
nətə sadiq qalmağa ça- “çin 
ğırsın. Məhəmməd Rza ... 
Şvartskopfa söz verdi ki, —— iə 
bu barədə yalnız ABŞ və İn- € ” 
giltərə rəsmilərindən təminat 
aldığı halda, düşünəcək. 

Birinci təminatı ona BBC radiostan- 
siyası verdi. Şaha qabaqcadan elan 
etdikləri gün proqramda ənənəvi 
“Gecə yarısıdır” ifadəsinin əvəzinə, 
aparıcı “Artıq gecə yarısıdır” dedi. 

İkinci təminat isə Amerika prezi- 
denti Duayt Eyzenhauerdən gəldi. O, 
avqustun 4-də Sietldə qubernatorların 
konfransında çıxış edərkən belə bir 
bəyanat verdi: “Birləşmiş Ştatlar İra- 
nın “Dəmir pərdənin” o üzünə yıxıl- 
masını sakitcə müşahidə edə bilməzl” 

Bu təminatları yetərli sayan İran 
şahı fərmanı imzalamağa hazır oldu- 
ğunu bildirdi, amma qəflətən Tehranı 
tərk edərək Xəsər sahilindəki Ramsar 
sarayına getdi. Çevrilişə isə artıq al- 
tı gün qalırdı və Amerika kəşfiyyatı 
şahla əlaqəsini tam itirmişdi. Bu və- 
ziyyətdə həlledici mövqeyə şahbanu 
Sürəyya çıxdı. “Ayaks”ın təşkilatçıları 
Məhəmməd Rza Pəhləvinin xanımı 
olan Sürəyyanın simasında güclü tə- 
rəfdaş tapdıqlarına şad idilər. Nəha- 
yət ki, avqustun 13-də İran şahının 
şəxsi mühafizə şefi polkovnik Naseri 
general Zahediyə çoxdan gözlədiklə- 
ri fərmanı təqdim etdi. Artıq çevriliş 
üçün heç bir maneə qalmırdı. 


Boşa çıxan xülyalar 

Çevriliş ərəfəsindəki ayyarımlıq 
müddətdə Kermit Ruzvelt məclis üzv- 
lərinin, qəzet redaktorlarının, ayrı-ay- 
rı tanınmış furnalistlərin ələ alınması 
üçün böyük işlər görmüşdü. Əməliy- 
yatın əsas yükünü öz çiynində daşıyan 
Uilberin yazdığına görə, çevriliş ərəfə- 
sində İran qəzetlərinin 80 faizi Mərkəzi 
Kəşfiyyat İdarəsinə işləyirdil Mosəd- 
deqin apardığı siyasətdən narazı olan 
mədiis üzvlərinin tikanlı müsahibələri 
manşetlərdən düşmürdü. Araşdırma- 
çılurnalistlər “korrupsiyaya uğramış 
baş nazirin iç üzünü açırdılar”... 


Kd 
nz ə ti 


ə 


olan, “Yaşa- 
sın Mosəddeq və 
kommunizmi”, “Kommu- 
nizmin tam qələbəsinə doğru 
irəlil” çığıran dəstələr çəkilmək bil- 
mirdi. Məscidlər partladılır, hadisə 
yerindən bu əməllərdə Sovetlərin iş- 
tirakına dair dəlillər tapılırdı. “Kom- 
munistlərin allahsız əməllərindən” 
qəzəblənmiş din xadimləri fitvalarını 
dalbadal verirdilər. 

London və Nyu-Yorkun ən səriş- 
təli saxta pul kəsənləri İran əsginas- 
larını tonlarla hazırlayaraq ölkəyə 
tökür, inflyasiyanı görünməmiş 
həddə çatdırırdılar. 

Bütün tədbirlər arasında ən təsir- 
lisi isə Uilberin hazırladığı, Tehra- 
nın lap mərkəzindəki Laləzar xiya- 
banındakı qanlı qarşıdurma oldu. 
Həmin gün səhər Kermitin puluyla 
yığılmış bir dəstə xuliqan Laləzara 
çıxdı, “Yaşasın Mosəddeql Yaşasın 
kommunizmi” çığıra-çığıra, yoldan 
ötənləri döyməyə, mağazaları dağıt- 
mağa, məscidlərə güllə yağdırmağa 
başladılar. İki saat sonra isə elə hə- 
min xiyabanın bu biri başından guya 
bayaqkılara müxalif olan başqa bir 
banda hərəkətə keçdi. Dəstələr şə- 
hərin düz ortasında üz-üzə gələrək 
qanlı toqquşma yaratdılar ki, səhər 
qəzetləri Mosəddeqin vəziyyətə nə- 
zarət etmədiyini yazsınlar... 


əsində 


L 


layih 


Belə şəraitdə kimsənin ağlına 
gəlməzdi ki, “Ayaks” əməliyya- 
tı uğursuz ola bilər, amma oldu. 
Avqustun 16-na təyin olunmuş 
dövlət çevrilişi baş tutmadı. 

Kermit Ruzveltin dediyinə gö- 
Tə əməliyyatın uğursuzluğuna 
səbəb qiyamçıların düşərgəsin- 
dən sızan informasiyadan çox, 
general Zahedinin ətrafında olan 
insanların qətiyyətsizliyi idi. 
Mosəddeq dəftərxanasının rəisi 
general Təqi Rəhai 16-sı gecəya- 
rısına planlaşdırılmış çevrilişdən 
artıq 15-i axşam 5-də xəbərdar 
idi... 

Ertəsi gün Mosəddeq hökumə- 
tinin bəyənatı səslənəndə, hər şey 
aydın oldu: “1953-cü ilin 16 av- 
qustunda gecə saat 1 radələrində 
baş nazirin evi qarşısına şah qvar- 
diyasının rəisi polkovnik Nəmiri 
bir zirehli maşın, iki cip və içi əs- 
gərlərlə dolu dörd yük maşını ilə 
gələrək Mohəmməd Mosəddeq 
üçün məktub gətirdiyini bildirib. 
Lakin polkovnik qvardiyanın bü- 
tün şəxsi heyətiylə birlikdə həbs 
ediliblər”... 


Əslində Nəmiri Mosəddeqə vəzifə- 
dən azad olunması barədə şah fərma- 
nını gətirirdi. Amma bir az tələsmişdi. 
Çünki onları müdafiə edəcək, pod- 
polkovnik Kərimiye-Zəndinin başçı- 
lıq etdiyi ordu birləşməsi hələ əməliy- 
yat yerinə çatmamışdı. Bax, belə... 

İkinci taym 

“Ayaks”ın iflası ilk baxışdan əsl 

fəlakət idi: şah Nəmirinin həbsin- 


s, dən xəbər tutan kimi, Bağdada, 


selll İran 
0 i) 


araşdırmaları 
“Tam məxfi” 


ə in 

ər, mal 

ə 
Həra 


ə a 
-” 


ordan da Romaya qaçır və furna- 
listləri toplayıb yaxın zamanlarda 
İrana qayıtmağın qeyri-mümkün- 
Tüyü haqda bəyanat verirl General 
Zahedi dərin depressiyaya düçar 
olur, onun silahdaşları isə qaçıb giz- 
lənirlər. Mərkəzi Kəşfiyyat İdarəsi 
vəziyyətin çıxılmazlığını görəndə 
“Ayaks” əməliyyatının təcili dayan- 
dırılması haqda əmr verir, aparıcı 
agentlərini İrandan çıxarır. 

Bu əmrə bircə Kermit Ruzvelt ta- 
be olmur. O, böyük risqə gedərək 
“Ayaks”ın davamına qərar verir. Ar- 
tıq çoxdan hazır olan qüvvələr hərə- 
kətə keçir və avqustun 16, 17 və 18-də 
“Ayaks” əməliyyatı şəksiz qələbəylə 
başa çatır: Mosəddeq hakimiyyətdən 
uzaqlaşdırılır, Zahedi baş nazir olur 
və şah təntənəylə vətəninə dönürl 

İkinci taymda bütün gücü “zəh- 
mətkeşlərin” kütləvi çıxışlarına ver- 
mişdilər. Qabaqcadan pul almış in- 
sanlar Tehranın küçələrinə çıxaraq 
Məhəmməd Rza Pəhləvinin ölkədən 
zorla qovulmasına etiraza başlayır- 
lar. Dəstələri idarə edən insanlar 
kütləni Tehran radiosunun binası 
qarşısına yönəldirlər. Radio binası 
qarşısından isə həmin dəqiqələrdə 
tankın üstündə durmuş general Za- 
hedi millətə müraciət edirdi... 

İkinci dəstə Məclis binası qarşısına 
toplaşmışdı. Orada muzdlu deputat- 
lar mikrofon qurub baş nazirin kom- 
munistlərlə işbirliyi qurmasından, və- 
təni satmasından dəm vururdular... 


arxıv 


Üçüncü dəstə isə Mosəddeqin evi 
qarşısında idi... 

Şəhərə hər tərəfdən general Zahe- 
diyə sadiq hərbi birləşmələr dolur- 
du... 

Həmin dəqiqələrdə qabaqcadan 
təlimatlandırılmış bir neçə provaka- 
tor camaata atəş açdı, qan axdı... 

Avqustun 19-u, axşam radələrin- 
də Mosəddeqin evi qarşısında yüz- 
dən artıq meyit vardı, daha iki yüz 
nəfər isə şəhərin başqa nöqtələrində 
həlak olmuşdu. Baş nazirin tanklar- 
la mühasirəyə alınmış evi alovlar 
içindəydi... 

Xalqın dünənki kumiri, İranın 
qanuni olaraq seçilmiş baş naziri, 
çoxlarının qəhrəman saydığı Mo- 
həmməd Mosəddeq düşmənlərinə 
təslim oldu... 


Bu da son 

Keçmiş baş naziri vətənə xəya- 
nətdə ittiham etdilər və ona ölüm 
cəzası kəsdilər. Amma hökmü icra 
etməyə kimsə tələsmədi. 

Avqustun 22-də gözlənilmədən 
qazanılmış qələbədən hələ də şokda 
olan Məhəmməd Rza Pəhləvi Ro- 
madan Tehrana döndü. İlk mətbuat 
konfransında furnalistlərə belə dedi: 
“Mənim xalqım səltənətə sadiqliyi- 
ni bir daha nümayiş etdirdi. İki il ya- 
rımlıq təbliğat onu məndən küsdürə 
bilmədi. Mənim ölkəm kommunist- 
ləri qəbul etmək istəmədi və Pəhlə- 
vilər xanədanına xilaf çıxmadı”. 
Kermit Ruzveltlə görüşün- 
də isə əlini minnətdarlıqla 


: duma və sənə borclu- 
— o. 

i Yaşı yetmişdən 
ötmüş Mosədde- 
qin də müqəddə- 
- ratını Məhəmməd 
2. Rza ürəyi genişliklə 
ə həll etdi. Sabiq baş 
S nazir əfv olundu və 
— ona cəmi üçil həbs cəza- 
sı kəsdilər. Cəzasını çəkəndən 
ömrünün sonuna, yəni 1967-ci ilə 
kimi o, Əhmədabaddakı malikanə- 
sində ev dustağı qaldı... 

P.S. Tezliklə İran Qərbin arzuladığı 
kimi oldu. İngilis-İran neft şirkətinin 
adını “Britiş Petroleum”, yəni “BP” 
qoydular. 25 illik konsessiya imza- 
landı və adı təzə, dadı köhnə şirkət öz 
qazancının bir qismini əvvəlcə ameri- 
kalılarla, sonra hollandlar və fransız- 
larla böldü... 

Xalq isə onun mənafeyini hər şeydən 
üstün tutan Mohəmməd Mosəddeqi heç 
vaxt unutmadı və əlinə fürsət düşən ki- 
mi, özünə başqa havadar seçdi: Ayətolla- 
hul-ozma Ruhullah Xomeynini, amma 
bu artıq tamam başqa mövzudur... 

P.P.S. 2005-ci ildə Bill Klinton 
İsveçrənin Davos şəhərindəki iq- 
tisadi forumda çox maraqlı bir 
açıqlama verdi: “Biz, 1953-cü ildə 
Mosəddeq kimi xalqın seçdiyi, de- 
mokratik, ədalətli və vətənpərvər 
bir insanı devirərək İranda şahlıq 
üsul-idarəsini bərpa etdik. Sonra 
da Ayətolla Xomeyni şahı devi- 
rərək bizi Səddam Hüseynlə ya- 
xınlaşmağa məcbur elədi. İraqın 
diktatura refimi İranla müharibə- 
də bizə arxayın idi, onlara dəstəyi 
Amerika verirdi. Səddamın 1980-ci 
ildə törətdiyi ən dəhşətli qırğınlar 
da bilavasitə Amerika hökumə- 
tinin havadarlığı və birbaşa ra- 
zılığıyla baş tutub. Daha sonra, 
İranda Xatəmi prezident seçilən- 
də, mən qarşılıqlı münasibətlərin 
bərpası naminə ondan Mosəddeqi 
devirdiyimizə görə üzr istədim, 
amma bu islamçı refim tutduğu 
yoldan daşınmayacağını hamıya 
sübut etdi...” 


iar 


kəşfiyyatçı, “Şa 


Arzu NAĞIYEV 


ə kinci Dünya müharibəsində Azər- 


əzmkarlıq və qəhrəmanlıqlar fa- 


Er övladlarının göstərdiyi 


şizm üzərində qələbəni yaxınlaş- 
dıran amillərdən idi. Tarixin bu sə- 
hifəsini də mənfur qonşularımız 
olan ermənilər havadarları vasi- 
təsilə öz xeyirlərinə yazmağa çalı- 
şıblar və müəyyən qədər buna nail 
olublar. Əsas məqsəd Azərbaycanın 
və azərbaycanlıların rolunu kiçiltmək, 
mütəmadi olaraq heçə endirmək olub. 
Ancaq tarixi silmək olmur, müəyyən 


qədər dəyişdirmək olur. Bu araşdır- 


“ 


ma vasitəsilə Azərbaycanın və onun 
mərd oğullarının tarix qarşısındakı 
əvəzsiz xidmətlərini hər bir azər- 


baycanlının nəzərinə çatdırma- 


ga çalışmaq lazımdır. 


lə əvəzsiz xidmətlərdən 


biri də “Tehran 43” 
əməliyyatının işti- 
rakçısı, həmyerli- 
miz, uzun müddət 
kəşfiyyat orqan- 
larında çalışmış 
Məmmədhüseyn 
Əsədova aiddir. 
Demək olar Ki, ke- 
çirilən əməliyyat- 
ların hamısı onun 
birbaşa iştirakı və 
ya rəhbərliyi ilə 
mümkün olurdu. 
— 

Bəs, Məmmədhüseyn Əsə- 
dov kim idi? 

Əsədov Məmmədhüseyn Xu- 
dadat oğlu 1899-cu ildə Həştər- 
xanda anadan olub. 19 yaşında 
olarkən Qızıl Ordunun Xüsusi 
təyinatlı hərbi hissəsində qulluq 
etməyə başlayır. Böyük Vətən 
müharibəsi başlayanda əmə- 
liyyat şəraitini yaxşı bildiyi, bir 
neçə dildə sərbəst danışdığı və 
kəşfiyyatçı bacarığı olduğuna 
görə M.Əsədov Baş kəşfiyyat 
idarəsi tərəfindən İrana işləmə- 
yə göndərilir. Əsas iş istiqaməti 
isə ingilis və alman kəşfiyyatına 
qarşı əməliyyatların təşkilindən 
ibarət olur. 

Beləliklə, 1943-cü ildə İran, 
antihitler koalisiyası rəhbərlə- 
rinin danışıqları üçün ən məq- 
bul yer kimi seçilir. Bu, Stalinin 
təklifi idi. Konfransa hazırlıq 
tam məxfi şəraitdə aparılırdı. 
Bu barədə xəbəri olanlardan bi- 
ri də Məmmədhüseyn Əsədov 
idi. Müttəfiqlər hətta İran tərə- 
fini təhlükəsizlik baxımından 
xəbərdar etmirdilər. Konfransın 
başlamasına 6 gün qalmış - 22 
noyabr 1943-cü ildə Tran tərəfi- 
nə məlumat verildi. 

Noyabrın 24-də Baş koman- 
danlığın üzvü, Baş qərargah rəi- 
si, SSRİ marşalı Aleksandr Va- 
silevski gecə Astaraya gəlir və 
onu Məmmədhüseyn Əsədov 
qarşılayır. Həmin gün gecə saat 
4-ə qədər Astarada Məmməd- 
hüseynin evində qalan mar- 
şal Vasilevski 2 saatdan sonra 
Əsədovla bir yerdə İrana keçir. 


Be- 


erməni 
ev, 


Marşalın gəlişinin əsas 
“ məqsədi liderlərin görü- 
şü vaxtı qoşun hissələrini 
təlimatlandırmaq və bir 
daha Stalinin göstərişi ilə 
" təhlükəsizlik məsələləri- 
ni yoxlamaq idi. Noyabrın 
26-da Stalin Tehrana gə- 
lir və onun təyyarəsi Kale- 

orqe hərbi aerodromuna 

enir. 

Noyabrın 28-də konfrans 

baş tutur. Həmin vaxt dövlət 
başçılarına qarşı alman kəşfiy- 
yatının sui-qəsd və terror aktı 
gerçəkləşdirəcəyi barədə məlu- 
mat alan Məmmədhüseyn Əsə- 
dov da, öz növbəsində, təcili 
olaraq bu məlumatı rəhbərliyə 
məruzə edir. Vaxtında verilmiş 
məlumat nəticəsində planlaşdı- 
rılmış sui-qəsdin qarşısı çox pe- 
şəkarcasına alınır. 

İlk dəfə bu sui-qəsdlə bağ- 
lı geniş ictimaiyyətə mətbuat 
konfransı vaxtı 17 dekabr, 
1943-cü ildə ABŞ Prezidenti 
F.Ruzvelt məlumat ve- 


yalanının süqutu 
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Bu sui-qəsdin qarşısının alın- 
masında müstəsna rolu olmuş 
Məmmədhüseyn Əsədov iki mü- 
kafatla - “Lenin” ordeni və “Qır- 
mızı ulduz” ordeni ilə təltif edilir. 

Müharibədən sonra bu möv- 
zuya bir neçə dəfə qayıdılır və 
sovet kəşfiyyatının rəhbərləri- 
nin Stalinin 70 illiyinə bir sür- 
priz etmək fikirləri olur. Sür- 
prizlərdən biri də o vaxt, yəni 
1943-cü ildə 19 yaşı olan kəşfiy- 
yatçı Qevork Vartanyanın guya 
bu sui-qəsdin qarşısının alınma- 
sında müstəsna rolu olması idi. 
Tarixi araşdırmalar göstərir ki, 
1968-ci ilə qədər qapalı olmuş 
bu mövzu və Vartanyan söhbəti 
sonralar gündəmə gəlib. 

Vartanyan kim idi? Bu barədə 
öz araşdırmalarında 1930-1940- 
cı illərdə SSRİ-nin hərbi və xa- 
rici siyasəti üzrə ekspert, tarixçi 
və furnalist Vladimir Voronov 
yazırdı: “Vartanyanın atası Si- 
yasi idarənin, sonradan da Da- 
xili işlər Xalq komissarlığının 
ən aşağı səviyyəli agenti olub. 
Bir müddət İranda fəaliyyət 
göstərib və sonradan Rostova 
qayıdıb. Oğlu Çevork isə İran- 
da qalıb. Vartanyan və onun ət- 
rafındakı bir neçə gənc erməni, 
kimi isə döymək, soymaq, izlə- 
mək kimi xırda işlərlə məşğul 
olurdu və təbii ki, kəşfiyyat or- 
qanları onlardan istifadə edirdi. 
Adlarını “uçan kavaleriya” qo- 
yub, əsasən, ingilislərə qar- 


"şı xırda izləmə və təxribat 
FE xarakterli işlər görürdülər. 


a 


Belə kiçik mahiyyətli tapşırıq- 
ları yerinə yetirən qrupun üz- 
vünün ciddi casus şəbəkəsin- 
dən, ümumiyyətlə, xəbəri ola 
bilməzdi”. 

Yəni Vartanyan, hətta kəşfiy- 
yatçı olsa belə, “Tehran - 43” mə- 
sələsinə onun heç bir aidiyyəti 
olmayıb. 1984-cü ildə ona Sovet 
İttifaqı Qəhrəmanı adı, ola bilsin 
ki, başqa tapşırıqların yerinə ye- 
tirilməsinə görə verilib. 

Yaxın tariximiz olan 1999-cu 
ildə Xüsusi xidmət orqanları 
rəhbərlərinin Moskvada keçiri- 
lən görüşündə, Vartanyan bütün 
mükafatlarına görə azərbaycan- 
hlara minnətdar olduğunu özü 
də etiraf edib. 

Beləliklə, “Tehran - 437 əmə- 
liyyatının keçirilməsində və 
dövlət başçılarına qarşı sui-qəs- 
din qarşısının alınmasında azər- 
baycanlı kəşfiyyatçı Məmməd- 
hüseyn Əsədovun müstəsna 
xidmətləri olub. 

Bir sözlə, xalqı, eli-obası üçün, 
dövlətçilik naminə işlər gör- 
müş, şərəf və ləyaqətlə yaşamış 
hər bir qəhrəmanımızı fəxrlə 
yad etməliyik ... 

Fəxrlə deyə bilərik ki, xalqı- 
mızın 600 mindən çox oğlan və 
qızları cəbhəyə getmiş, minlərlə 
həmvətənimiz qələbə naminə can- 
larından keçmişdilər. Azərbaycan 
əməliyyat və kəşfiyyat imkanla- 
rını da faşizmə qarşı müharibəyə 
səfərbər etdi. Müharibənin ən ağır 
illərində azərbaycanlı əsgər və za- 
bitlər faşist ordu hissələrinə qarşı 
qəhrəmancasına müqavimət gös- 
tərmiş, eyni zamanda, partizan 
hərəkatı Qərbi və Şərqi Avropada 
dillər əzbərinə çevrilmişdi... 
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— Arif müəllim, müsahibələrini- 
zin birində deyirsiniz ki, “So- 
vetski”də böyüdüyümdən ya kri- 
minal aləmə qoşulmalıydım, ya 
da rəssam olmalıydım. Maraqlı- 
dır, niyə həkim, mühəndis, müəl- 

lim yox, məhz rəssam? 

— O vaxt bütün orta məktəblər- 
də, pioner evlərində dərnəklər var- 
dı. Mən də həmin vaxtdan şəkillərə 
baxıb üzünü köçürürdüm, dərslik- 
lərdəki yazıçıların portretlərini çə- 
kirdim. Yaxşı əl qabiliyyətimə görə 
artıq məktəbdə tanınırdım. Məktəbi- 
miz üçün divar qəzetləri hazırlayır- 
dım, şəkillər çəkirdim. Məktəbdə bir 
dostum vardı. Mənə dedi ki, sən düz 
eləmirsən, rəssamlığın da bir texni- 
kası var. Onunla bir yerdə dərnəyə 
getməyə başladıq. Dərnəyin direk- 
toru mənə 10 dəqiqəyə Füzulinin 
portretini çəkməyi tapşırdı. Çəkdim, 
baxdı, xoşuna gəldi. Beləcə, o dərnə- 
yə qoşuldum. Bax məni “Sovetski” 
mühitindən o dərnək ayırdı. Artıq 
məni oralarda da “rəssam” deyib ça- 
ğırırdilar. 

30 il “Sovetski”də yaşamışam. Or- 
dan çox sənət adamı çıxıb. Rəhmətlik 
aktyor Yaşar Nuri, rəssam-heykəltə- 
raş Xanlar Əhmədov... O dövrdə biz 
tərəflərdə sənətkarlığa meyil vardı, 
rəssamlar çox idi. Mən də bu yol- 
dan keçdim. Rəssamlıq təhsili aldım. 
1968-ci ildə “Göyərçin” furnalına 
dəvət etdilər. Bundan sonra yaradı- 
cılığa başladım, ilk rəsmlərim “Gö- 
yərçin” yurnalında yayımlanmağa 
başladı. Elə o vaxtdan uşaq kitabla- 
rına, nağıllara rəsm çəkirəm. Həmçi- 
nin dünya klassiklərinin kitablarına 
illüstrasiyalar çəkirəm, tərtibat veri- 
rəm. Dəzgah qrafikasında çalışıram, 
portetlər çəkirəm. Dəzgah qrafikası 
müstəqildir, kitab tərtibatı isə şair və 
yazıçılardan asılıdır. 

Bu günə kimi yüzdən artıq kitab 
tərtib etmişəm. Onların arasında ən 
əsas iş Sabirin “Hophopnamə”sidir. 
Onun üzərində, demək olar ki, 1980- 
ci ildən bəri işləyirəm. O nəşrin də- 
yəri çox böyükdür. Çünki mən Əzim 
Əzimzadə məktəbinin təsirindən 
çıxmışam. Daha əvvəl Əzim Əzim- 
zadə və Nəcəfqulu da “Hophopna- 
mə” üçün rəsmlər çəkiblər. Hesab 
edirəm ki, hər dövrün rəssamı Sabiri 
başqa yanaşma ilə oxumalıdır. Əzim 
Əzimzadə özü bir klassikdir, o, Sabi- 
ri başqa cür oxuyub. Mənə elə gəlir 
ki, Sabir artıq məişət fəlsəfəsindən 
çıxıb. Ona görə də, mən onu tamam 
başqa aspektdən çəkmişəm. 


— Sabirin yaradıcılığına fərqli ya- 
naşma deyəndə nəyi nəzərdə tu- 
tursunuz və bu yanaşma necə qə- 
bul olundu? 

— Bu yanaşma 380-ci illərdə yaxşı 
qəbul olunmurdu, amma indi çox 
yaxşı qəbul olunur. Yəni mən Sabi- 
rin yaradıcılığına məişətdən kənara 
çıxaraq bir qədər də geniş fəlsəfəylə 
baxmışam. Hadisələrə başqa gözlə 
baxmışam. Sabir əsərdə millətin ya- 
ralı yerlərinə toxunub, mən də hə- 
min problemləri kinematoqrafiya 
üslubunda fraqment şəklində gös- 
tərmişəm. Həmin rəsmlərdən ibarət 
sərgilər də oldu. 

Əsas odur ki, sənin əsərlərin bir 
vətəndaş kimi cəmiyyətə təsir gös- 
tərsin, faydası olsun. Onda özümü 
xoşbəxt hiss edərəm. Əgər bir əsə- 
rin bircə nəfərə təsiri olubsa, de- 
məli, o əsər öz işini görüb. Yoxsa 
rəsmlər emalatxana üçün çəkilmir 
ki... Elektron vasitələr kitabı sıxış- 
dırsalar da, kitab yenə də böyük 
məktəbdir, mədəniyyətdir. İnsan 
kitabla danışır, sətiraltı sözləri eşi- 
dir. 


Bundan başqa, uşaqlar üçün həm 
məzmunca, həm də tərtibat baxım- 
dan yaxşı kitablar buraxılmalıdır. 
Mən 40 ildən çoxdur həm virtual, 
həm də praktik olaraq uşaqlarla iş- 
ləyirəm. 

— Uşaqlıqdan sizin rəng duyumu- 

nuza, peşə seçiminizə böyüdüyü- 

nüz mühitin, ailənizin, yaşadıq- 
larınızın necə təsiri olub? 

- Üç yaşımda atam rəhmətə gedib. 
Məni anam böyüdüb. O, özü təhsil- 
siz olsa da, istəyib ki, bacımla mən 
savadlı olaq, təhsil alaq. Fəhlə işlə- 
yirdi, amma savadlı adamların ço- 
xundan savadlı idi, həyat təcrübəsi 
böyük idi. Atamdan mənə nə ev qa- 
lib, nə də var-dövlət. Bir əlyazması 
qalıb. Həmin əlyazmada qeyd üçün 
balaca bir kağız vardı. Orda Füzu- 
linin, Vahidin qəzəlləri, bir də şəkil 
vardı. Əllə çəkilmiş, primitiv bir şə- 
kil idi. Amma deməli, o kod atam- 
dan gəlirmiş, onda da nəsə varmış. 
Bu da bir yazıdır. Başlanğıc atamdan 
başlayırmış, qalan hər şey — “Sovets- 
ki” küçəsi, dərnəklər bir yoldur. 

— Bəs kompozisiya, bütövləşdir- 

mə hissini sizdə formalaşdıran 

nələr olub? 


- Ümumiyyətlə, rəssamın işi tək 
rəsm çəkmək deyil. Bir az qabiliy- 
yəti, səbiri, müşahidə bacarığı olan 
rəsm çəkə bilər. Ancaq rəssam ol- 
maq tamam başqa şeydir. Çəkmək 
bir alətdir. Rəssamlıq üçün fikir, 
fəlsəfə olmalıdır. Fikrini ifadə et- 
mək üçün bu alətdən — çəkməkdən 
istifadə edirsən. O da elə çəkilmə- 
lidir ki, fikrə düz gəlsin, keyfiyyəti 
aşağı olmasın, bir-birinə uyğun ol- 
masın. Mənim uşaqlıqdan ədə- 
biyyata böyük marağım olub, 
yazıçılarla görüşmüşəm, da- 
nışmışam. Həm Azərbay- 
can, həm də dünya yazı- 
çılarının əsərləri ilə tanış 
olmuşam. Kitab qrafik- 
ləri ümumiyyətlə, sa- 
vadlı olurlar. Çünki 
onlar kitabı oxuyur- 
lar, oxumasalar hə- 
min kitaba tərtibat 
verə bilməzlər. Ey- 
ni zamanda, kitab 
müəllifinin dün- 
yasını, ruhunu 
bilmək lazımdır. 
Bilmək lazımdır 
ki, müəllif bu 
əsərlə oxucuya 
nə demək istə- 
yib. Ədəbiyyat 
insanın dünyagö- 
rüşünə çox təsir edir. 
Mən yazıçıların həyatını 
oxumaqla özüm üçün bir nöqtə, 
dayanacaq tapmışam. Rəssam bu 
nöqtədən inkişaf edir. 

Sərgidə rəssamın işinə baxanda 
onun dünyagörüşü, peşəkarlığı, ba- 
carığı, savadı görünür. Kitabı ba- 
şa düşmək üçün gərək axıra qədər 
oxuyasan. Ancaq vizual sənət insa- 
na tez çatır. Əgər onun kodunu bi- 
lirsənsə, qiymətləndirə biləcəksən. 
Savadsız, intellektsiz rəssamın 
savadı insana heç nə vermir, tə- 
sir etmir. Onun çəkdiyi ibtidai bir 
şey olur. Texniki cəhətdən əl çəkə 
bilər, amma onun sonrası gəlmə- 
yəcək, dərinliyə getməyəcək. Bu 
mənada rəssamlıq da savad is- 
təyir. Rəssamın ölkə tarixindən, 
incəsənət tarixindən xəbəri olma- 
hdir. 

- Hansısa kitaba illüstrasiya çək- 

mək üçün həmin əsəri bir dəfə 

oxumaq kifayət edir, yoxsa dəfə- 
lərlə qayıtmalı olursunuz? 
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— Yox, kifayət etmir. Mən “illüst- 
rasiya” sözünü qəbul etmirəm. Mə- 
sələn, yazılır ki, Məmməd meşəyə 
gedib alma dərdi. Bunu çəkmək 
çox bəsit bir şeydir. Sən gərək bi- 
ləsən ki, Məmməd meşəyə niyə 
gedib, o, nə fikirləşirmiş. Ən əsası, 
onu yazan nə fikirləşirmiş. Mən, 
ümumiyyətlə, təkcə illüstrasiya 
eləmirəm. Məsələn, Rəsul Rzanın 
“Vaxt var ikən” şeirinə illüstrasiya 
çəkmək üçün onun bütün şeirlə- 
rini oxudum. Elə olur ki, bir şeirə 
bir illüstrasiya çəkirəm, elə də olur 
ki, on şeirə ümumi bir illüstrasiya 
çəkmişəm. Əsas, əsərin məğ- 
zini çatdırmaqdır. Bu, 
rəssamın, qabiliyyə- 
tindən, (fantaziya- 
sından, bir də ona 
verilən vergidən 
asılıdır. Deyir- 
lər, rəssamlar 
Allaha yaxın 
olur. Ümumiy- 
yətlə, yaradı- 
cı adamlar bir 
pillə yüksəkdə 
olurlar. O əsər- 
lər ki, təsir gü- 
cünə malikdir, 
onlar qalır, onlar 
yaşayır. L 

— Bu mənada, siz 

hansı əsərlərinizi 

bu sıraya aid edər- 

diniz? ı i 


— Onillərdir ki, insanlar Əzimza- 
dənin təsirindən ayrıla bilmir. Ancaq 
mən istərdim ki, ayrılıb digər işlə- 
ri görsünlər. “Nağıllar” bu mənada 
təsir gücünə malikdir. Hərçənd ki, 
o, ingilis dilində tərtib edilib, ancaq 
istərdim ki, Azərbaycan dilində də 
hazırlansın, bizim uşaqlarımız da o 
səviyyədə kitab oxusunlar. Məncə, 
nağılları bir uşaq vaxtda oxuyarlar, 
bir də qoca yaşda. Çünki nağılların 
hər yaşda öz təsiri var, tamam ay- 
rı mətləbləri dərk edirsən. Mən 30 
Azərbaycan nağılına illüstrasiya çək- 
mişəm. İndi oxuyanda görürəm ki, 


musahibə 


orda xəyanət var, dostluq var, sevgi 
var. Görünən hissəsi nağıldır, ancaq 
görünməyən hissəsində fəlsəfə var. 

Hərdən olur ki, bir şeir oxuyuram, 
o, mənə yola çıxmaq üçün kiçik bir 
ip ucu verir. Ancaq sonra mən ona 
əlavələr edirəm, bəlkə, heç o fikirlər 
şairin ağlında olmayıb. 

“Hophopnamə” də bu sıraya aid- 
dir. O, iyirmi ilin məhsuludur. Bu 
yaxınlarda Məhsəti Gəncəvinin yu- 
bileyi münasibəti ilə onun qırxa ya- 
xın rübaisinə rəsm çəkdim. Bununla 
onun rübailəri də oxunmuş olur ki, 
bu da bir maarifçilikdir. 


— Elə problemlərdən biri də budur 
ki, uşaqlarımızın milli cizgi filmi, 
nağıl qəhrəmanları demək olar ki, 
yoxdur. Onlar əcnəbi qəhrəman- 
larla böyüyürlər, onların dili ilə 
danışır, beyni ilə düşünürlər. 

— Bəli. Niyə bizim uşaqlar “Har- 
ry Potter”lə böyüməlidir? Bizim də 
yaxşı cizgi filmlərimiz var. Ancaq 
“Cırtdan” da dəyişməli, başqa for- 
maya düşməlidir axı. Onu yazan 
adamın da dünyadan xəbəri olma- 
lidir. Uşaqlar “Harry Potter”ə ni- 
yə baxır? Çünki maraqlıdır. Bax bu 
kimi şeyləri ortaya çıxaran adamlar 


— Belə çıxır ki, rəssamlıqda əsas 
ideyanın yaranmasıdır, ideyanın 
icrası isə işin ikinci tərəfidir? 

— İkisi də olmalıdır. Rəssamların 
əsərləri niyə bahadır? Çünki rəsmin 
hazırlanmasında bütün əziyyəti 
rəssam özü çəkir. Emalatxanada 
əlavə nə qədər iş çıxırsa, hamısını 
rəssamın özü edir. Çərçivənin for- 
masını belə, özün fikirləşirsən ki, 
əsərin qavranılmasına kömək etsin. 
Kinonun ərsəyə gətirilməsində əl- 
li nəfər çalışır, bu, kollektiv işidir. 
Olur ki, operator işığı düz salmır, 
refissorun fikri kölgədə qalır. Bu 


Əksinə, gərək başqa sahələrdən gə- 
lən gəliri kitab işinə, xüsusilə uşaq 
kitablarına ayıraq. Hər yaş kateqo- 
riyasının öz kitabları olmalıdır. An- 
caq bunu fikirləşən yoxdur. Mən in- 
di düşünürəm ki, Səməd Vurğunun 
“Azərbaycan” şeirinə illüstrasiyalar 
çəkərək uşaq kitabı tərtib edim. Bu 
şeir bizim himnimizdir və rəssam 
üçün geniş panorama verir. Ancaq 
heç kim sifariş vermir ki, belə səviy- 
yəli bir kitab buraxaq. Mən də otu- 
rum, bir il bu işlə məşğul olum. 


- Umumiyyətlə, əsasən sifarişlə 
çəkirsiniz, yoxsa?.. 


“Uşaqlara qoyulan sarmayı 
"batmır, artıqlamasıyla qayıdır” 


-Mənimikiiş yerimvar. Yaydabağda 
işləyirəm, qışda evdə. Mənim üçün əsas 
olan ideyadır, əlimdə olan kağızlardır, 
bir də rənglər. Bunlar harada olsa, mən 
orada işləyə bilərəm. Ancaq bir məqam 
da var ki, həmişə işlədiyin otağın aurası 
sənə kömək olur. Çünki bu otağa gələn 
kimi şəhərdəki səs-küy, yorğunluğun, 
dilxorluğun hamısı unudulur, artıq bu 
otağın auırasında olursan. Mən bu otağa 
artıq şeylər, artıq fikirlər gətirmirəm, tə- 
miz beyinlə gəlirəm. Yəni məkan prose- 
si tezləşdirir. Mən hər gün işləyirəm, o 
demək deyil ki, rəsm çəkirəm. Beş gün 
bu otağa gəlməsəm, artıq otaq yadlaşır. 


s.Aydın yol” qəzetinin suallarını xalq rəssamı Arif Hüseynov cavablandırır 


Mən Cəlil 
Məmməd- 
quluzadə, 
Sabir, Üze- 
yir Hacı- 
bəyovun 
əsərləri ilə 
çox işləmi- 
şəm, onların 
portretlərini 

çəkmişəm. 
Bu üç şəxsin 
cəmiyyətin 
— formalaşma- 
sında böyük 
rolu olub. On- 
ların təsiri ilə 
yetişən ziyalılar 

da çoxdur. Onlar 
cəmiyyəti hazırla- 
yıblar, düşüncələ- 
rini dəyişiblər. Ona 
görə də şəxsi yaradı- 
cılığımda bu böyük 
insanların əsərlərinə 
həmişə müraciət edi- 
rəm. 

Çalışmalıyıq ki, 
maarifçilik istiqamə- 
tində kitablar nəşr et- 
dirilsin, özü də nəfis 
təribatda. Sırf kitab 
çıxarmaqla cəmiyyət 
maariflənməz. Ki- 
tabların tərtibatına 
xüsusi fikir vermək 
lazımdır. Uşaq ki- 
tablarına internetdən 
bir dovşan şəkli ta- 
pıb qoymaqla məsələ 
bitmir. O dovşan şək- 
, li də milli olmalıdır. 
Yəni kitablarda canlı 
rəsmlər olmalıdır. Ən 
yaxşı əsərlər uşaq ki- 
tablarına çəkilməlidir 

və qarşılığında da yaxşı 

qonorar ödənilməlidir. 

Uşaq hekayələri, uşaq 
—— ədəbiyyatı gələcəyə xid- 
P mət edir. 


yetişməlidir. Gənclər, elə uşaqların 
özü də həvəsləndirilməlidir, onlar 
üçün müsabiqələr keçirilməlidir. 
Bəlkə, elə uşaqlar üçün nağılı uşaq 
yazacaq. Onun da öz düşüncəsi, ət- 
rafı var. Nəticədə sabah küçələrdə 
avara uşaqlar, narkotik istifadəçi- 
ləri az olacaq. Uşaqlar cəmiyyətin 
özəyidir. Cəmiyyətin formalaşdırıl- 
ması uşaqlardan başlayır. Bu, çox 
böyük hərəkatdır. O formalaşma ol- 
sa, bizim gələcəyimiz var. Olmasa, 
çox çətin olacaq. Uşaqlara qoyulan 
sərmayə batmır, artıqlamasıyla qa- 
yıdır. Dövlət bu günün sabahını fi- 
kirləşir, bu istiqamətdə böyük işlər 
görür, ancaq ziyalılar da yardımçı 
olmalıdır. 
— Arif müəllim, siz həm uşaq na- 
ğıllarina rəsmlər çəkmisiniz, həm 
də Sabirin “Hophopnamə”sinə 
və digər bu kimi kitablara illüst- 
rasiyalar. Həm kompozisiyalar 
yaradırsınız, həm də portretlər 
çəkirsiniz, miniatür sənəti ilə 
məşğulsunuz. Bu fanrların hamı- 
sı ilə məşğul olmaq sizin üçün nə 
dərəcədə mümkündür? 


— Mən sizə bir tezis deyim - yaradı- 
cı adam ömrünün sonuna qədər uşaq 
kimi təəccüblənməyi bacarmalıdır. 
Sadəlövh uşaq kimi yox, sadəcə, uşaq 
kimi. O hissiyyat ölməməlidir, kor ol- 
mamalıdır. Belə olduğu halda, rəssam 
həmişə sağlam, axtarışa meyilli olur. 
Rəssamın baxışı fərqli olmalıdır. Biz 
gülə baxanda orda ancaq gül görmə- 
məliyik, hardan gəlir, necə bitir, necə 
solur, onu da görməliyik. Bu, rəssa- 
mın formalaşmasına xidmət edir. Bu 
forma bitəndə rəssam da bitir. 

Mən Sabirin əsərlərinə illüstrasiya 
çəkəndə özümü ona hazırlayıram, o 
auraya girirəm. Ola bilər ki, mən heç 
rəsm çəkmirəm, nələrisə oxuyuram, 
yadıma salıram. Mən çəkə bilirəm, 
fikri izah etmək üçün təsvir lazım- 
dır. O təsviri tapmaq üçün müxtəlif 
elmlər, cərəyanlar var. Mən elə çək- 
məliyəm ki, onu avropalı da başa 
düşsün, azərbaycanlı da. 


mənada mən həm refissoram, həm 
ssenaristəm, həm aktyoram, həm 
də musiqiçiyəm. Bütün işlər hamısı 
bir adamın əlindən çıxır və nə qə- 
dər peşəkar olsa, insanlara bir o qə- 
dər çox təsir edir. Bu nüanslar rəs- 
samın işini daha da qiymətli edir. 
Rəssam olmaq çox çətindir. Rəssam 
üçün bir qırmızı xətt var, ondan 
aşağı düşmək olmaz. 


— Arif müəllim, rəsm əsərinə ba- 
xanda rəssamın yaşını, dünya- 
görüşünü, xarakterini sezmək 
olurmu? Həmçinin rəssamın yaşı 
ötdükcə o, bunu əsərlərində bü- 
ruzə verirmi? 


— Mən 1970-ci ildə çəkdiyim rəsm 
əsərini hələ də sərgilərimdə nü- 
mayiş etdirirəm. O əsərə gənclərin 
də marağı var, yaşlı nəslin də, elə 
özümün də. Çünki o əsər indi də 
müasirdir. Vaxtında və hiss oluna- 
raq çəkilən əsərin yaşı olmur. 

Bəzən uşaqlar soruşur ki, in- 
di fotoaparat var, rəsm çəkməyə 
nə ehtiyac? Deyirəm, elə deyil, 
rəssamın çəkdiyi şəkil canlıdır, 
onun arxasında çox şey, ən əsası 
da mənəviyyat var. Foto bir anı 
göstərir, ancaq rəsm əsərinə ba- 
xanda çox şey görürsən, baxdıqca 
canlanır. Ona görə də rəssamlıq 
sənətini inkişaf etdirmək lazım- 
dır, rəssamlara qiymət vermək 
lazımdır. Rəssamlıq Akademiya- 
sını bitirən gənclərin ən yaxşıla- 
rını seçib onları işə cəlb etmək 
lazımdır. Gənc rəssamlar elə çox 
deyil ki, onları işlə təmin etmək 
çətin olsun. O gənclərin arasın- 
dan bir yaxşı rəssam çıxsa, bu, bi- 
zim qazancımızdır. Ancaq bizim 
naşirlər ucuz işə qaçır ki, kitabı 
tez hazırlayıb satsınlar, ondan 
mənfəət götürsünlər. Bu gün bir 
manata başa gələn kitabın üstünə 
üç manat da qoyub, dörd mana- 
ta satmaq istəyirlər. Bu, mənə- 
vi eybəcərlikdir. Dünyanın heç 
bir yerində iyirmi faizdən çox 
gəlir götürmək söhbəti yoxdur. 


— Mən özüm xoşuma gələn əsər- 
lərə illüstrasiyalar çəkirəm. Nağıl- 
lara da çəkirdim, sonra sifariş gəldi. 
Sabirin əsərlərinə çəkirdim, ona da 
sifariş gəldi. Hərdən çəkdiklərimlə 
sifariş üst-üstə düşür. Sifarişlə də 
çəkirəm, ancaq çox vaxt özüm seçi- 
rəm. Yaradıcılıq işi proqramla, plan- 
la olmur, içindən gəlir, çəkirsən. 


— Arif müəllim, aktyorlar tama- 
şaya, oynayacaqları rola hazır- 
laşmaq üçün özlərini hər zaman 
içində olduqları mühitdən təc- 
rid etməli olurlar. Siz hər hansı 
rəsm əsərini çəkəndə o auraya 
düşmək üçün nə etməli olursu- 
nuz, ruhunuzu necə tarazlayır- 
sınız? 


— Çox vaxt iş otağımda tək olu- 
ram. Ailəmizə də deyirəm ki, mə- 
ni narahat etməyin. Ola bilsin ki, 
bu otaqda rəsm çəkmirəm, sadəcə, 
köhnə işlərə baxıram, haqqımda 
yazılanları oxuyuram, düşünürəm, 
müqayisələr aparıram, həmin pro- 
sesə uyğunlaşmaq üçün çox şey 
edirəm. Proses müxtəlifdir. Elə rəs- 
sam var ki, kağızın üstündə axtarır, 
eskizlər edir, eləsi var ki, çəkə-çəkə 
fikirlərini əlavə edir. Rəsm əsərinə 
bir cür çəkməyə başlayır, başqa cür 
bitirir. Bu, normaldır. Mən isə hər 
şeyi beynimdə fikirləşib qururam, 
rənglər necə olacaq, hansı detal 
harada olacaq? Bunları müəyyən 
edəndən sonra kağıza keçirəm. Ka- 
ğızda çəkəndə də əlavələr, yenilik- 
lər olur. Baxıram ki, sonda ortaya 
çıxan əsər fikrimdəki ilə tam üst- 
üstə düşmür, ancaq müsbətə doğru 
dəyişmiş olur. Bu, rəssamların fər- 
di xüsusiyyətidir. Mən bütün günü 
düşünürəm. 

— Elə rəssam var ki, ancaq öz ema- 

Tatxanasında çəkə bilir, eləsi də 

var ki, ancaq təbiət qoynunda. 

Rəssam da var, onun üçün məka- 

nın heç bir fərqi yoxdur, ona sa- 

dəcə kağız, boya və fırça lazımdır. 

Bəs sizin üçün yaradıcılıq məkanı 

nə dərəcədə əhəmiyyət kəsb edir? 


— Arif müəllim, neçə-neçə uşaq 
nağılına illüstrasiya çəkmisiniz, 
kitablara tərtibat vermisiniz. Bəs 
öz nağılınız, özünüzü yaratdığı- 
nız əsəriniz varmı? 


— Hər bir əsərdə rəssamın özün- 
dən nəsə olur. Öz nağılım olmasa 
da, çəkdiyim əsərlərdə öz hisslərim 
var. Mən 1968-ci ildən bu günə kimi 
“Cırtdan”ı çəkirəm. Deyirlər ki, qırx 
il “Cırtdan” çəkmək olar? Olar, niyə 
olmur ki... Əvvəl çəkdiyim tamam 
başqa cür idi, indi ortaya çıxan baş- 
qa. Mən yaşlaşıramsa, dəyişirəmsə, 
o da dəyişir. Elə nağıllar var ki, ora 
öz fikirlərimi artırıram. O nağılda o 
fikir, obraz yoxdur, ancaq mövzu- 
ya uyğun əlavələr edirəm. Ancaq 
konkret olaraq öz nağılımı çəkmə- 
mişəm. Mənim nağılım “Sovetski” 
küçəsində qaldı. 


— Bir tələbəniz var, o da oğlunuz- 
dur - Orxan Hüseynov. Maraq- 
lidir, niyə başqa tələbə yetişdir- 
məmisiniz? 

— O vaxt hələ Rəssamlıq Akade- 
miyası yox idi. Məni başqa yerdən 
dərs deməyə çağırmışdılar. Ancaq 
mən də həmin vaxt tez-tez səfərlə- 
rə gedirdim, istəmirdim tələbələr 
“başsız” qalsın. Deyirdilər, heç ol- 
masa, öyrət, qoy bir tələbən olsun. 
Dedim, mənim tələbəm var - oğ- 
lum. Mən Orxana dərs deməmi- 
şəm, çəkməyi öyrətməmişəm. O, 
özü mənim emalatxanamda yetiş- 
di. Sonra mənim yolumu getməyə 
başladı, “Göyərçin” furnalına çək- 
di. O furnal rəssamı fəal işlədirdi, 
inkişaf etdirirdi. Sonralar usta rəs- 
samların əhatəsində daha çox təc- 
rübə qazandı. 

Orxan “Mənim nağıl şəhərim” ad- 
lı sərgi keçirmişdi. İndi o, “YARAT” 
cəmiyyətində çalışır. 

— Arif müəllim, sizcə, incəsənə- 

tin sərhədi varmı? İstər dinin, 

istər milli mentalitetin sizin ya- 
radıcılığınıza bir təsiri ola bilər- 

mi? 
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- Mən rəsm çəkəndə söykənə- 
cəyim bir istinad nöqtəsi olur. Elə 
rəssamlar var ki, geniş potensialları 
var, dünya cərəyanları ilə çalışırlar. 
Mən müəyyən sərhəd gözləməyin 
tərəfdarıyam, çünki bu cəmiyyətdə 
yaşayıram. Biz gərək hələ öz cəmiy- 
yətimizi maarifləndirək. Hər hansı 
bir mürəkkəb əsəri başa düşmək 
üçün gərək hazırlığın olsun. Gərək 
məktəbdə öyrənəsən, rəsm dərnək- 
lərinə gedəsən. Bizdə rəsm dərslə- 
ri boş keçir. Rəsmin də əlifbasını 
bilmək lazımdır, bizim cəmiyyətin 
böyük qismi hələ rəsm əsərləri- 
ni anlamağa hazır deyil, Xalqımız 
arasında rəsm əsərlərinə tələbat 
yoxdur, evdən rəsm əsəri asmağa 
maraqlı deyilik. Asanlar da onun 
dəyərini bilmir, dəb xatirinə edir- 
lər. Mücərrəd əsərləri anlayacaq 
nəsil yetişməyib. Yaponlar uşaqlara 
bağçada rənglərin çalarlarını öyrə- 
dirlər. Bu, mədəniyyətdir, zövq for- 
malaşdırmaqdır. 
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— Sizin ruhunuza yaxın rəng ça- 

larları hansılardır? 

— Ağ və qaraya daha çox üstünlük 
verirəm. 


— Azərbaycanın daha çox hansı 
ornamentlərinin dünyaya çıxarıl- 
masının tərəfdarısınız? 


— Çox gözəl Təbriz miniatür mək- 
təbimiz var. Bu məktəbdən çox 
uzaqlaşmışıq. Mən nağıllara illüs- 
trasiyalar çəkəndə o miniatürlərə 
söykənirəm, rəngləri, cizgiləri ora- 
dan götürürəm. Dünya incəsənəti- 
nə bu cür daha maraqlı olarıq. Bu 
torpaqla nəfəs almalıyıq, dünyaya 
öz torpağımızın rəngini göstərmə- 
liyik. Bizdə kök var, sadəcə, onu 
inkişaf etdirmək lazımdır. Xalça 
sənətinin özü ən gözəl mücərrəd 
əsərdir, onu hələ oxuyub anlayan 
olmayıb. Dünya üçün muğam kimi, 
xalça sənəti də maraqlıdır. Qədim 
xalça sənətinin komponentlərin- 
dən istifadə edərək dünyaya ye- 
ni əsərlər təqdim edə bilərik. Hələ 
açılmamış qatlar çoxdur, axtarmaq 
lazımdır. 


— “Bakı-2015” Avropa Oyunla- 
rının açılış və bağlanış məra- 
simlərində müxtəlif kompozi- 
siyalar, miniatürlər sərgiləndi. 
Sizin fikrinizcə, biz bütün 
bunlarla dünyaya nə deyə bil- 
dik? 

— Mən bağlanış və açılış mərasim- 
lərini izlədim. Hər ikisində seçilən 
yol, üslub düzgün idi. Bu konsep- 
siya ilə göstərdik ki, tariximiz var, 
incəsənətimiz var. Dedik ki, Niza- 
mi Gəncəvi bizim şairimizdir. Qo- 
bustan qayalarının təsvirindəki 
elementlər, simurq quşu maraqlı 
idi. Kompozisiyaların vizual tərəfi- 
ni çox bəyəndim. Dünya bu səhnə- 
ni hər zaman görə bilmir, Avropa 
Oyunları bir fürsət idi. Azərbaycan 
mədəniyyətinin pasportu xalça, mu- 
Şam və miniatür sənətidir. Bütün 
bunlarla dünyaya daha geniş yelkən 
açmaq olar. 


Sevinc FƏDAİ 
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ədim vaxtlardan insanlar ayrı-ayrı bitkilərin xüsusiyyətlərinə bələd olmuş, onların köməyi ilə 


tutulduqları azarlardan xilas olmağa çalışmışlar. 


İllər, əsrlər ötdükcə, xalq təbabəti ilə məşğul olan mütəxəssislər yetişdi və yazı mədəniyyəti 


ortaya çıxdıqdan sonra təbabətin təcrübələri qələmə alındı. 


Müxtəlif müalicə üsullarına həsr edilmiş əsərlər yüzilliklər boyunca katib və xəttatlar tərəfindən köçü- 


rülür və kitabxanalarda saxlanılırdı. 


Təbabət sahəsində yazılmış risalələr digər xalqların dillərinə tərcümə edilir və beləliklə, təbabət barə- 


dəki biliklər zənginləşirdi. 


Orta əsrlərdə təbabətə aid çoxsaylı dəyərli əsərlər yazılıb. 


Onlar ayrı-ayrı xəstəliklər, onların əlamətləri və müalicə üsulları, insan bədəninin xüsusiyyətləri, dər- 
manlar, ədviyyələr, sürtmə məlhəmləri, otlar, meyvələr, təbiblərə verilən məsləhətlərdən ibarət idi. 

Azərbaycan Milli Elmlər Akademiyası Məhəmməd Füzuli adına Əlyazmalar İnstitutunda elmin müxtə- 
lif sahələrini əhatə edən əlyazmalar arasında təbabətə həsr edilmiş çoxlu sayda abidələr qorunub sax- 


lanılır. 


Onların arasında Zeynəddin bin Əbu İbrahim İsmail ibn Həsən ibn Əhməd ibn Məhəmməd Əl-Hüseyni 
Əl-Qorqaninin “Xəfi-əlayi” (“Xəstəliklər və onların müalicəsinin müxtəsər şərhi”) əsəri xüsusi yer tutur. 

Qeyd etmək lazımdır ki, Qorqani öz vaxtının tanınmış və müdrik şəxsiyyətlərindən olub. Mənbələrin 
verdiyi çoxsaylı məlumatlara görə, olduqca savadlı və dərin elmi biliyə malik olan Zeynəddin Əl-Qor- 
qani ərəb və fars dillərini mükəmməl bilib, dünyanın bir çox alim və təbiblərinin əsərləri ilə yaxından 


tanış olub. 


Tibbi dərindən bilən Qorqani dərmanlar hazırlayır, xəstələri müalicə edirdi. 
Müasir tibb elminin yüksək səviyyədə inkişaf etdiyi bir zamanda xəstəliklərin təbii bitkilərlə müalicə- 


sinə xüsusi diqqət yetirilir. 


Belə bir zamanda “Xəfi-əlayi” kimi əlyazmaların əsaslı öyrənilməsinə ehtiyac artır. 
Odur ki, qədim və zəngin keçmişi olan tibb tarixini öyrənib, gələcək nəsillərə çatdırmaq bizim müqəd- 


dəs borcumuzdur. 


Zeynəddin Əl-QORQANİ 


(Əvvəli ötən saylarımızda) 


Beşinci bab ağız, dil, diş, qırt- 
laq, boğaz və dodaq xəstəlikləri 
haqqındadır. 

Belə ağız boşluğu xəstəlikləri 
zamanı toyuq piyi və inək yağını 
ağıza qoyarlar. 

Nişasta, gəvən kitrəsi və ma- 
zını bişirdikdən sonra qarışdıra- 
raq, həvəngdəstədə döyüb, ağız 
boşluğuna çəkmək də xeyirdir. 

Bundan əlavə, qaynanmış toyuq 
yumurtasının iç qabığını bir neçə 
gün ərzində ağızda saxlamaq olar. 

Ağızda qızartılı səpki əmələ gələr- 
sə, öncə xəstənin dördşaxəli dama- 
rından qan alar və həcamət edərlər. 

Sonra xəstəni nar suyu və biş- 
miş mirobalanlar vasitəsilə sifraq 
etdirərlər. 

Daha sonra ağızı tut şirəsi və 
qaynadılmış sumaq qarışığı ilə 
və yaxud mərci, sumaq qarışığı 
ilə yaxalamaq lazımdır. 

Ağızdan hədsiz dərəcədə ağız 
suyu axarsa, akasiya ağacının qat- 
ranını quşüzümü suyunda həll 
edib, üzərinə sirkə əlavə etdikdən 
sonra onunla ağızı yaxalayarlar. 

Ağızda səpki ağımtıl olarsa, 
rus itüzümünü sirkədə qaynadıb 
ağızı yaxalayarlar. 

Abkamiya (quru xəmirdən, 
qatıq, sirkə, süd və üzərlik toxu- 
mundan hazırlanır) həm qırmızı, 
həm də ağımtıl səpkiyə xeyirdir. 

Ağızdakı səpki çox ağ olduğu 
halda, narın duz ilə balı qarış- 
dırdıqdan sonra onu mümkün 
qədər uzun müddətə ağızda sax- 
lamaq lazımdır. 

Sonra ağızı iskəncəbinlə yaxa- 
lamaq məsləhətdir. 

Bundan başqa, ağ kök yumru- 
ları, qara istiot, kəbabə istiotu- 
nun, anasiklüs bitkisinin toxum- 
larını narın döyüb, abkamiya 
qatıb ağızı yaxalamaq da olar. 

Ağızdakı səpki qaraya çalsa, sa- 
rı arsen, boraks duzu, Yəmən zəyi, 
zağ (ağır metalların sulfat duzla- 
rı), mazı, akasiya ağacının qatranı 
və döyülərək bişirilmiş nar qabığı- 
nı bala qatırlar. Sonra onu əskiyə 
büküb gillə bağlayır və od üzərinə 
qoyurlar. Gil qızarandan sonra çı- 
xarıb döyür və ağıza səpirlər. 

Daha sonra yulğun fırını (ağac 
xəstəliyi) sirkədə qaynadır və 
ağızı yaxalayırlar. 


Xəli-əlayi 


Əgər ağrı soyuq su ilə sakitləş- 
məzsə, dişin üzərinə macar darı- 
sı vəisti duz ilə təpitmə qoyarlar. 

Oyuq kimi açılmış dişə mikroba- 
lanlar və cığ kök yumruları qoyur- 
lar, razyana toxumu çeynəyirlər. 

Dörd hissəli tiryaq, böyük tir- 
yaq və qızarmış əkin qaraçörəko- 
tuna sirkə damızdırıb dişin oyu- 
ğuna qoymaq olar. 

Əgər diş ətində və dişdə istilik 
olarsa, eyni miqdarda soğan to- 
xumu və kətan toxumunu döyüb 
muma qatır və tüstülədir, ağızı 
açaraq bu tüstüyə verirlər. Bu üsul 
diş əti üçün olduqca faydalıdır. 

Dişlərin kütləşməsinə qarşı 
pərpərəng yarpağını, yaxud acı 
badam, mum və duz qarışığını 
çeynəmək lazımdır. 

Dişlərin qaralmasının əlacı 10 
dirhəm mirobalanlar, 3 dirhəm 
mazı və 10 dirhəm yandırılmış 
malobatr yarpağını qatıb, mis- 
vak vasitəsilə dişə çəkməkdir. 


(Xəstəliklər və onların müalicəsinin müxtəsər —. 


Bu qarışıq yandırıcı olarsa, 
ağızda yağ və gülab saxlayarlar. 

Diş ətinin yeyilməsi, qanaması 
və dişlərin zəifliyinə qarşı edilən 
müalicə tədbirləri ağızda qırmı- 
zı səpki zamanı aparılan müalicə 
üsulu ilə eynidir. 

Bundan başqa, mazı, Yəmən 
zəyi, cəviz, mirra, sərv ağacının 
yarpağı, yulğun fırı, nar qabığı 
və sumağı sirkədə qaynadıb ağı- 
zı yaxalamaq olar. 

Diş ətinin yeyilməsi zamanı 
döyülmüş qələvini balla qatıb 
dişin dibinə tökərlər. 

Bu üsulla ətin irini təmizlənir və 
diş əti əvvəlki görünüşünü alır. 

Ağızdan pis qoxunun gəlməsi- 
nin səbəbi dişdə olarsa, dişi gülab 
və misvakla təmizləmək lazımdır. 

Yeməkdən sonra alma, hey- 
va və ya badam çeynəmək məs- 
ləhətdir ki, dişlərin arasında 
qalmış ət xaric olsun və həmin 
qalıqlar orada xarab olub, pis qo- 
xuya səbəb olmasın. 

Bu tədbirlərdən sonra dişlərin 
arasında yemək qalarsa, onu na- 
zik çöplə təmizləyərlər. 

3 dirhəm cığ kök yumruları, 1 
dirhəm duz, 3 dirhəm yulğun fır, 
5 dirhəm əzvay, 5 dirhəm kömü- 
rü hərəsindən 2 dirhəm olmaqla 
mixək, kəbabə istiotunun toxum- 
ları, muskat qozası və mərd otu 
ilə birlikdə döyərək dərman dü- 
zəldər və misvakla dişə çəkərlər. 

Tez özündən çıxan insanlara 
əzvay, mixək, səndəl və kafur 
ağacının kitrəsindən hazırlanmış 
qarışığı verərlər. 

Bundan başqa, bu cür adam- 
lara az miqdarda kafur ağacının 
kitrəsini də vermək olar. Pis qo- 
xunun səbəbi mədədən olarsa, 
kiçik ətrifel (balda yoğrulmuş 
dəvalardan hazırlanan dərman), 
acı yovşan şərbəti, nanə, əzvay 
və acı yarəcdən hazırlanmış dər- 
man məsləhət görülür. 


Diş ağrısı ilk öncə soyuq və isti 
su ilə yoxlanılır. Əgər ağrı soyuq 
su ilə sakitləşərsə, xəstəni həca- 
mət edərlər. 


Sonra xəstə bənövşə və əzvay 
dərmanı vasitəsilə sifraq etməli, 
daha sonra, sirkə və gülab qarışı- 
ğı ilə ağızı yaxalamalıdır. 

Mərsin yarpağını çeynəmək və 
ya dil altına qoymaq da xeyirdir 
və yaxud dördşaxəli damardan 
qan alıb anasiklus bitkisinin to- 
xumları və bir az kafur ağacının 
kitrəsini qarışdıraraq dişə qoyur- 
lar. 


Dilin şişməsi. Bu xəstəliyin 
əlacı ağızda səpki zamanı gö- 
rülən müalicə tədbiri ilə oxşar- 
dır. 

Xəstə inaq olarsa və yaxud dili 
çatlayarsa, ağzında kordiya (al- 
balı növü) saxlamalıdır. Heyva 
çəyirdəyinin həlimli suyu və ya 
yumurtavari bağayarpağının to- 
xumlarının həlimli suyu da xe- 
yirdir. 

Belə xəstələrə yağlı toyuq şor- 
bası, kərə yağı və yarıbişmiş yu- 
murta yemək məsləhətdir. 


tibb 


Dilçəyin şişməsinin əlacına 
gəldikdə, bu zaman əgər istilik 
əlamətləri özünü büruzə verərsə, 
quşüzümü suyu, turş nar şirəsi, 
sumaq bişmişi, qızılgül, narqabı- 
ğı, xərnub, kömür dərmanı, yul- 
ğun fırı və mazını qarışdırır və 
ağızı yaxalayırlar. 

Pərpərəng toxumunun suyu, 
kişmiş suyu və meyvə şirələri 
içmək və yabanı nar çiçəyinin 
dərmanını qəbul etmək də xe- 
yirlidir. 

Bu dərmanı düzəltmək üçün 
6 dirhəm yabanı narın çiçəyini, 
4 dirhəm Yəmən zəyi, 2 dirhəm 
zəfəran - hər birindən bir dirhəm 
kafur ağacının kitrəsi və naşatırı 
döyüb qarışdırır və dərman dü- 
zəldib dilçəyə çəkirlər. 

Eyni miqdarda müşk, naşatır 
və Yəmən zəyini qarışdırıb işlət- 
mək də olar. 

Bundan başqa, küst və naşatı- 
rı döyüb, ballı suya qarışdırır və 
qapqara edirlər. 

Dilin ağırlaşmasının səbəbi 
ağızda quruluq olduqda, yandı- 
rıcı istilik, turş meyvələrə tələ- 
batın çoxalması kimi əlamətlər 
ortaya çıxır, sifraq halları baş 
verir. 

Əlacı uzunqulağın südünü, 
bişmiş Yunan güldəfnəsini və 
bişmiş ənciri qarışdırıb qarqara 
etməkdir. 

Xəstəliyin səbəbi toxuma və 
əzələlərin süstlüyü və zəifliyi 
olarsa, əlacı iflic xəstəliyinə qarşı 
görülən tədbirlərlə eynidir. 

Belə xəstələrə acı iyarəc və qu- 
qaya dərmanı vasitəsilə sifraq 
etmək və hər gün dilə naşatır, 
anasiklüs bitkisinin toxumları və 
qara xardalın qarışığını çəkmək 
lazımdır. 

Dilçəyin şişməsi nəticəsində 
ağızda yanğı əlamətləri olarsa və 
ağız suyu qanlı axarsa, əlacı sir- 
kə və qara xardalı qatıb boğaza 
tökməkdir. 

İnaq xəstəliyi zamanı qan 
müşahidə olunarsa, buna qarşı 
dilaltı damardan və topuq da- 
marından qan alar və həcamət 
edərlər. 

Nar dərmanı ilə qarqara etmək 
də çox faydalıdır. 

Nar dərmanının hazırlanma 
qaydası belədir: 

Turş və şirin narı dənələyib 
suyunu sıxırlar. Yəmən zəyi,ma- 
zı və döyülmüş yabanı nar çiçə- 
yini bişmiş nar şirəsinə qatır və 
onunla qarqara edirlər. 

Ağrı bərk olarsa, təzə süd və 
bənövşə şərbətini qatıb qarqara 
edərlər. 

Keşniş suyu ilə qarqara etmək 
də xeyirdir. 

Xəstəlik zamanı bəlğəm əla- 
mətləri özünü büruzə verərsə, 
Yunan güldəfnəsi və əncir bişmi- 
şi ilə qarqara edərlər. 

Üzüm bəhməzində inək yağını 
əridib qarqara etmək də xeyirdir. 

Boğazda irin zamanı isti su, 
bənövşə yağı və inək yağını qa- 
rışdırıb, irin təmizlənənə qədər 
qarqara edərlər. 

Bundan sonra qaynanmış su- 
maq suyu və bu kimi dərman 
vasitələri ilə də qarqara etmək 
məsləhətdir. 


(Ardı gələn sayımızda) 


Farscadan tərcümə edən: 
Zemfira MƏMMƏDOVA 


tarıx 


smanlı imperi- 
yası. Bu çoxmil- 
lətli və çoxdin- 
li türk dövləti 
tarixin ən böyük imperi- 
yalarından biri və bütün 
dünyada yaşayan türk- 
lərin qürur mənbəyidir. 
Dövlətin əsası 1299-cu il- 
də oğuzların Qayı boyun- 
dan olan Osman bəy tərə- 
findən qoyulub. Banisinin 
Osmanoğulları Bəyliyi 
adlandırdığı dövlət, son- 
ralar nəhəng imperiyaya 
çevrilib - dünya tarixinə, 
siyasətinə böyük təsir 
göstərib. Üç qitəyə yayıl- 
dığı illərdə ən qüdrətli 
dövrünü yaşayan Osman- 
lH imperiyası mahiyyətcə 
əsası Səlcuqlar tərəfin- 
dən qoyulan Türkiyə döv- 
lətinin ikinci mərhələsi 
hesab olunur. 

Osmanlı sultanlarının hə- 
yatına nəzər salmaqda 
məqsədimiz bir türk im- 
periyasının yaranışı, möv- 
cudluğu, dünya gücünə 
çevrilməsi kimi tarixi mə- 
qamları bir daha göz önü- 
nə gətirməkdir. 


(Əvvəli ötən sayımızda) 
Şah Ismayılla 
danışıqlar 


Osmanlı tarixçiləri yazır ki, Ya- 
vuz Sultan Səlim Çaldıran döyü- 
şündən sonra Şah İsmayılın sülh 
təklifini qəbul etmədi. O, Şərqə 
yürüşlərini davam etdirmək və 
daha böyük əraziləri nəzarə- 
tə götürməklə Səfəvi dövlətinin 
regiondakı nüfuzunu tamamilə 
məhdudlaşdırmaq istəyirdi. 

Şah İsmayılın Sultan Səlimə 
yazdığı məktubdan görünür ki, o, 
ikinci müharibəni qətiyyən istəmir: 
“Artıq dövrümüzün İskəndərisən. 
Sən öz sarayına qayıt, mən öz sara- 
yıma. Müsəlmanların qanını axıt- 
mayaq, sülh üçün nə şərt desən, 
razı olaram. Ən doğrusu budur”. 

Osmanlı əsgərləri çox yorulmuş- 
dular. Yürüşü davam etdirib ikinci 
döyüşə girmək onlar üçün fəlakət 
olardı. Səlim geri qayıtmağa qərar 
versə də, Şah İsmayıl tərəfdən gələ 
biləcək qəfil hücumdan qorunmaq 
üçün tədbir gördü. O, Mercidabık 
adlı stratefi mövqeyə çatanda və- 
ziri-əzəm Mehmet Paşanı 2000 ye- 
niçəri ilə birlikdə Diyarbəkir tərəfə 
göndərib, özü İstanbula getdi. 

Mehmet Paşa bir müddət Fərat 
çayı ətrafında qaldı. Səlim Şah 
İsmayıldan heç bir təhlükə gəl- 
məyəcəyinə əmin olandan sonra 
onu saraya geri çağırdı. 


Qərbə yürüş 
hazırlığı 


Yavuz Sultan Səlim Misir səfə- 
rindən qayıdandan sonra güclü 
donanma yaratmaq üçün bəzi təd- 
birlər gördü. Səlimin kiminlə mü- 
haribəyə hazırlaşdığı bilinməsə də, 
Venesiya Respublikası artıq qorxu- 
ya düşmüş, digər Avropa dövlətlə- 
ri arasında Osmanlıya qarşı müttə- 
fiq axtarmağa başlamışdı. 


Xəlifəlik iddiasını 


gerçəkləşdirən sultan 


Hətta Papa X Leo da 
Osmanlıya qarşı itti- 
faq qurmaq üçün. . 


Ispaniya, Avst- 
riya, Fransa 
və İngiltərə 
dövlət- “ 
ləriylə r 
müza- . 
kirələr 
aparırdı. 
Os- 
manlı 
sarayının: 
nüfuzlu” 
dövlət xa- 


edilməsi 
üçün Sul-.- 
tan Səlimə 
müraciət- /F”3 
lər edir, 

onu mü- ,. 
haribəyə 

başlamağa 
həvəsləndirirdilər. 
Lakin Səlim adanın tutul- 
ması üçün donanmanın hə- 
lə hazır olmadığını düşünür- 


Sultan Mehmet kimi böyük 
sərkərdə Rodosu fəth edə 
bilməyib, uğursuzluğa 
düçar olmuşdu. 


Sultan Səlim həm donanmaya 
daha yaxşı hazırlaşmağa vaxt qa- 
zandırmaq, həm də hara hücum 
edəcəyini dəqiqləşdirmək üçün 
Ədiməyə yollandı. 


Sultanın ölümü 


Sultan səfər zamanı xalq ara- 
sında “şir pəncəsi” deyilən çiban 
çıxardı. Dəhşətli ağrılara baxma- 
yaraq, o, Ədirnəyə getmək fik- 
rindən daşınmadı. Elə o vəziy- 
yətdə də səfərə çıxdı. 

Çorludakı qərargaha çatan 
sultan burada dayanıb, qırx gün 
Əhməd Çələbi tərəfindən müali- 
cə aldı. Lakin bu müalicənin heç 
bir faydası olmadı. Sağalmaq- 
dan ümidini kəsən sultan Ədir- 
nədə onu gözləyən vəziri-əzəm 
Mehmet Paşa, Çoban Mustafa 
Paşa və Rumeli Bəylərbəyi Əh- 
mət Paşanı yanına çağırdı. 
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O, Manisada vali olan oğlu şah- 
zadə Süleymana da xəbər gön- 
dərdi. Süleyman gəlib çıxanadək 
Sultan Səlim vəfat etdi. 

Osmanlı sarayı xristian ölkələ- 
rinin hücumundan, içəridəki üs- 
yançıların fəallaşacağından ehti- 
yatlanıb, sultanın ölüm xəbərini 
Süleyman şah İstanbula çatan- 
dan sonra elan etdi. 

Bütün valilər, dövlət adamları 
dərhal İstanbula gəlib yeni padşahı 
təbrik edəndən sonra dəfn məra- 
simi keçirildi, Sultanın cənazə na- 
mazı Fateh Mehmet məscidində 
qılındıqdan sonra onu Mirzə sarayı 
adlanan yerdə — indiki Sultan Səlim 
məscidinin yanında - dəfn etdilər. 

Yavuz Sultan Səlim özündən 
sonra dolu xəzinə, güclü ordu və 
bütün xarici təhlükələrdən xilas 
olmuş, əsrin ən böyük imperiyası 
adını almış bir dövlət miras qoydu. 


Xəlifəliyi 

Sultan Səlimin tarixi Misir səfə- 
rindən sonra müqəddəs torpaq- 
lar Osmanlının nəzarətinə keçdi. 
1517-ci ildə Məhəmməd peyğəm- 
bərin xirqəsi, Uhud döyüşündə 
qırılan dişi, nizəsi və başqa əşya- 
ları Sultan Səlimə təqdim edildi. 
Bununla da, islam xəlifəliyi Ab- 
basilərdən Osmanlılara keçdi. 

Yavuz Sultan Səlim Ayasofya 
məscidində baş tutan bir tədbirlə 
sonuncu Məmlük xəlifəsi II Mü- 
təvəkkildən müqəddəs torpaqla- 
rı təhvil aldı. 

O dövrdə xəlifə olan II Mü- 
təvəkkil İstanbula köçüb, ömrü- 
nün sonuna qədər Osmanlının 
nəzarəti altında, heç bir siyasi 
səlahiyyəti olmadan yaşadı. 

Bununla belə, Osmanlı tarixin- 
də qəribə bir məqam da var. Hər 
nə qədər xəlifə titulu daşısalar 
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da, Səlimdən sonra gələn Os- 
manlı sultanları bu addan istifa- 
də etməyiblər. Hətta Sultan Sü- 
leyman Qanuni kimi təmtəraqlı 
adları sevən padşah belə mək- 
tublaşmalarda xəlifə titulundan 
istifadə etməmişdi. 

Rəsmi olaraq ilk dəfə Kiçik Qay- 
narca sülhü imzalanarkən Os- 
manlı padşahı bir xəlifə olaraq Ru- 
siyanın nəzarətinə keçən Krımın 
müsəlman əhalisinin hamiliyini 
öz üzərinə götürdü. Osmanlıda 
xilafət iddiaları Sultan Əbdülmə- 
cid dövrünə təsadüf etdi və bu 
iddialar Sultan 11 Əbdülhəmidin 
zamanında daha da gücləndi. 


Səlimin mübahisəli 


sırğası 

Bəzi araşdırmaçılar Misir səfə- 
rindən sonra Səlimin qulağına sır- 
ğa taxdığını iddia edirlər. Lakin bu 
mövzuda müxtəlif fikirlər mövcud- 
dur. Bir çox tarixçilər isə sünni məz- 
həbinə qulluq edən Səlimin sırğa 
taxmasına inanmaq istəmirlər. 

Amma Səlimin sırğa taxması- 
nı islami bir mesai olduğunu bil- 
dirənlər də var. Onlar bunu belə 
izah edirlər: “Yavuz Sultan Səlim 
Qahirə məscidinə girəndə yer- 
li əhali ona Hakimül-haremeyn 
(Məkkə və Mədinənin hakimi) 
rütbəsini vermək istədi. O, bu rüt- 
bəni qəbul etməyərək, “Mən ol- 
sam-olsam, Hadimül-haremeyn 
(Məkkə və Mədinənin xidmətçisi) 
ola bilərəm” dedi və o dövrdə xid- 
mətçilərin taxdığı sırğalardan ha- 
zırladıb, taxmağa başladı”. 

Başqa bir tarixi iddiada isə 
deyilir ki, Misir səfərində sırğa- 
hı kişiləri görən sultan, “bunlar 
kimdir?” deyə soruşmuş, Misir- 
də qulların sırğa taxdığını eşi- 
dəndən sonra isə “Biz də Allahın 
quluyuq” deyib sırğa taxmağa 
başlamışdı. 

Bu fikirlərlə razılaşmayan ta- 
rixçilər də var. Onlar Sultan Sə- 
limin sırğa taxmadığını, sırğalı 
rəsmlərin Sultan öləndən sonra 
çəkildiyini iddia edirlər. 

Yavuz Sultan Səlimin bəzək-dü- 
zəyi sevmədiyini, dəbdəbəli həyat 
yaşayan saray xadimlərini cəza- 
landırdığını deyən tarixçilər yazır 
ki, Sultan bir dəfə səfərdən qayı- 
darkən oğlu Süleymanı bər-bə- 
zəkli paltarda görüb qəzəblənmiş 
və belə demişdi: “Sən belə geyinir- 
sənsə, bəs anan nə geyinsin?” 

Osmanlı idarəçiliyini, Osmanlı 
sultanlarını bütləşdirən Türkiyə 
tarixçilərinin içərisində sırğalı 
şəklin Səlimə yox, Şah İsmayıla 
məxsus olduğunu deyənlər də 
var. Onlar fikirlərini belə izah 
edirlər: “Bu rəsmdəki padşahın 
başında şiə təriqətinin rəmzi 
olan qızıl börk və börkün üstün- 
də İran şahlarına məxsus tac var. 
Üstəlik, şiə məzhəbində sırğa 
taxmaq günah sayılmır”. 

Bizdən əsrlər öncə yaşamış bir 
sultanın, doğrudan da, sırğa ta- 
xıb-taxmadığını, necə geyindiyi- 
ni, necə geyim tərəfdarı olduğu- 
nu bilmək o qədər də asan deyil. 
Heç vacib də deyil. Əsas olan 
həmin sultanın bir dövlət adamı, 
bir sərkərdə kimi portretini də- 
qiq müəyyən etmək, türk-islam 
tarixini yönləndirən bir şəxsiy- 
yəti yaxından tanımaqdır. 
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Antonio TABUKKİ 
(Ttaliya) 


Şair və saray əyanı 
Publiy Ovidiy Nazonun 
yuxusu 


İsanın miladının on altıncı ilin- 
də, şaxtalı yanvar gecəsi Qara də- 
nizdə yerləşən Tomada Publiy 
Ovidiy Nazon yuxusunda gördü 
ki, guya o, yenidən imperatorun 
sevimli şairidir, tanrıların iradə- 
silə möcüzəli şəkildə insan boyda 
nəhəng bir kəpənəyə çevrilib. 

Həmin nəhəng kəpənəyin dəb- 
dəbəli sarı-mavi qanadları, baxış- 
larıyla bütün üfüqü əhatə eləməyə 
qadir iri, domba gözləri vardı. 

Xüsusi hazırlanmış qızıl araba 
gəldi, bir-birinin ardınca qoşul- 
muş altı ağ at Övidiyi Romaya 
apardı. O, arabada tab gətirməyə 
cəhd elədi, amma incə qıçları qa- 
nadlarının ağırlığına dözmədi, 
buna görə də, arabir yuxarı qalx- 
mış qıçlarında bərq vuran qiymət- 
li Şərq qolbaqlarını onu alqışlayan 
kütləyə göstərə-göstərə, balıncla- 
rın üstündə atılıb-düşdü. 

Araba Roma darvazalarına yaxın- 
laşanda Ovidiy balıncların üstündə 
dikəldi, titrəyən qıçlarıyla zəfər çə- 
ləngini zorla öz başma qoydu. 

Kütlə onu hərarətlə salamlayır, 
bir çoxlarısa qarşılarında asiyalı 
Allahın olduğunu güman eləyib 
səcdəyə qapılırdı. Övidiy özünün 
Ovidiy olduğunu izah eləmək is- 
təmirdi, yalnız ağzını açıb qəribə 
vızilti çıxara bilirdi, vızilti elə qu- 
laqbatırıcıydı ki, adamlar qulaq- 
larını tıxamağa başladılar. 

- Siz mənim nəğməmə 
qulaq asmaq istəmirsi- 
niz? — Ovidiy qəzəb- 
lənirdi. — Sizə sevgi 
elmini öyrədən, mə- 
həbbət kölələri, sifə- 
tinizə çəkmək üçün 
vasitələr barədə, 
möcüzələr və də- 
yişilmələr barədə 
danışan şair Övi- 
diyin nəğməsini 
eşitmək istə- 
mirsiniz? 


İ 


Amma aydın nitq əvəzinə mə- 
nasız vızıltı eşidən kütlə qorxu 
içində qaçıb arabadan uzaqlaşırdı. 

Nəhayət, imperator sarayına çat- 
dılar, Övidiy bükülən qıçları üstün- 
də yırğalana-yırğalana Sezar Avqus- 
tun iqamətgahına qalxdı. İmperator 
taxtda əyləşib camdan şərab içə-içə 
onu gözləyirdi: “Nə olar, görək mə- 
nim üçün nə yaratmısan,” - dedi. 

Ovidiy kiçik bir poema yazmış- 
dı, çox zərif poeziyası və parlaq zə- 
kasıyla imperatoru sevindirəcəyinə 
ümid edirdi.. “Amma bunu necə edə 
bilərəm, - fikirləşirdi,- axı mən indi 
həşəratam, yalnız vızıldamağı baca- 
rıram?” Buna görə də, şeirləri hərə- 
kətlərlə, rəngbərəng qanadlarını ek- 
zotik rəqslə astadan tərpədə-tərpədə 
çatdırmağı qərara aldı. Dözülməz 
külək başladı, pərdələri yellədib, 
sarayın otaqlarından keçdi. Avqust 
qəzəblə camı yerə atdı. İmperator 
dəlisov adam idi, igidliyi və ciddiliyi 
sevirdi. O, həyasız bir həşəratın, qar- 
şısında şübhəli rəqslər eləməsinə dö- 
zə bilməzdi. Avqustəlini əlinə vurdu 
və pretorianlar peyda oldular. 

- Əsgərlər, - Avqust dilləndi, - 
onun qanadlarını kəsinl 

Pretorianlar gqəmələrini qınla- 
rından sıyırdılar, ağacları budayan 
peşəkar odunçular kimi, Ovidiyin 
qanadlarını kəsdilər. Ovidiy qa- 
nadlarının yüngül bulud kimi öz 
ayaqları altına düşdüyünü görəndə 
həyatının başa çatdığını dərk elədi. 
Gözəgörünməz qüvvəyə və bunun 
alın yazısı olduğuna inanıb geri dön- 
dü, nazik qıçları üstündə yırğalana- 
yırğalana pilləkənə qalxdı. Aşağıda 
qəzəblənmiş, qana susamış kütlə co- 
şub-daşırdı, onu parçalamağa hazır 
əllər Övidiyə doğru uzanırdı. 

Ovidiy də qatlanan qıçları üs- 
tündə yırğalana-yırğalana, yön- 
dəmsiz halda pillələrlə enməyə 
başladı. 


Yazıçı və sehrbaz Lutsiy 
Apuleyin yuxusu 

İsanın miladından 165 il son- 

ra yazıçı və sehrbaz Lutsiy 

Apuley Karfagen şəhə- 

rində yuxu gördü. 

Yuxusuna Numi- 

diyada, kiçik bir 

. şəhərdə olması 

girdi. İsti Af- 

rika gecə- 

siydi. 


TY 
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Apuley şəhərciyin baş darvazala- 
rının yaxınlığında gəzişir, qəfildən 
onun diqqətini gülüş və səs-küy 
çəkir. O, darvazadan çıxır, görür 
ki, qırmızı gildən ucaldılmış diva- 
rın qarşısında səyyar sirk tamaşa 
verir. Ağ rənglə boyanmış yarıçıl- 
paq kəndirbaz özünü guya indicə 
yıxılacaq kimi göstərə-göstərə, ca- 
maatın başı üzərində müvazinə- 
tini saxlayırdı. Tamaşaçılar ah-uf 
eləyir, gülüşür, itlərsə hürüşürdü. 
Qəfildən akrobat kəndirdən qo- 
pur, amma son məqamda yapış- 
mağı bacarıb, havadan asılı qalır. 
Dəhşət dolu qışqırtılar heyrət qa- 
rışıq alqışlarla əvəz olunur. O bi- 
ri sirk artistləri tez cumub kəndiri 
boşaldırlar, kəndir sallanır, kən- 
dirbaz gülməli hərəkətlərlə yerə 
atılır. Məşəllərlə işıqlandırılmış 
dairənin ortasına əlində düdük 
olan bir adam çıxır. Şərq musiqi- 
sinin sədaları altında şəffaf örtük- 
lü, iridöşlü qadın peyda olur. O 
qırmancını yellədir, qırmanc ilan 
kimi qadının bədəninə dolanır. 
Qadının qara saçları, dərin qara 
gözləri var, hava isti olduğuna gö- 
rə, ənlik-kirşan çəkilmiş sifətindən 
tər şırnaqları axır. 

Apuley çıxıb getmək istəyir, am- 
ma sirli bir qüvvə onu saxlayır, o, 
gözlərini qadından çəkə bilmir. 
Təbillər əvvəlcə asta-asta, sonra 
get-gedə sürətlə çalınır, talvarın 
altından dörd əzəmətli ağ at və 
miskin, ölüvay eşşək çıxır. Qadın 
qırmancını şaqqıldadır, atlar şaxə 
qalxıb dövrə vurmağa başlayırlar. 
Eşşək ehtiyatla içində meymunlar 
olan qəfəsə doğru çəkilir, milçək- 
ləri qova-qova tənbəlcəsinə quyru- 
ğunu bulayır. 

Yenə qırmancın şaqqıltısı eşidilir 
— atlar ucadan fınxırıb dizləri üstə 
çökürlər. Qadın öz cüssəsinə uy- 
ğun olmayan yüngüllüklə hündü- 
rə tullanır, geniş açdığı ayaqlarının 
hərəsini bir atın yəhərinin üstünə 
qoyur, atları səyirtməyə başlayır. 
Eyni zamanda, qırmancın dəstə- 
yilə abırsız hərəkətlər eləyir, kütlə 
də aldığı zövqdən inildəyir. Qəfil- 
dən təbillər susur, eşşək də, elə bil, 
yalnız özü eşitdiyi bir əmri yerinə 
yetirir kimi, yerə yıxılır, ayaqları- 
nın dördünü də havaya qaldırıb 
ağnamağa başlayır. Qadın atların 
belində dövrə vura-vura, ucadan 
elan eləyir ki, tamaşanın davamını 
görmək istəyənlər əməlli-başlı pul 
verməlidilər. Dərhal da mühafizə- 
çi geyimində olan iki sirk artisti 
qırmanclarıyla uşaqları və avarala- 
rı qovmağa başlayır. 

Apuley da daxil olmaqla, bir ne- 

çə adam qalır. O, pulqabından 
iki gümüş pul çıxarıb verir, 
tamaşanın davamına bax- 
mağa hazırlaşır. Qa- 
dın... hissiyyat dolu 

rəqsə başlayır. 


O arabir örtüyünü geri ataraq, bə- 
dəninin gözəlliklərini tamaşaçıla- 
ra göstərir. Apuley yaxın gəlir, bu 
zaman eşşək dil açıb insan səsilə 


deyir: 

- Mən Lutsiyəm, məni 
xatırlayırsan? 

- Hansı Lutsiy? - Apuley 
təəccüblənir. 


- Sənin dostun Lutsiy, - eşşək 
deyir. - Sənin “Dəyişmə”ndəki 
Lutsiy, doğrudanmı unutmusan? 

Apuley öz qulaqlarına inan- 
mayıb ətrafa göz gəzdirir, amma 
artıq şəhər darvazaları bağlıdır, 
gözətçilər yatırlar, Afrika gecəsi- 
nin sakitliyini pozan heç bir şey 
yoxdur. 

- İfritə məni sehrlədi, - heyvan 
davam eləyir, - eşşəyə çevirdi. Mə- 
ni yalnız sən xilas eləyə bilərsən, 
çünki sən yazıçı və sehrbazsan. 

Apuley tonqala sarı atılır, ora- 
dan yanar kösöv götürür, onunla 
havada sehrli işarələr cızır, lazımi 
sözləri söyləyir. Qadın qışqırır, 
onun ağzı narazı ifadə ilə əyilir, 
sifətində qırışlar əmələ gəlir, açıq- 
aşkar qocalır. Bir an sonra onunla 
birlikdə, nağıllarda olduğu kimi, 
sirk, gil divar, Afrika gecəsi də 
yox olur, gözəl, günəşli bir gün 
göz oxşamağa başlayır. Apuley 
başa düşür ki, artıq Romadadır, 
Forumda gəzişir, dostu Lutsiy də 
yanındadır. 

Onlar kefi kök halda söhbət 
eləyə-eləyə, bazara alver eləmə- 
yə gəlmiş gözəl kənizlərə baxa- 
baxa gedirlər, qəfildən Apuley 
ayaq saxlayır, Lutsiyin tunukin- 
dən yapışır, onun gözlərinin içi- 
nə baxıb deyir: “Bu gecə yuxu 
görmüşəm...” 


Şair və quldur Fransua 
Viyonun yuxusu 


1451-ci ilin milad ərəfəsi gecəsi, 
səhərə yaxın, yuxunun şirin vaxtı 
şair və quldur Fransua Viyon yu- 
xu gördü. Gördü ki, aylı bir gecə- 
də tutqun səhra ilə gedir. Heybə- 
sindəki çörəklə aclığını öldürmək 
üçün dayandı. Bir daşın üstündə 
əyləşib nəzərlərini səmaya dikdi, 
ürəyi dərd-qəmdən sıxıldı. Sonra 
yoluna davam eləyib bir müsafir- 
xanaya yetişdi. Müsafirxanada işıq 
yox idi, səs-səmir gəlmirdi, yəqin, 
hamı yatmışdı. Fransua Viyonun 
bərkdən döydüyü qapını sahibin 
arvadı açdı. 

- Gecənin bu vaxtı burada nə 
gəzirsən, yolçu? — O əlindəki fə- 
nərin işığını Viyonun üzünə salıb 
soruşdu. 

- Qardaşımı axtarıram, - Fransua 
Viyon dilləndi, - axırıncı dəfə onu 
bu yerlərdə görüblər. 

O, yalnız ocağın zəif ziyasıyla 
işıqlanmış otağa girdi, masa arxa- 
sında əyləşdi. 

- Qoyun əti və şərab ver, - de- 
yə, qadına əmr elədi. Amma qa- 
dın bir boşqab kartof və sidr şirəsi 

gətirdi. 


esse 


- Gecənin bu vaxtı müştəriyə an- 
caq bunu təklif eləyə bilərik, - de- 
di, - ona görə ki, gecələr buralarda 
dolaşan gözətçilər bütün ehtiyatı- 
mızı tükədiblər. 

Viyon yeməyə başladı, amma bu 
zaman cüzamdan sifəti eybəcər ha- 
la düşmüş bir qoca içəri girdi. Qoca 
əsayla yeriyirdi. Viyon dinməzcə 
onun üzünə baxdı. Cüzamlı adam 
ocağın yanında əyləşib dilləndi: 

- Deyirlər, sən qardaşını 
axtarırsan?1 

Viyon xəncərini siyirdi, amma 
qoca onu sakitləşdirdi: 

- Mən gözətçilərdən deyiləm, 
özüm də qulduram, səni qardaşı- 
nın yanına apara bilərəm. 

O, əsasına söykənə-söykənə 
qapıya doğru yönəldi, Viyon da 
onun arxasınca getdi. Onlar soyuq 
qış gecəsinin qoynuna çıxdılar. 
Gecə aydınlıq idi, yerdə qar var- 
dı. Onlar tutqun meşəli təpələrlə 
hüdudlanmış kimsəsiz çöllərlə irə- 
liləyirdilər. Cüzamlı adam axsaya- 
axsaya cığırla təpələrə tərəf getdi, 
Viyon da, hər ehtimala qarşı, xən- 
cərinin qəbzəsindən yapışıb onun 
arxasınca yollandı. 

Cığır dikə qalxmağa başlayan- 
da cüzamlı adam dayandı. Daşın 
üstündə əyləşdi, heybəsindən gil- 
dən düzəldilmiş fleytasını çıxarıb 
kədərli bir hava çalmağa başladı. 
Aradabir basqınçılar, quldurlar, 
oğrular və gözətçilərdən söhbət 
açan “Kələkbaz” balladasından 
bəndlər oxumaq üçün çalğısına ara 
verirdi. Viyon bütün bunlara get- 
gedə artan narahatlıqla qulaq asır- 
dı, çünki balladaya yaxşı bələd idi. 
Hiss elədi ki, qorxu hissi onu bü- 
rüyür, qəlbi lap sıxıldı. Nədən qor- 
xurdu axı? Viyon bundan baş aça 
bilmirdi, çünki nə gözətçilərdən, 
nə qaranlıqdan, nə cüzamlı adam- 
dan çəkinirdi. Hətta qorxu yox, bir 
qüssə, qəlb yanğısı duyurdu. 

Bu məqamda cüzamlı adam qalxıb 
meşəyə yollandı. Viyon onun dalın- 
ca getdi. İlk ağaca çatanda gördü ki, 
budaqdan bir adam asılıb. Ay, dili 
sallanmış meyiti ölgün ziyayla işıq- 
landırmışdı. Bu onun qardaşının 
cəsədi deyildi, Viyon da irəli getdi. 
Qonşu ağacdan da bir adam asılmış- 
dı, bu da onun qardaşı deyildi. Viyon 
ətrafa göz gəzdirib gördü ki, meşə- 
dəki bütün ağaclar asılmış cəsədlərlə 
doludur. Viyon qardaşını tapanacan, 
küləkdən yellənən meyitlərin arasıy- 
la gəzdi. O, kəndiri xəncərlə kəsib, 
cəsədi otların üzərinə qoydu. Cəsəd 
soyuqdan qupquru qurumuşdu. Vi- 
yon dodaqlarını ölünün alnına yapış- 
dırdı, elə həmin məqamda da qarda- 
şının meyiti dilə gəldi: 

- Burada ağ kəpənəklər, kabus- 
kəpənəklər uçuşurlar, əziz qarda- 
şım. Onlar səni gözləyirlərl 

Viyon çaşqın-çaşqın ətrafa bax- 
dı. Onu müşayiət eləyən yoxa 
çıxmışdı, meşənin üzərində cü- 
zamlı adamın oxuduğu dəfn mu- 
siqisi kimi həzin və kədərli ballada 
səslənirdi. 


İsmixan RƏHİMOV , 


zərbaycan teatr 

sənətinin görkəm- 

li nümayəndəsi, 

ramaturq Cəfər 

Cabbarlı həm də istedad- 
H tərcüməçi idi. O, müxtəlif 
mövzularda bədii və ictimai- 
siyasi əsərlər tərcümə edib, 
dilimizin və ədəbiyyatımızın 
zənginləşməsində böyük 
rol oynayıb. C.Cabbarlının 
tərcümə etdiyi bədii əsər- 
lər içərisində V.Şekspirin 
cHamlet” və cOtello” kimi 
dünya ədəbiyyatının şedevr- 
ləri, Bomarşenin cFiqaro- 
nun toyu”, Şillerin cQaçaq- 
lar” əsərlərini xüsusi qeyd 
etmək lazımdır. 
C.Cabbarlı ictimai-siyasi və 
bədii əsərlər tərcümə et- 
məklə kifayətlənməyib, öz 
məqalə və çıxışlarında dəfə- 
lərlə tərcümənin milli ədə- 
biyyat üçün əhəmiyyətindən 
söz açıb. O, tərcümənin nə- 
zəri əsasları haqqında da 
qiymətli fikirlər söyləyib, 
adekvat tərcümənin bəzi 
mühüm aspektlərini uzaq- 
görənliklə əsaslandırıb. 
Mütərcimdən tərcümə dili- 
nin sadəliyini, aydınlığını və 
xəlqiliyini tələb edən ədib 
deyirdi: “Dilimizdə olan ən 
kobud və yaraşıqsız söz ən 
gözəl yabançı kəlmələrdən 
əziz tutulmalıdır”. 
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Bu mülahizəyə əsaslanıb Cab- 
barlının tərcüməçilik sənətində 
irəli sürdüyü tələbləri aşağıdakı 
şəkildə ümumiləşdirmək olar: 

6 səhnə sənətinin spesifikasının 
nəzərə alınması, 


Ə doğma Azərbaycan dilindən, 
xalq dilinin zəngin xəzinəsin- 
dən istifadə etməyin vacibliyi, 

Ə tərcümədə mümkün qədər ya- 
bançı sözlərin işlədilməməsi. 


Məlumdur ki, Cabbarlı öz yaradı- 
cılığında ədəbi dili, dilin daxili inki- 
şaf qanunauyğunluqlarından çıxış 
edərək yeni sözlər yaratmaq yolu 
ilə zənginləşdirməyə və təbiiləş- 
dirməyə çalışıb və beləliklə, insan 
hisslərinin, insan fikirlərinin ən incə 
çalarlarını verməyə nail olub. Cab- 
barlı əsərlərinə xas olan bu keyfiy- 
yəti onun Azərbaycan dilinə çevir- 
diyi əsərlərə də şamil edə bilirik. 

Şekspir yaradıcılığına dünyanın bü- 
tün xalqları vaxtaşırı müraciət edirlər. 
Onun əsərlərinə Azərbaycan ədibləri 
də biganə qalmayıblar. Şekspirin ən 
çox tərcümə edilən əsəri isə “Hamlet” 
olub. Bu da təsadüfi deyil. M.İ.Lermon- 
tovun dili ilə desək, Şekspirin dahiliyi, 
orifinallığı bu əsərdə daha parlaq şəkil- 
də görünür. Bu əsəri dilimizə ilk dəfə 
- 1906-cı ildə Əbdürrəhim bəy Haqver- 
diyev tərcümə edib. Bu tərcümə istər 
dil, istərsə də bədiilik baxımından zəif 
idi. “Hamlet” kimi son dərəcə mürək- 
kəb bir əsərin bədii cəhətdən sönük 
tərcümə edilməsi o dövr üçün qanu- 
nauyğun hal idi. Əlbəttə ki, bu ehtiyacı 
nə Ə.Haqverdiyev, nə də o dövrün tər- 
cüməçilərinin heç biri ödəyə bilməzdi. 


“əli 


C.Cabbarlı “Fam- 
let”in tərcüməsində, 
əsasən, N.Polevoyun 
tərcüməsinə-- ingiliscə- 
dən ruscaya istinad etsə də, 
başqa dillərdəki digər tər- 
cümələrə də müraciət edib 
və Azərbaycan dilində uğurlu 
səslənən bir tərcümə əsəri mey- 
dana gətirib. Ancaq Cabbarlı 
— “uş əvvəlki tərcümələ- 
öyrə yaradıcı tərzdə yanaşa- 
iə əsərin təbii səslənməsi 
“üçün dilimizin tükənməz 
bədii imkanlarından 
S, bacarıqla istifadə 
edib. 
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" o qədər də 
ii fərqli deyildir. Bə- 
e şəri bir əsəri ruhumu- 
za yabançı bir şəkildə 
“1 tərcümə etmənin, bizcə, 

5) heçbir mənası yoxdur”. 
7 “Hamlet”in tərcü- 
"məsi haqqında olan 
İ əqalələrdə Cabbarlını 
i çoxlu məhəlli sözlər işlət- 
1 məkdə günahlandıranlar 
“nord-nord-vest” küləyi- 
.. ni “xəzri”, “cənub külə- 
(Sa, yini” “gilavar” kimi 
tərcümə etməyi 
ona nöqsan 
tuturdu- 
lar. 


şəxtiyyəti 


(HTamletin monoloqunun Azərbaycan 
dilinə bir neçə tərcümə variantı haqqında) 


Bu böyük estetik vəzifəni yeri- 
nə yetirmək üçün tamamilə baş- 
qa bir yaradıcı şəxsiyyətə ehtiyac 
duyulurdu. Bu, C.Cabbarlı oldu. 
“Hamlet”in ideyasını, əsərin qəh- 
rəmanının dünyagörüşünü, mənə- 
vi iztirablarını düzgün əks etdirə 
bilən bədii cəhətdən ən yüksək 
tərcüməni Cabbarlı yaratmış ol- 
du. Beləliklə, bu əsərdə iki düha 
bir-biri ilə görüşmüş, Azərbaycan 
dramaturqu dünya sənətinin ən 
yüksək zirvələrindən olan “Ham- 
let”i öz xalqı üçün doğmalaşdıra 
bilmişdi. 1926-cı ildə Azərbaycan 
Dövlət Dram Teatrında ilk dəfə ta- 
maşaya qoyulan “Hamlet” səhnə 
tariximizdə böyük hadisəyə çev- 
rildi. Bu dövrdən başlayaraq teat- 
rımızda və geniş tamaşaçı kütləsi 
arasında Şekspir əsərlərinə olan 
maraq daha da artdı. 

C.Cabbarlının çox böyük məha- 
rətlə, yüksək bədii səviyyədə tər- 
cümə etdiyi “Hamlet” faciəsi həm 
Şekspirin, həm də rus və Avropa 
klassiklərinin əsərlərinin Azərbay- 
can dilində səslənməsinə böyük 
təkan verdi. “Hamlet”in tərcümə- 
si və tamaşaya qoyulması Azər- 
baycan teatrının inkişafında da 
müəyyən rol oynadı. V.Şklovski- 
nin sözləri ilə desək, “Şərq, Şeks- 
pir faciələri üçün dahi aktyorlar 
yetişdirir. Şekspir Gürcüstanda, 
Azərbaycanda, Tatarıstanda yeni- 
dən doğulur”. 


O, - “Harun yoldaşa cavab” ad- 
h məqaləsində yazır: “Sözlərin və 
təbirlərin intixabında belə, rus mü- 
hitinə daha doğma olan Polevoy 
üzərində qalmayıb, yeddi-səkkiz 
kitabdan istifadə etdik və hər yerdə 
dilimizə, ahəngimizə və ruhumuza 
daha yaxın, daha təbii və doğma 
sözləri, təbirləri seçib tapdıq”. 
Belinskinin fikrincə, Polevoyun 
tərcüməsi, əsasən, poetik tərcümədir. 
“Poetik tərcümədə ixtisarlara, əlavə- 
lərə, dəyişmələrə yol verilir. Belə tər- 
cütmələrin məqsədi, imkan daxilində, 
dil bilməyənlər üçün orifinalı əvəz et- 
mək, onlara əsərdən zövq almaq im- 
kanı yaratmaqdır”. Cabbarlı yazırdı: 
“Hamlet” səhnə əsəri olduğundan, 
onu rusca Polevoyun tərcüməsindən 
çevirdik. Çünki Polevoyun tərcüməsi 
təhtülləfz (sözün hərfi mənası) olma- 
sa da, səhnə üçün ən münasib və mü- 
vəffəqiyyətlisidir. ...Polevoy bir çox 
lüzumsuz yerləri atmış, hətta bəzən 
özündən belə, artırmış və “Hamlet”i, 
əsası pozulmaması şərtilə, rus mühi- 
tinə yaxınlaşdırmışdır. Buna görə də, 
biz, Polevoy üçün kor bir qramafon 
plastinkası olmaq istəmədik. Onu 
türk (Azərbaycan- İ.R.) cəmiyyətinin 
ruhuna yaxınlaşdırmağa çalışdıq. Be- 
ləliklə, bir məzarçının: Mən bir igid 
gənc idim, oxuyardım, gülərdim, İn- 
di artıq qocaldım, bir mən qaldım, 
bir dərdim,- deməsi və yaxud: İnsan 
qəbrə mübarizkən- son geyimi, donu 
bu, Yaşa, yaşa öləcəksən- yaranmışın 
sonu bu,- deməsi bizim xalq bayatıla- 


Əlbəttə, o, Azərbaycan dilində 
“nord-nord-vest” variantını küləyin 
istiqamətinin tam dəqiqliyi naminə 
saxlaya bilərdi. Lakin azərbaycan- 
h tamaşaçı və oxucu üçün “nord- 
nord-vest” deyil, məhz “xəzri” və 
“gilavar” realdır və təbii ki, poetik 
xarakterə malikdir. “Tərcümədə 
olan poetik parçalar, mahnılar Azər- 
baycan xalq poeziyası üslubunda 
tərcümə edilib və əsərin daha da tə- 
sirli olmasına xidmət edir. 

Cabbarlı Hamletin fikirlərini yığ- 
cam, kəskin və bədii cəhətdən elə təsir- 
li dildə ifadə edə bilib ki, “Hamlet”in 
sonrakı tərcümələrində bunu görmü- 
rük. Şübhəsiz, Cabbarlı tərcüməsində 
sözlər və ifadələr digər tərcümələrə 
nisbətən daha kəskin, daha qüvvətli- 
dir. Hamletin bu kəskin sözləri, qəhrə- 
manın bütün gələcək hərəkətləri onun 
atasının qatili olan əmisini öldürmək 
üçün, bir sözlə, “olum ya ölüm” prob- 
lemini həll etmək üçün zəmindir. Bu, 
artıq intiqama hazır olan Hamletin 
psixolofi aləmini dəqiq təyin edir. Tələt 
Əyyubovun tərcüməsində isə bu par- 
ça çox mülayim nəzərə çarpır. 

V.Şekspir öz əsərlərində ingilis atalar 
sözlərindən geniş istifadə edib. Bəzən 
Şekspirin əsərlərində olan deyimlər, 
atalar sözlərinə çevrilib xalq arasında 
işlədilib və tərcümə vasitəsi ilə başqa 
xalqların dillərində işlədilməkdədir. 
Cabbarlı “Hamlet”də işlədilən atalar 
sözlərinindüzgünqarşılığınıtapıbvəbə- 
zənbiratalarsözününikivariantınıverib: 
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“-Nədir? Odur ki, İnsan yazar, tale po- 
zar (Sən saydığını say, bax gör fələk nə 
sayır) -sonra da, özün ki bilirsən, olaca- 
ğa çarə yoxdur (Yazılan pozulmaz)”. 
“-Ağac göyərincə, su çox aparar (Ölmə, 
eşşəyim, ölmə, yaz gələr, yonca bitər)”. 

Şekspir yaradıcılığında, bəlkə də 
dünya dramaturgiyasında ən fa- 
ciəli səhnələrdən biri Hamletin “o- 
lum, ya ölüm” monoloqudur. Bu 
monoloq əsərin bütün ideyasını 
özündə əks etdirir. Bir çox xalqlar 
hələ “Hamlet” əsərini tam tərcümə 
etməmişdən, bu monoloqu öz dillə- 
rinə çevirmişdilər. Bu monoloq yet- 
kin əsər təsiri bağışlayır və Hamlet 
obrazının mahiyyətini, eyni za- 
manda, faciənin mənasını tam açır. 

Hamletin “olum, ya ölüm” monolo- 
qu Azərbaycan dilinə müxtəlif dövrlər- 
də sənətinə və istedadına görə bir-birin- 
dən fərqlənən mütərcimlər tərəfindən 
altı dəfə tərcümə edilib. SSRİ xalq artis- 
ti, istedadlı refissor Mehdi Məmmədov 
“Hamlet” faciəsinin radio tamaşısını 
hazırlayarkən, “olum, ya ölüm” mo- 
noloqunu yenidən dilimizə çevirib. Bu 
monoloqu nəzmlə şair Tələt Əyyubov 
və Aslan Aslanov, orifinaldan isə Sabir 
Mustafayev tərcümə edib. Bu tərcümə- 
lərdən məlum olur ki, hər tərcüməçi 
əsərə öz dünyagörüşü səviyyəsindən 
yanaşıb. Hamletin bu monoloqunun 
dilimizə olan tərcümələrini tutuşdur- 
duqda, tərcümə sənətimizin ayrı-ayrı 
inkişaf mərhələlərini də aydın gör- 
mək olur. C.Cabbarlının tərcüməsində 
bu monoloq belə səslənir: “Olum, ya 
ölüm... Budur məsələ. Hankı şərəfli- 
dir? Düşmən qəzanın ağır tokatlarına 
dayanmaq və ya fəna seylabının coşğun 
dalğalarına qarşı qoyub, onu qurut- 
maq, əzmək... Yer üzündən qaldırmaq? 
Ölmək, uyumaq, bu qədər... Qəlbin 
iztirablarını, yaranmışların nəsibi olan 
minlərlə əzabları bir yuxu ilə bitirməkl., 
Belə bir son istənilməzmi? Ölmək... 
uyumaq... uyumaq? ... Bəlkə də röya- 
lar görmək? Budurişdə məsələnin çətin 
yeril.. Həyatın boranları keçdikdən son- 
ra bu ölüm yuxusunda biz nələr görə- 
cəyik? Budur yolun keçidini kəsdirən: 
budur bizi uzun həyat sürüntülərinə 
məcbur edən, buna görədir ki, fəlakət 
bu qədər sürəklidir. Yoxsa dünyanınbu 
zülm-fəsadına, hökmdarların təkəbbü- 
rünə, güclülərin təhqirinə, qaytarılmış, 
tapdanmış bir eşqin acı iztirablarına, 
qanunların boşluğuna, hakimlərin 
utanmazlığına, rəzillərin xidmətlərinə 
qarşı coşan nifrətlərə kim dayanmaq 
istərdi? Halbuki, bir vurğu (zərbə) bizi 
bunların hamısından əbədilik qurta- 
ra bilər. Acı həyatın ağır cəbrini nifrət 
və göz yaşları ilə kim daşımaq istərdi? 
Yalnız bir qorxu: - orada nə olacaqdır? 
Orada, o bilinməz (məchul) vadidə ki, 
oradan bu vaxta qədər kimsə qayıtma- 
mışdır... İradə sarsılır və bizi bilinməz 
bir aləmə atılmaqdansa acı iztirablara 
dayanmağa məcbur edir. Qorxaq fikrin 
müdhiş etirafı, qəti bir iradənin iti bo- 
yası təfəkküratın zülmətinə qarşı solur. 
Düşündükcə tələsik həyəcanların cəsa- 
rəti sönür... fikir işə keçməyir. Sus... 
Ofeliya, gözəl pəri, öz dualarında mə- 
nim də günahlarımı xatırla”. 

Bu tərcümədə Şekspirin ideya və 
obrazlar aləmi yüksək bədii ifadəsini 
tapıb, tərcüməçi əsərin ruhunu bü- 
tünlüklə saxlaya bilib. Cabbarlının bu 
tərcüməsində olan sözlər və ifadələr 
həmin monoloqu Azərbaycan dilinə 
tərcümə edənlərin əksəriyyəti tərə- 
findən təkrar edilib. Doğrudur, mo- 
noloqda işlədilən “tokat”, “seylab”, 
“dayanmaq” (dözmək mənasında), 
“ağır cəbr” və s. kimi söz və ifadələr 
dilimizdə artıq arxaikləşsə də, bütöv- 
lükdə monoloqun tərcüməsi öz bədii 
dəyərini bu gün də saxlamaqdadır. 

Sonu gələn sayımızda 


əlkə, bu şeirlər kimə: 
mücərrəd bir foton 
atsın, amma mən 
bədii təxəyyülün 
— şövqünü duyuram. Kir 
yə bilər ki, Könülün şeir 
rində cavropalaşmışə ünsı 


müxtəlif cizmələrin qatqarı 
hiss olunur? Cavabında 
rəm Ki, müasir şeir mi 

Şərq düşüncə tərzindən 


laşmamaq şərtilə özündə 
i ya şeir mədəniyyətinin müxtə 
lərinin təsirini də əks etdirirsə, bundan qor 
nəz. Lap görmədiyin Ispaniyadan da, Se 
xoyadan, Əndəlis çöllüyündən də yaza 


sən, amma o şeirdə sən Şərq bə- 


r - Könül Həsənqulunun 


Kiçik formatda küçə 


Küçədə əl izləri var — 
Çəkilib üzüaşağı 
Həzin bir sığal. 


Damlarda göz yaşları... 
Ordasa yaydı. 


Ovcunda tutub bir kişi üst-üstə iki çörək, 
Sol qolunda saatı, 

Əlində 

Qara eynək. 


Çörəyin üstündəsə 
Qat-qat öpüş izləri — anamın dodaqları 


Bu, 
Sənin fotoşəklindir, 
Atal 
Qaranlıq 
Gecənin 


Silahları susdurub köndələn yıxan vaxtıdır. 
Bax... 


Ovuclarıma sıxmışam 
Başımın üstündə qaynaşan qara qarğaların 
Kin vurnuxan qanadlarını. 


Və susdurmuşam, 
Susdurmuşam içimdə 
Züleyxanın qara zindan misalı, 
Yusifə zülm edən məkrini, 
Ağrılarını... 


Gecənin 
Kor qaranlığıdırl 


Gəl... 

Ayı 

Dağların ətəyinə, 
Günəşi 


Bir körpənin əllərinə tapşırmışam... 


Tutsunlar, 
Saxlasınlar sabahacan... 


Qadının əsr surəsi 
And olsun axşamçağına 
İkindi vaxtına, əsr namazına, zamanına və ya 


Peyğəmbərin əsrinə ki... 


Mən idim o sübh çağı səmada — 
Gecədən doğan GÜNƏŞ kimil 


Gözlərimin yaşıyla yudum Qədr gecəsini... 


ədəbi gənclik 


Bayraqlar sancılır zəmiyə boz rəngdə, 
Himn və əkinçi nəğmələri səslənir 
Yad dildə. 


Sonda buğdalar biçilir... 
Uzaqdan burnuma çörək ətri gəlir, 
Yuxum bitir. 


Aqnostik məbədi 


Mənim rütubətli təkliyim 
Məbədə çevirdi bu uçuq evi 


İndi dinsiz məbəddir evim... 


Gecənin lal qaranlığında 
Duyursanmı Şimalda kilsə zəngini? 
Odur mənim nəbzim 

Çırpınır gecələr 

Boynumun şah damarında 


Mənim dinsiz məbədimdə siqaret kötükləri 
Yarışır kilsə şamlarıyla, 


Sonra yıxılıb 
Ayaqlarından asılı qaldı budaqda, 
Avqustun yandırdığı səkini boyadı qırmızıya — 


Şüarlar yazdı öz kölgəsinə axan qanıylall 


Sinəsində parçalandı oxunmamış nəğmələr... 
O səhər solçuları 
Şairlə birgə güllələdilər... 


Dəmir çarpayıda qızdırma 


Sevgili Moskua 
Və ordakı uşaqlığım — qırmızı çantalı qızcığaz, 


Qızdırmanın içində 

Yeni yaşıma kürəyi üstə uzanmışam çarpayıda, 
Gözlərimi yumub addımlayıram 

Üzü “Voykovskaya” metrosunu. 


Tuvandan özünü asan lampanın işığı 
Arsızca gözlərimə dolur, 
Canlandırdığım küçəni 

Sakinləri qarışıq narıncı untək qovurur. 


baqlı burum üəkətn gili: 


ün hiti 


Böyük şair ürəyi 
Mən silahı, 
İnqilabı, 
Üsyanları, 
Qəhrəmanı 
Yalnız şeirlərdə sevirəm. 


Aç ovuclarını sən — 
Məğlub və azadl 


Sünbüllərə sığal çəkərək gəl... 


Silahlar qatil, 
Üsyanlar ağır, 
İnqilablar ötəri, 
Qəhrəmanlıqsa addır. 


Zəif səhhətini, 

Kədərli gözlərini, 

Və bir də o böyük şair ürəyini, 
Yanında da 

Alışqanınla siqaretini 

Götür gəl... 


Gözləyirəm — 


Ovuclarımda qızıl buşdu, 
Əynimdə sevdan... 


... zəmidəyəm. 
Qarabasma 


Ağır silahlar girir hər gecə yuxuma — 
Yad dildə danışan əsgərlər 
Od yağdırırlar çarpayıma. 


Üstümdən qırıcı təyyarələr uçur tavanda, 
Ardınca 
Cəsədimə dərman səpir helikopterlər. 


Hayqırtıma çatlayan divarlardan 
Nəhəng traktorlar girir dörd tərəfdən — 


Şumlayır meyitimi... Qarışdırır məni torpağa. 


Sonra savaş bitir, 
Ulstümə sular səpilir, 
Ağrım kəsir. 


Qarışdığım torpaqdan buğdalar yetişir 
Və qarğalar... 
Qarğalar uçuşur buğdaların üstündə. 


Hər közərtisində yanır eyni dua 
Çəkilir ciyərlərimə 

Üflənir pəncərədən küləyin arfasına — 
Tel-budaq yanvar ağaclarına... 


İbadət — 
Mənim dodaqlarımdall 


Gecənin kor qaranlığında 
Bir alışar 

Bir sönər o vəhşi dua 
Dodaqlarımın arasında 


Mənim közərən gecəmdə 

Ulayır sübhəcən bir həzin sancı — 
Biçaqtək sancılıb sinəmə 

Bu körpə çığırtılarıl 


Mənim dinsiz məbədimdə 

Sonsuz səmadır indi qara külqabı — 
Sonuncu siqaret kötüyü ilə 
Sökürəm dan yerini ilmə-ilmə 


Yuxulayır dilimdə o vəhşi dua 
Yumub dodaqlarımı 
Quorilib yatıram ağrıların ağuşunda. 


Federiko Qarsia Lorkaya 
Sükutda bir atəş qorxusu vardıllı 


İlk güllə sınaq üçün havaya açıldı... 
Silah köhnə silahıydı, 

Silah hələ yararlıydı, 

Silah 

Şairləri yaxşı tanıyırdı — 
Alnından, 

Sinəsindən, 

Dizlərindən 

Və əllərindən... 


Ən çox əllərindən alınırdı 
Onların həyatıl 


Silah onların 
Bircə kürəyinə yol tapmamışdı. 


Atəş açılanda 
Açırdı o sərçə də 
Çilli qanadlarını havaya. 


Sonra 

Var gücüylə üfürür qovurduğu un yığınını 
Göz qapaqlarıma. 

Hər tərəf sapsarı şün... 

O əzəmətli küçə bir andaca yanıb sovrulur. 


22:16. Otuz doqquz dərəcə qızdırma... 
18:30-dan bəri bu dar otağa gur işıq saçan 
Kiçik elektrik lampasıyla 
Çarpışmaqdıayam. 


00:23. Sevgili Moskun... Sənə qaçmaqda 
Ayaqlarım kimi gözlərim də acizdir indi — 
Qızdırma güllə yarası kimi 

Yıxıb məni bu dəmir çarpayıya. 


Üstəlik, 
Tuvcandan baxan 120 voltluq elektrik lampa... 


Səni sayıqlamaq kimi, 

Sənə qaçmaq da var qırx dərəcə qızdırmada, 
Alnımı pəncərəyə yapışdırıb 

Qaranlıq tunelə baxıram metro qatarında. 


Ulşaq gözlərimlə gözləyirəm 

Bu dəqiqələrdə qatarın meşəyə çıxmasını. 
Meşədən mənə əl yelləyən 

Gülərüz “Olimpiya Ayısı” hələ də ordadırmı?1 


Qırmızı evlərin damında buludtək qar topaları, 
Ağaclarındakı dələlər... 

Meşələrində qaçışan məsud çöl dovşanları... 
Qovaqlardan, 

Küknarlardan 

Sırğa kimi sallanan sırsıraların da yadımdadı... 


Bunları Qafqazda unutmaq çətindir, Moskval 


Sevgili ana... 

Burda mən qırx dərəcə qızdırma içində 
Dəmir çarpayıya düşdüyüm kimi, 
Orda ağaclarından yerə — qarın içinə 
Şaxta vurmuş sərçələr düşüb itirmi? 


İndi heysiz əlim bu yüngül adyalı üstümdən 
Bir ağır dünya kimi qaldırıb saş tərəfə atır, 
Ayaqlarım sənin soyuq, 

Ağappaq qar örtüklü küçələrinə doğru addımlayır... 


Əziz NESİN, 
(Türkiyə) 


ə Ankaranın Mal- 
təpə mhməhəllə- 
l / sində oluruq. 
Əslimiz ankara- 


lh olmasa da, paytaxtın köhnə sakin- 
lərindənik. Maltəpədə bizim dalan- 
dakı üçüncü ev xalamın mülküdü. 
Xalam ömrünü sizə bağışlayandan 
sonra, bu evə köçmüşük. 

Məhəlləmizdə Tarzan adlı bir kö- 
pək var. Bura hardan, nə vaxt gəl- 
diyini bilmirik. Bəlkə də, lap küçük 
vaxtından burda qalıb. Yaşını da 
bilən yoxdur. Bu barədə məhəllə- 
də kimdən soruşsanız, cavabında: - 
Mən bu məhəlləyə gələndə Tarzan 
artıq qoca köpək idi, - deyir. 

Amma bu da Tarzanın yaşını, təx- 
mini də olsa, müəyyənləşdirməyə 
əsas vermir. On səkkiz il olar ki, biz 
bura gəlmişik. Xalam öləndən sonra 
biz bu evə köçdüyümüz zaman Tar- 
zanın hay-hayı gedib, vay-vayı qal- 
mışdı. Qonşumuz Memduh bəygil21 
ildir bu məhəllədə yaşayırlar. Onlar 
bura gəldikləri vaxt da Tarzan vardı, 
qoca bir köpək idi. Baqqal İlyasın de- 
diyinə görə, Tarzanın yaşı otuzu öt- 
məlidir. Çünki o, bura 30 ildi ki, gəlib. 
Tarzanı da elə bu kökdə görüb. 

Dəmiryol nəzarətçisi Mehmet 
əfəndi isə deyir ki, Tarzanın ya- 
şı 40-ı çoxdan keçib, bu məhəlləyə 
köçdükləri zaman Tarzanın azı 3-4 
yaşı vardı. 

Dürriyyə bibi özünün Tarzandan 
cavan olduğunu hey təkid eləyir. 
Bu hesabla isə, Tarzanın yaşı gərək 
50-ni çoxdan keçmiş olsun. 

Ona “Tarzan” adını kimin verdi- 
yi də bəlli deyil. Elə bil ki, it rastına 
çıxan hər kəsə: 

- Mənim adım Tarzandır, - 
özünü tanıdıb. 

Tarzanın sarı-boz rəngdə, qısa tük- 
ləri var. Nə çox kiçik, nə də çox bö- 
yükdür, ilk ağlımıza gələn adi küçə 
itlərindəndir. Topal olmasa da, elə 
hey ayağını çəkər. Məhəllə uşaqla- 
rı onu daşa basır, vururlar. Zavallı 
itin dörd ayağının dördünün də ey- 
ni vaxtda salamat olduğunu görmək 
səadəti hələ heç kəsə nəsib olmayıb. 
Çolma-çocuğun ən böyük əyləncəsi 
elə Tarzandı. Yazığın belinə minirlər, 
heç cınqırmı da çıxarmır. Beli bükü- 
lə-bükülə, üstündəki uşağı daşımağa 
çalışır. Uşaqlar bununla da kifayət- 
lənmir, ikisi birdən Tarzanın belinə 
minir. Tarzanın beli qırılır, taqəti tükə- 
nir. Beş-altı gün belini dikəldə bilmir, 
tozlu küçələrdə sürünə-sürünə qalır. 

Lap balacalar isə, quyruğunu çəkir, 
ora-burasına iynə batırırlar. Biçarə Tar- 
zansa, heç elə bil it deyilmiş, quzu ki- 
mi lal-dinməz durub baxır. Yalnız ca- 
nı çox ağrımış olarsa, başını yaramaz 
uşaqlara tərəf çevirir, sarı rəngli, çirk 
basmış gözləri ilə ağıllı-ağıllı baxır. Bu 
da kar eləməsə, köpək səsinə bənzə- 
məyən yanıqlı bir səslə inildəyir. 

Məhəllə uşaqlarının əyləncələrinin 
tacı isə, Tarzanı hamılıqla birdən daşa 
basmaqları sayılır. Bir də görürsən ki, 
Tarzanı bir divara söykəyib özləri üçün 
hədəfə çeviriblər. İti daşa basır, sanki 
təlim keçirlər. 


deyə, 


Bir axşam evə gəlirdim. Gördüm ki, 
on-on beş uşaq bir sıraya düzülüb, əllə- 
rində daş, hazır vəziyyətdə gözləyirlər. 
Elə bu vaxt biri: - Atəşl - deyə koman- 
da verdi. Gözünə döndüyüm uşaqlar 
da, buna bənd imişlər kimi, əllərindəki 
daşları Tarzana sarı tolazladılar. 

- A bala, neynirsiz? - soruşdum. 

- “Gülləbaran” oynayırıq, dayı, - 
deyə dilləndilər. 

Uşaqdılar da, uşaq oynayar da. 
Biz də uşaq olmuşuq, biz də Tar- 
zanla beləcə o qədər oynamışıq ki... 

Başına nə oyun açırlar-açsınlar, Tar- 
zan məhəlləmizi tərk eləmir. Başı bərk- 
di. Əşi, uşaqlar bir yana qalsın, bu bəd- 
bəxt heç böyüklərdən də bir nəvaziş 
görməyib. Məhəlləmizdəkilər "Tarza- 
na, heç olmasa, bir dəfə daş atmağı bu 
məhəlləli olmağın başlıca şərtlərindən 
biri sayırlar. Elə ki Tarzan çaşıb kimin- 
sə ayaqlarına dolaşdı ha, - atası yandıl 
O saat onu təpiklə vurub yerə sərirlər. 
“İtil burdan, yaralı-birəli köpəki” - de- 
yirlər. Onun heç yara-xorasız vaxtlarını 
da görməmişəm. Biz uşaq olanda onun 
qulaqlarını kəsmişdik, bizdən sonrakı- 
lar da quyruğunu kəsdilər. 

Tarzanın qarnını necə doldurduğu 
da məlum deyil. Nə bizim məhəllə- 
dən başqa bir yerə gedər, nə də mə- 
həlləmizdən bir kimsə ona bir parça 
yavan çörək verər. Nə yeyər, nə içər - 
bəlli deyil. Bunu düşünmək belə, heç 
birimizin ağlına gəlməyib. 

Bir arada bələdiyyə qulluqçuları kü- 
çə itlərini öldürürdülər. Bu tamaşanı, 
heç olmasa, bircə dəfə görmüsünüz- 
mü? Əşi, başqa aləmdil Bir maşın gəlir, 
itöldürənlər maşından düşürlər. Əllə- 
rində təxminən iki metr uzunluğunda 
maşaya oxşar karastı olur. Bu karastı- 
ların ucları itidir. Bununla düşürlər it- 
lərin canına. Karastının ucları itin qar- 
nına girir, sonra da ki, yarasından qan 
axan köpəyi qaldırıb maşına atırlar. 

İtöldürənlər bizim Tarzanı da ya- 
xaladılar. Bütün məhəllə camaatı bu 
mənzərəni seyr edirdi. Dəmir alətin iti 
ucları qarnına girincə, Tarzan ağlayır- 
mış kimi bir səs çıxardı. Sonra başını 
çevirib bizə baxdı. İtöldürən Tarzanı 
havaya qaldırdı, maşma atarkən isə, 
gözlənilməz hadisə baş verdi. Tarzan 
çırpındı, dartındı, qarnı yırtıldısa da, 
karastının “cəngindən” qurtula bildi. 
Qanı axa-axa, qaçıb uzaqlaşdı. 

Ertəsi gün Tarzanı yenə məhəllədə 
gördük. Bir müddət yaralı gəzdi, sü- 
ründü. Sonra yaxşılaşdı. 

İtləri bu sayaq alətlərlə öldür- 
məyin insanlıqdan uzaq ol- .: 
duğu barədə çoxlu şikayətlər 
edildiyindən, bundan sonra 
köpəkləri tüfənglə vurub öl- 
dürməyə qərar verildi. 

Bəli, nə başınızı ağrıdım, 
bir gün köpək ovçuları bi- 
zim məhəlləyə də gəldilər. 
Bu, çox əyləncəli bir ov idi. 
Sahibləri öz itlərini evdə sax- 
Tamışdılar. 

Tarzanı vurmaq çətin 
olmadı. Güllə heyvan- 
cığazın sol döşündən 
dəydi. Yerə yıxıldı. Am- 
ma ov- 
çular 
onu tuta 
bilmədi- 
lər, qaçıb 
getdi. 


Onu yaralırbirəli, yenə məhəllədə 
gördük. İtöldürənlər, səhvən, sahibi 
olan bir iti də vurmuşdular. Sahibi də 
sayılanlardandı. Buna görə də, itləri tü- 
fənglə vurmağın da insanlığa yaraşma- 
yan hərəkət olduğu məlum olandan 
sonra, bu üsuldan da əl çəkdilər. İndi 
də köpəkləri zəhərləməyə başladılar. 

İtzəhərləyənlər, elə bil, iy bilirdilər, 
bizim məhəlləyə də gəldilər. Məhəllə- 
mizdən, Tarzandan başqa, daha iki it 
zəhərli ət yemişdi. Heyvanlar bir qədər 
sonra yerə sərilib gəbərdilər. Köpəklə- 
rin ikisinin sahibi vardı. İtlərinə sarım- 
saqlı qatıq içirtdilər ki, bəlkə xilas oldu- 
lar. Amma əlac olmadı, ikisi də öldü. 
Yalnız Tarzan xilas ola bildi. Hamımız 
elə bilirdik ki, artıq ölüb. Çünki onu 
heç kim xilas eləməyə çalışmamışdı. 
Gecəyə kimi düşdüyü yerdə hərəkət- 
siz qalmışdı. Səhər tezdən gördük ki, 
budur, Tarzan ayaq üstədi. Uşaqlar se- 
vincək halda: - Yaşa, Tarzanl - qışqıra- 
qışqıra, onu daşa basmağa başladılar. 

Günlərin bir günü məhəlləmizə bir 
amerikan ailəsi köçdü. Və həmin gün- 
dən də Tarzanın bəxti açıldı. Əvvəlcə 
amerikalının on dörd yaşlı oğlu Tarza- 
na yemək verməyə başladı. Sonra onu 
evlərinin bağçasına buraxmağa baş- 
ladılar. Önünçün bir evcik də tikdilər. 
Üç-dörd ayın içində Tarzan dəyişdi, 
nə dəyişdil Bir dəri-bir sümük qalmış 
Tarzan dumbul kimi oldu. Gözləri- 
nə işıq gəldi, tükləri par-par parıldadı. 
Bam-başqa bir heyvan oldu... Tarzan 
bu qədər gözəlləşincə, hamımız onu 
sevməyə başladıq. Axı gözəl heyvanı 
kim sevməz?1 Məhəllə uşaqları ona çö- 
rək atmağa başladılar. Təkcə çörək yox 
ey, daha nələrl.. Məhəllədə hansı evə ət 
gəlsəydi, evin xanımı sür-sümüyü Tar- 
zan üçün ayırır, oğluna: - Götür bunla- 
Tı, apar Tarzana ver, - deyirdi. 

Tarzanın yeməyi əskik olmurdu. 
Bir sözlə, hamımızın fikri-zikri Tar- 
zanın yanında idi. 

- Amanın bir günüdü, Tarzan 
susuz qalmasın. Ağzı var, dili yox, 
heyvancığazın. Yazıq susuzluqdan 
yanar hal 

- Tarzan üçün ət aparınl.. 

Amerikalılar Tarzanı iki-üç gün- 
dən bir çimizdirirdilər. Tarzan par- 
par yanırdı. Qadınlar: 

- Ay uşaq, - deyirdilər, - siz də 
Tarzanı çimizdirsənizl.. 

Qış gəldi. Amerikalılar Tarzanı 

evin alt mərtəbəsində saxla- 

mağa başladılar. Amma 

onlar iti içəri apar- 

mazdan 

əv- 

vəl, 

mə- 

həl- 

lədə 

artıq 

dedi-qodu 
başlamışdı: 


- Heyvanı soyuqdan dondura- 
caqlar... 

- Qışın bu qiyamətində də heç iti 
bağçada saxlayarlar?..və s. və i.a. 

Bəli, qış da keçdi. Məlum oldu ki, 
yazda amerikalılar vətənlərinə qayı- 
dacaqlar. Bu arada söz çıxdı ki, Tar- 
zanı da aparmaq istəyirlər. Pəh, mə- 
həlləmizdə bir müsibət qopdu ki, gəl 
görəsənl Bəs nə bilmişdiniz, haqqı- 
mız da vardı, hələ bir beş də üstəlikl 

Dəmiryol nəzarətçisi Mehmet 
əfəndi irəli çıxdı: 

- Heç, yerindən tərpədə də bil- 
məzlər, - dedi. - Məhəlləmizin kö- 
pəyini hər yoldan ötənə verəcəyik? 
Yiyəsi ölmüşdü eləl 

Dürriyə bibinin gözlərinin yaşı 
sel kimi axırdı. Ağlaya-ağlaya de- 
yirdi ki: 

- Heyvancığaz əlimdə dünyaya 
göz açdı, böyüdü. Mən Tarzanı heç 
kimə vermərəm. Bircə Amerikaya 
getməyi çatmırdı. Vallahi ki, evləri- 
ni başlarına uçuraraml 

Baqqal İlyas söhbətə qarışdı: 

- Ay balam, kimin köpəyini kimə 
verirsiz? İt ki mənimkidil? Onu lap 
körpəlikdən özüm bəsləyib böyüt- 
müşəm. 

Məmduh bəy məhəlləmizin ən 
oxumuşu olduğundan, qanunlara 
görə danışmağa başladı: 

- Heç narahat olmayın, heç yerə 
apara bilməzlər. 

- Niyə ki? - deyə, soruşduq. 

- Çünki, qanunlar yol vermir. 
Tarzan burda doğulub, böyüyüb, 
bu məhəllədə yetişib. Necə ola bilər 
ki, onu yad bir ölkəyə aparsınlar? 
Axı, pasport verməzlər, bu bir... 
Ondan sonra... 

Kişinin sözü ağzında qaldı. Bütün 
məhəllə ayağa qalxmışdı. Tarzana gö- 
rə məhəllədə Amerika əleyhinə dəh- 
şətli bir əhval-ruhiyyə baş qaldırmış- 
dı. Az qala, bir faciə də baş verəcəkdi. 
Nə faciə? Bu saat deyim də. Məhəllə- 
mizdə Özgür adında bir universitet 
tələbəsi var. Bir gün necə olubsa, qəh- 
vəxanada deyib ki, əşi, qoyun, apar- 
sınlar da, heç olmasa, heyvanın canı 
qurtarar, bir ağ göünə çıxar... Pəh, 
az qalmışdı 
ki, oğlandan 
ötü Linç 
məhkəməsi 
qursunlar. 

- Necə 
yəni “heç 
olmasa, hey- 
vanın canı 
qurtarar?” Bu nə de- 
məkdir? 

Biçarə tələbə: 

- Yox ey, məqsədimi düzgün ba- 
şa düşmədiniz. Bu saat izah edim, 
- desə də, qulaq asmayıb baş-gözü- 
nü yarmışdılar. Yazıq, canını birtə- 
hər qurtara bilmişdi. 


m... 
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Amerikalıların evləri qarşısında 
toplaşırdıq, - Tarzanı istəyirik, - de- 
yib bağırırdıq. Onlardan isə heç bir 
səs çıxmırdı. 

- Amerikalılar bizim Tarzanı 
aparmaq istəyirlər, - deyə, polis 
idarəsinə getdik. Komissar bizi din- 
ləyib dedi: 

- Bir şikayət yazın ki, köpək si- 
zinkidir. Sonrasına əncam çəkərik. 

Bütün məhəllə adından “Tar- 
zan bizimdirl” - deyə, bir şikayət 
ərizəsi tərtib etdik. Ayrıca olaraq, 
“Biz Tarzanımızı vermərikl” tələb- 
naməsi altına da imza topladıq. 
İş get-gedə daha da böyüyürdü. 
Qonşu məhəllələr də bizə həmrəy- 
lik göstərirdi. 

Bu arada, günlərin bir günü 
gördük ki, amerikalılar əşyaları- 
nı satıb getməyə hazırlaşırlar. Biz 
onların qapısını kəsdirdik. Onlar 
isə Tarzanı maşına qoydular. Bir- 
başa təyyarə meydanına gedəcək, 
birlikdə təyyarəyə minəcəkdilər. 
Amerikalı etirazımızı görüncə de- 
di: 

- Əlli dollar verirəm, köpəyi sa- 
tın mənə. 

Bu söz bizim səbir kasamızı da- 
şırdı. Əcəb işdi, cibində dolları var 
deyə, bu amerikalı nəyimiz varsa 
satın alacaq? 

- Əlli yox ey, lap yüz dollar, min 
dollar versən də, Tarzanımızı ver- 
mərikl - deyib, qəzəbimizi bildir- 
dik. 

Zavallı Tarzan da, yazıq-yazıq 
baxır, sanki: - Nə olar, məni bu 
amerikalının əlindən qurtarın, - de- 
yə, yalvarırdı. 

Uşaqlar, qadınlar ağlamağa, qış- 
qırmağa başladılar. Hay-küyə polis 
də gəlib çıxdı. Tarzan məsələsindən 
xəbərləri vardı. Amerikalıya dedi- 
lər: 

- Mister, bu köpəyi apara bilmə- 
yəcəksiniz. 

- Nə səbəbə? - deyə, amerikalı 
çaşqın halda soruşdu. 

- Çünki sahibi varl.. 

Xülasə, polisin köməyi ilə Tarza- 
nımizı amerikalının əlindən qurta- 
ra bildik. Amerikalılar da arxaları- 
na baxa-baxa getdilər. 

İndi Tarzan bizimdir. On 
günün içərisində yenə 
də əvvəlki halını 
aldı. Sısqalaşdı, qa- 
bırğaları çıxdı, ya- 
ra-birə içində itib-batdı. 
Büsbütün bizim məhəl- 
lənin köpəyi oldu. Uşaqlar 
— səhərdən-axşama kimi onu 
daşa basır, ora-burasına iy- 

nə batırır, belinə minirlər. 

Keçən axşam evə gəlirdim. Gör- 
düm ki, uşaqlar Tarzanı başıaşağı 
vəziyyətdə ipi ayaqlarına keçirib 
ağacdan asıblar. Əllərində bıçaq 
vardı. 

- Yenə nə hoqqa çıxarırsız, ay 
uşaq? - soruşdum. 

Dedilər ki, məktəbdə müəllim 
qurbağa kəsərək, ürəyini onlara 
göstərib. İndi onlar da Tarzanın 
üzərində eyni əməliyyatı apar- 
maq istəyirlər. 

..Tarzan bir neçə gün ya- 
ra-xora içində dolaşdı. Sonra 
yaxşılaşdı. Yenə məhəllənin 
küçələrində yıxıla-dura, 
gəzib dolaşır. 
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səhifəni uşaqlar, yeniyet- ” 
mələr üçün hazırlamışıq. 

LL. bu heç də o anla- . 
ma gəlməsin ki, səhifə- 6 


mizi oxuyarkən böyüklər zövq almayacaq. 
Mütləq alacaqlar, çünki elm öyrənmək, sa- 
vad almaq insanın əbədi, həmişəcavan ar- 
zularındandır. Bəşəriyyət zaman-zaman 
adamları iki yerə bölüb: savadlılara və bi-: 
savadlara. Bütün sivilizasiyalar ona görə: 
sivilizasiya olub Ki, içindəki savadlı kəsim, 
düşünən insanlar artıb, fərqli bir mədəniy- 
yət yarada bilib. 


Müasir dövrdə elmə, biliyə can atmaq daha 
vacibdir, çünki dünənə Kimi qarşımızda bir 
sirr olaraq qalan çox mətləblər artıq çözü- 
lə-çözülə gedir, bildiklərimiz artır, bilmə-: 
diklərimiz azalır. Amma nə qədər öyrənsək 
də, bilmədiklərimiz bildiyimizdən qat-qat 
çox olaraq qalacaq. I 
Səhifəmizi müntəzəm izləsəniz, minlərlə 

mürəkkəb sualın sadə cavabını tapacaq- 

sınız. Bu mətləblərin əksəriyyəti ilə orta 

məktəbdə rastlaşmışıq, amma təəssüf ki, : 
dərsliklərimizin, nədənsə həmişə qəliz — 
olan elmi dili ucbatından çox şey əxz edə 
bilməmişik. mn 


Biz heç də o iddiada deyilik ki, “Hər suala 
bir cavab” rubrikamızı izləyə-izləyə savad- 
lanacaq, alim olacaqsınız. Məqsəd uşaq- 
larımızın dünyagörüşünü genişləndirmək, 
onları həmişə diqqət mərkəzində olan ma- 
raqlı həmsöhbətə çevirməkdir. 


”“"u——" ”—— 


İlqar ƏLFİ 
i D Beçinci möcüzə bizim eradan Pasxa və yazın mə yeni həyatı Bütün Müqəddəslər Bütün Müqəddəslər günü ilə 
Dünyanın yeddi əvvəl 353-cü ildə, müasir Türkiyə təcəssüm etdirirdi. Qədim misir- əs əə q d bağlı olan bəzi adətləri sizin üçün 
möcüzəsi varmı? ərazisindəki Galikarnas şəhərində lilər özlərinin yaz mərasimlərin- Sgununu nə vaxtdan xatırladaq: Deyirlər ki, həmin gecə 
Qədim zamanlarda insanlar ölən çar Mavzolun məqbərəsi sayı- də (“Şamm ən-nəsim” - yəni yaz bəri bayram edirlər? gənc azzlar balışlarının altına alma 
inanmazdı ki, “dünyanın yeddi lır. Tikili o qədər dəbdəbəli və ba- mehinin əsdiyi gün və farslarda, uüğəyyən zamandan bəri Bütün qoysalar, yuxularında öz adaxlıla- 
möcüzəsi” adlandırdıqları tikili- halı imiş ki, biz bu gün də təmtə- bir çox türk xalqlarında “Novruz 2 İs edmü-bi . rını görəcəklər. Bayram günü evin 
q i ... Müqəddəslər günü bir çox dünya Hlanebelisei : 
lər, qurğular bir zamanlar məhv raqlı, bəzək-düzəkli məqbərələrə — Yəni yeni gün) toyuq yumurta- dövlətlərində ən sevimli bayram- qapısını, yaxud mebeldən nəyisə 


olub gedəcək. Əslində isə, həmin “mavzoley” deyirik. ları boyayıb yorulan: Olub də: qoza binə çevrilib və geniş qeyd (70 BUR nalı sıqı” 

sadi mösizənin birindən basqa Dünvanın altıncı möcüzəsi Ro- hesab edirdi ki, yumurta məh- 555 5 “2. Vələrin üzərinə yıxmağa çalışırlar. 

y $q y . olunur. Bütün Müqəddəslər günü ii ki, həmin gün ki 

hamısı artıq çoxdan yer üzündə dos Nəhəngi — günəş ilahisi He- suldarlıq, bərəkət və yeni həyat k ı af edi Və təbii ki, həmin gün kimsə qəb- 
q s y : m... idir, Əslind lir dx tyabr ayının 31-nə təsadüf edir ər . ünki bütü 

yoxdurl Hosun bürünc mücəssəməsi idi. Təmzidir. Əslində xristianlar da və payızın gəlişini simvolizə edir. ristana yaxınlaşmır, çünki bütün 


şər ruhların covlan edən vaxtıdır... 
Müasir zamanda isə bu bayram- 
da böyük bir yumor var. İnsanlar 
həmin gecə o cahil inancları yada 
salır, xatırlayır ki, gülmək, məzə- 
lənmək üçün bir bəhanə olsun. 


Bizim zamanəmizə yetişən ye- Onun hündürlüyü 32 metrə çatır- yumurta boyamağı yeni həyat, di- Druidlər (Qalliya, Bretan, İrlandi- 
ganə möcüzə Misirdə Xeopsun pi- dı və heykəl Rodos adasında yer- rilmə rəmzi kimi onlardan qəbul yada mövcud olan qədim inancın 
ramidasıdır. Təxminən, 5000 min ləşirdi. Eramızdan əvvəl 224-cü il- ediblər. ardıcılları) payızın gəlişini 31 okt- 
il qabaq inşa edilən bu tikili firon- də baş verən zəlzələ onu da məhv Yumurtanın Pasxanın bayram yabr gecə yarısından başlayaraq, 
la onun xanımının dəfn olunduğu etdi. olunduğu bazar günlərində yeyil- növbəti gün - noyabrın 1-i də daxil 
yerdir. Yeddinci və sonuncu möcüzə isə məsi və dostlara, yoldaşlara ba- olmaqla, çox geniş qeyd edirdilər. 

Dünyanın ikinci möcüzəsi müa- Farosdakı mayak sayılırdı. Onun ğışlanmasının daha bir səbəbi var. Onların inancına görə həmin Əlifbanı kim birinci 


sir İraq ərazisində yerləşən qədim inşasına eramızdan əvvəl, 283-cü Din yeni yarananda böyük pəhriz keçə ölüm tanrısı Saman həmin fikirləsib? 
Babil şəhərinin divarları hesab ildə Misir sahilləri yaxınlığındakı 77777 yumurta yemək 25: idi. il ölmüş insanların qəzəbli ruh- ITləŞşib : 
olunurdu. Həmin divarlar era- Faros adasında başlanmışdı. Elə Pəhriz bitəndən sonra isə insanlar Tarmı toplayır və onları heyvan Əlifbanın hərfləri əslində, səslə- 


mızdan əvvəl 600-cü ildə məşhur hesab olunur ki, həmin mayakın yumurtanı masalarının üstündə bədənlərinə keçirməklə cəzalan- rin işarələridir. İngilis əlifbasının 
hökmdar Navuxodonosrun iradə- hündürlüyü 180 metrə çatırmış. görməklərinə, yeməklərinə sevi- qırır. Təbii ki, belə bir yığıncağın hərfləri 2500 yaşı olan Roma əlif- 
siylə ucaldılmışdı. 100 metr yük- Onun başında gəmilərə limanın nirdilər deyə, Pasxa bayramında mövcudluğu ideyasının özü belə, basına əsaslanır. Onun baş hərfləri 
səkliyində olan kərpic divarlardan yolunu göstərən tonqal yanırmış. yumurta yemək bir ənənəyə çev- adamları möhkəm qorxuya salırdı eramızdan əvvəl 3-cü əsrdə işlə- 


indi yalnız xarabalıqlar qalıb. Bu mayakın işığı insanlara 1500 rildi. və onlar həmin gün bir yerə topla- nən Roma hərfləriylə demək olar 
Üçüncü möcüzə Yunanıstanın ildən artıq qulluq etmiş, sonra isə Bəzi ölkələrdə dovşan ətinə də sır, tonqallar qalayıb qəzəbli ruh- ki, eynidir. 

Olimpiya şəhərində heykəltəraş dəhşətli bir zəlzələ nəticəsində belə bir münasibət var. Onun da ları güdürdülər. Bütün cadugər Əlifba kəşf olunanadək, insan 

Fidinin düzəltdiyi Zevs heykəli əzəmətli qurğu yerlə yeksan ol- kökləri xristianlığaqədərki dövrə və kabusların iştirakıyla keçirilən hansısa hadisələri qeyd etmək 

sayılırdı. 12 metr hündürlüyün- muşdu. gedib çıxır. Qədim Misir əfsanə- Müqəddəslər gününün qeyd olun- üçün, bir xəbəri çatdırmaq üçün 

dəki mücəssəməyə qızıl paltar Niyə Pasxada lərində dovşan Ayla assosiasiya ması təxminən belə başlandı. Hət- təsvirlərdən istifadə edirdi. Bir 

geydirmişdilər, Zevsin bədəni fil olunur. Dovşan həm də gecə ilə ta müasir dövrdə belə, Avropanın neçə antilopun qrup şəklində çə- 


dişindən yonulmuş, gözləri qiy- yumurta boyayırlar? əlaqədardır, çünki bu heyvan yem müxtəlif yerlərində insanlar buna kilməsi “bura yaxşı ov yeridir” de- 


mətli daşlardan düzəlmişdi. Bu Pasxa ən vacib dini bayramlar- axtarışlarına məhz gecələr çıxır. möhkəm inanırlarl mək idi. Yəni bu şəkillər əslində, 
heykəl də bizim günlərə gəlib dandır. Həmin gün İsa Məsihin Elə bu əlaqəyə görə, dovşan həm Əvvəllər bu bayram əsasən, kil- yazının bir forması saytla bilərdi. 
çıxmayıb. Dirilməsi günü kimi qeyd olu- də həyatın yeni dövrünün, onun sələrdə keçirilən sadə mərasim- Belə “təsviri yazı” qədim Babildə, 

Dördüncü möcüzə müasir Tür- nur. oyanışının və məhsuldarlığının lərdən ibarət idi. Lakin bütün Av- Misirdə və Çində geniş yayılmışdı. 
kiyə ərazisindəki qədim Efes şə- Hər il Pasxa bayramı müxtəlif rəmzinə çevrildi. İlk xaçpərəstlər ropada insanlar bayramı bəhanə Zaman keçdikcə, təsviri yazı da 


hərində ilahə Diana mədəbi idi. vaxtlara düşür, amma mütləq yaz bu ənənəni götürərək onu Pasxa edərək şadyanalıq edir, kabuslar dəyişikliklərə uğradı. Təsvir ob- 
Tikilinin damını lay qayalardan vaxtı olur. Beləliklə, xristianlığın ilə - yeni həyatı təcəssüm etdirən barədə cürbəcür əhvalatlar danı- yektin sadəcə şəklini verməkdən- 
yonulmuş 18 metrlik sütunlar sax- yayılmasıyla Pasxa bayramına ya- bir bayramla əlaqələndirdilərl şıb bir-birini qorxudur, əylənirdi- sə, obyektlə bağlı ideyanı çatdır- 
layırdı. Məbədin içində isə ən məş- zın gəlişiylə əlaqədar bir çox qə- Yeri gəmişkən, Pasxada da, bi- lər. Beləliklə, bu bayram bir payız mağa başladı. Məsələn, ayaq şəkli 
hur yunan rəssamlarının əl işləri dim mərasimlər də əlavə olunub. zim Novruz bayramı kimi, təzə bayramı olmaq yerinə, bütün qey- “getmək” feilini çatdıra bilərdi. 
vardı. Məbəd bizim eranın 262-ci Bu mərasimlərin əksəriyyəti öz paltar geymək - köhnəliklərə son ri-adi, sirli hadisələrin günü, ca- Yazının bu dövrünü “ideoqrafik”, 
ilində Efesi qəsb edən qot döyüş- kökünü xristianlığaqədərki dövr- qoymaq və yeni işlərə başlamağın dugərlərin və cürbəcür kabusların yaxud “ideyanı təsvir edən” ad- 
çüləri tərəfindən yandırılmışdı. dən götürür. rəmzidirl gününə çevrildi. landırırlar. 


təbiət 


Lakin belə yazının problemi bu idi 
ki, ayrı-ayrı adamlar onu fərqli anlaya 
bilərdilər. Tədricən bu metod da dəyi- 
şirdi. İşarələr səs kombinasiyalarını ifa- 
də etməyə başladı. Məsələn, əgər “id” 
sözü “əl” demək idisə, əl şəkli “id” sə- 
sini idafə edirdi. Odur ki, hər dəfə “id” 
səsini çatdırmaq istəyəndə, əlşəklindən 
istifadə edirdilər. Yazının bu mərhələsi- 
ni “sillabik yazı” adlandırmaq olar. 

Babil və Çində yazının inkişafı bu 
səddən aşa bilmədi. Misirlilər isə ayrı- 
ayrı səsləri, yaxud sözlərdəki yalnız 
samit səsləri ifadə edən, 24 işarədən 
ibarət əlifba kimi bir şey yaratdılar. 
Lakin öz kəşflərinin əhəmiyyətini so- 
nadək dərk edə bilmədilər. 

Təxminən 3500 il qabaq Aralıq dəni- 
zinin sahillərində yaşayan xalqların bir 
kəşfi onları əlifbanın yaradılmasına ya- 
xınlaşdırdı. Onlar birdən başa düşdülər 
ki, bir işarə ilə eyni səsi bütün yerlərdə 
göstərmək olar. Onlar bu məqsəd- 
lə məhdud sayda işarələr düzəltdilər. 
Bax, belə işarələr ilk əlifba oldu. 

Əlifbanı ilk dəfə qədim finiki- 
yalılar və yəhudilər tətbiq etdilər. 
Yunanlara əlifbanı elə finikiyalılar 
verib. Qədim romalılar isə yunan 
əlifbasına bəzi düzəlişlər və əlavə- 
lər edib işlədirdilər. Romadan isə 
latın əlifbasını bütün Qərbi Avropa 
götürdü. Müasir əlifba belə yarandı. 


bir 


Niyə insanlar bir 


dildə danışmır? 


Tarixin lap başlanğıcında bəşə- 
riyyət çox mümkün ki, eyni dildə 
danışırdı. Amma zaman keçdikcə, 
bu əsas dil (yaxud dil qrupu) də- 
yişdi. Tədricən, adamların sayı ar- 
tır, qida çatışmazlığı hiss olunur- 
du. Odur ki, onlar məskunlaşmaq 
üçün yeni ərazilərin axtarışında 
qruplar şəklində birləşirdilər. 

Təzə yerlərə gəlib çıxaraq ora- 
larda məskunlaşanda, insanlar öz 
əcdadlarının dilində danışırdılar. 
Amma zaman keçdikcə, tələffüz 
dəyişirdi. Bundan başqa bəzi əş- 
yalara fərqli adlar da qoyulurdu. 

Köhnə, gərəksiz sözlər təzə yer- 
də dildən tədricən çıxırdı. Yeni şə- 
raiti ifadə etmək üçün yeni sözlər 
tapılırdı. Cümlələrin quruluşu da 
dəyişirdi... Yaxşı, bəs əgər həmin 


Təxminən bu minvalla, latın dilin- 
dən ingilis, norveç, isveç, danimarka 
dilləri əmələ gəldi. Holland dili isə 
erkən alman dilindən yarandı. 

Özünə bənzər başqa dillərin ya- 
ranmasına səbəb olan ilkin dil hə- 
min dillərlə bir yerdə “dil ailəsi”ni 
yaradır. Bizim Azərbaycan dili 
türk dilləri ailəsindəndir. 

Ingilis dili necə 
yaranıb? 

Müasir dövrdəki bütün dillərin 
törədiyi ilkin bir dil var. Yuxarıda 
dedik ki, həmin bu ilkin dil ondan 
törəyənlərlə bir yerdə “dil ailə- 
si”ni təşkil edir. 

İngilis dili hind-avropa dillə- 
ri ailəsinə daxildir. Həmin ailədə 
həm də fransız, italyan, alman, 
norveç, yunan, rus, fars, hind dil- 
ləri də var. 

Hind-avropa dilləri ailəsində 
müxtəlif qruplar mövcuddur. İngi- 
lis dili qərbi-tevton qrupuna aiddir. 
Əslində, ingilis dili öz başlanğıcını 
beşinci əsrin əvvəllərindən, Şimal 
dənizlərinin o üzündən gələrək 
indiki Böyük Britaniyanın bütün 
ərazisində məskunlaşmış kelt qə- 
bilələrinin torpaqlarını işğal edən 
yadellilərin hücumundan götürür. 


ı 


Rahat olsun deyə, ingilis dili- 
nin tarixini üç əsas dövrə bölür- 
lər: qədim ingilis (anqlosakson) 
— 400-1100-cü illər, orta ingilis — 
1100-1500-cü illər, müasir ingilis 
— 1500-cü ildən indiyədək. 

Əvvəllər İngiltərədə kelt dilində 
danışırdılar. Lakin adaları anqlosak- 
sonlar işğal edəndən sonra, ingilis di- 
lində kelt mənşəli sözlər lap az qaldı. 

Anqlosakslar müxtəlif dialektlər- 
də danışırdılar. Normannların gəli- 
şindən sonra dildə skandinav dilinin 
elementləri də yarandı. Bu dil german 
dillərinə aiddir, amma ingilis dilinin 
formalaşmasında onun da rolu olub. 


yerlərə təzə gələn insanlar - “. 


orada əvvəlcədən yaşayan 
əhali ilə qarışırdısa, onda ne- İ 
cə olurdu? Bu halda iki dil . 
birləşir və hər ikisi dəyişirdi. 
Əvvəlcə, təzə gələn insanların 
dili çox dərindən fərq- 
lənmirdisə, ona .. ... 
“dialekt” deyir- 
dilər. Zaman 
keçdikcə, sözlər- 
dəki, səslərdəki, 
qrammatikadakı 
dəyişikliklərə gö- 
rə, biz bir 
zamanlar 
dialekt sa- 
yılanların 
əsasında ye- 
ni dillərin ya- 
ranmasının 


şahidi oluruq. 


1066-cı ildə Fəttah Vilhelm nor- 
mand-fransız dilini özünün saray di- 
H elan etdi. “Normand dili” əvvəlcə 
əhalinin ən imkanlı təbəqəsi arasında 
dəbə düşdü. Amma tədricən, bu dil 
daha geniş yayıldı və nəticədə anqlo- 
sakson dilindən tamam fərqli bir dil 
yaratdı. Müasir ingilis dilinin əsasını 
da məhz həmin dil təşkil elədi. 


Varqon necə yaranıb? 


larqon, yaxud slenq, standart 
dilin variasiyası, ya da süni ola- 
raq dəyişdirilmiş şəklidir. Əgər 
diqqət etsək, farqonların müxtəlif 
növlərini görə bilərik. 

Məsələn, farqon bir neçə sözün 
birləşməsindən (məsələn, ştreyxb- 
rexer), sözlərin ixtisarı (məsələn, 
mayk, ok), səs təqlidi vasitəsiy- 
lə (məsələn, bum): sözlərin xarici 
dillərdən götürülməsi (məsələn, 
samuray, drayver) və sairə yollar- 
la yaranır. 

Müxtəlif yarqonlar fərqli səbəb- 
lərdən, fərqli şəraitlərdə əmələ gə- 
lir. Ən geniş yayılmış üsullardan 
biri bir peşə qrupunda yeni söz 
və söz birləşmələrinin yaranması 
ilə əlaqədardır. Məsələn, tələbələr 
“qeyri-kafi” deyir, sürücülər öz 
maşınlarını “”çeşka”, ” 
pı” adlandırırlar. 


Zöü 


mosu”, “za- 


yab 


Amma yadda saxlamaq lazım- 
dır ki, bir qrup tərəfindən istifa- 
də olunan farqon sözləri başqa 
qruplarda tamam başqa mənalar 
daşıya bilər. Bəzən şərait yeni 
sözlərin əmələ gəlməsini sü- 
rətləndirir. Məsələn, əhalinin 
ən müxtəlif təbəqələrinin və ən 
müxtəlif xalqların nümayəndə- 
lərinin daxil olduğu təzə qruplar 
sonradan dilə keçən yeni farqon 
sözlərin əmələ gəlməsinə səbəb 
olur. Məsələn, orduda: “”samo- 
volka”, “dembel”, “naryad” və 
sairə kimi. 


Yer üzündə ən geniş yayılmış 
Yarqon növlərindən biri kriminal 
Yarqonlardır. Bu farqonun Rusiya- 
da 150 il qabaqdan yaranan sözləri 
indi də postsovet məmləkətlərinin 
hamısında, o cümlədən Azərbay- 
canda dilimizə uyğunlaşdırılaraq 
ilkin variantda işlənməkdədir. 

Bəzən sözü bir nəfər fikirləşir, 
başqaları isə onu tez bir zamanda 
götürür. Bir zamanlar farqon sayı- 
lan sözlər, ifadələr sonradan dilə 
keçib lüğətlərə də düşür. 


Öpüşmək adəti 


hardan əmələ gəlib? 

Biz indi elə bilirik ki, öpüş insa- 
nın heyranlığını ifadə etmək üçün 
bir vasitədir. Lakin bundan çox- 
çox qabaqlar öpüş yalnız dərin 
hörmət ifadə edirdi. 

Bir çox Afrika qəbilələrində yerli 
camaat, başçılarının keçdiyi torpağı 
öpür. Keçmiş zamanlarda əllərin, 
ayaqların öpülməsi hörmət və ehti- 
ram əlaməti sayılırdı. Qədim roma- 
hlar görüşərkən gözdən, dodaqdan 
öpməklə öz ehtiramlarını bildirir- 
dilər. Roma imperatorlarından biri 
əsilzadələrə dodağından, nisbətən 
aşağı təbəqənin nümayəndələrinə 
əllərindən, qara camaata isə ayaqla- 
rından öpməyə icazə verirdil 

Çox ola bilər ki, öpüş bir hey- 
ranlıq əlaməti kimi öz başlanğıcını 
lap qədim zamanlardan götürür — 
analar öz balalarını indi bizim et- 
diyimiz kimi əzizləməyə başladığı 
dövrlərdən. Və cəmiyyət də bun- 
dan sonra bu festdən yaşlılar ara- 
sında yaxşı münasibətin göstəricisi 
kimi istifadə etməyə başlayıb. 

Əlimizdə olan məlumatlara əsa- 
sən, deyə bilərik ki, belə bir ənə- 
nə artıq altıncı əsrdə mövcud idi, 
lakin bu ənənənin çox-çox qədim 
zamanlardan gəldiyini də güman 
etmək olar. Öpüşün məhəbbət ifa- 
dəsi kimi qəbul olunduğu ilk ölkə 
Fransa idi. Rəqs etmək dəbə mi- 
nəndə, hər rəqs nömrəsi mütləq 
öpüşlə bitirdi. 

Bu adət Fransadan tez bir za- 
manda bütün Avropaya yayıldı. 
Fransada yayılmış bir çox ənənə- 
lərə həvəslə yiyələnən Rusiya bu 
adəti də götürdü və əsilzadələr 
arasında öpüş məhəbbət ifadəsi 
kimi, geniş yayıldı. O zamanlar 
çarın öpüşü ən ali dövlət mükafat- 
larından sayllırdı. 
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Zaman keçdikcə, öpüşmək sev- 
gililər arasındakı münasibətə də 
keçdi. Toy mərasimlərinin inki- 
şafı ilə öpüş təntənəli mərasimin 
tərkib hissəsinə çevrildi. Bu gün, 
öpüşmək heç şübhəsiz məhəbbət 
və məftunluq göstəricisidir. Lakin 
dünyanın bir çox yerlərində o hə- 
lə də rəsmi tədbirlərin tərkib his- 
səsi, ehtiram və heyranlıq əlaməti 
sayılır. 


Həftədəki günlərin 


adı hardan gəlir? 


Keçmişdə həftənin günlərinin 
hərəsinin öz adı yox idi. Bunun 
səbəbi çox sadə idi. İnsan hələ həf- 
tənin özünü də fikirləşməmişdi. 

O zamanlar vaxtı yalnız aylara 
bölürdülər deyə, günlərin sayı çox 
alınırdı — onlara ad fikirləşmək çə- 
tin idi. Lakin şəhərlərin salınması 
ilə adamlara alver, bazarlıq üçün 
xüsusi gün gərək oldu. Bəzən, be- 
lə alver günləri ayın hər onuncu 
gününə, bəzən, hər yeddinci gü- 
nünə, bəzən də hər beşinci günü- 
nə təyin olunurdu. Qədim Babildə 
hər yeddinci gün bazar günü idi. 
Həmin gün kimsə işləmir, insan- 
lar bir-biriylə alver, dini ayinlərin 
icrası üçün görüşürdülər. 

Yəhudilər bu nümunəni götür- 
dülər, ancaq hər yeddinci günü 
yalnız dini mərasimlər üçün ayır- 
dılar. Beləliklə, həftə yarandı — ba- 
zar günləri arasındakı günlərdən 
ibarət həftə. Yəhudilər bu gün- 
lərin hər birinə ad verdilər, sadə 
desək, bu, bazar ərəfəsindəki son 
gün olan şənbə günündən sonrakı 
günlərin sıra adı idi. 

Misirlilər həftə sistemini götü- 
rəndə, onun günlərinə beş planet, 
Günəş və Ayın adlarını verdilər. 
Qədim Romada da misirlilərin 
həftə günlərinə qoyduğu adlar- 
dan istifadə edirdilər: Günəş, Ay, 
Merkuri, Yupiter, Venera və Sa- 
turn günləri. 

Ruslarda qarışıq ad formasın- 
dan istifadə olunur: günlər ba- 
zardan sonrakı birinci gündən 
başlayaraq, beşinci günə kimi sıra 
nömrəsiylə adlanır, altıncı və yed- 
dinci günlərə isə dini anlam veri- 
lərək “subbota” və “voskresenye” 
deyilir. 

Yeri gəlmişkən, biz “gün” de- 
yəndə, günəşin çıxmasıyla bat- 
ması arasındakı zamanı nəzərdə 
tuturuq. Qədim 

Romada gün ge- 
cə yarısından ge- 
cə yarısına kimi 
davam edirdi və 
hazırda bir çox öl- 
kələr məhz bu me- 
toddan 
istifadə 
edir. 
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saldırmağa məcbur etmək istəyib. 
Qadın razı olmadıqda isə, onu ev- 
dən qovub. Nəticədə, professor 
rüsvay olub gözdən düşür, Flo- 
ra Velman isə 1876-cı ilin yan- 
varında sağlam bir oğlan uşağı 
dünyaya gətirir. Ona Cek adını 
verirlər. Bir müddət sonra Flora 
Con London adlı müharibə əli- 
Hnə ərə gedir. Beləliklə, atalığı 
oğlanı himayəsinə götürüb ona 
öz soyadını verir. 


Con Londonun ilk evlilik- 
dən iki qızı vardı. Böyüyü Eliza 
Cekin ən yaxın dostu və sirdaşı 
idi. Ceki, demək olar ki, o böyüt- 
müşdü. Çünki Flora gecə-gün- 
düz işləyir, gah toyuq ferması 
açır, gah da xırda alverlə məşğul 
olurdu. Amma bütün cəhdləri 
boşa çıxır, bəxti gətirmirdi. Ona 
görə də, Cek kiçik yaşlarından 
işləməli olur. Gah qəzet satır, kü- 
çə süpürür, gah da qayıqla dəniz 
ilbizi ovuna çıxırdı. Amma Cek 
oxumaq istəyirdi, məktəb üçün 
çox darıxırdı. Bir sandıq kitabı 
vardı, iş-gücdən vaxt tapan kimi 
kitab oxuyurdu. Universitetdə da- 
xili təhsil haqqını ödəyə bilmədiyi 
üçün 3 semestrdən sonra Cek ali 
məktəbi tərk etməli olmuşdu... 

İki qız dostu vardı: Anna Struns- 
ki və Meybl Epplqart. Bəlkə də o, 
Amnaya aşiq olardı, əgər Meybl ol- 
masaydı. Meybl qızılı saçlı, incə bir 
qız idi. Gənclər bir-birilərinə ülvi 
hisslər bəsləyir, gələcək haqqında 
xəyallar qururdular. Amma qızın 
anasının bir sərt baxışı bəsedirdi ki, 
Cek xəyallarından əl çəkib Meyblın 
onun tayı olmadığını anlasın. 

Amma o, ümidlərini itirmir və 
bir çarə axtarırdı ki, kasıblığın da- 
şını atsın. Nəhayət, belə bir yol ta- 
pılır. Bacısı Elizanın əri evini min 
dollara girov qoyub qızıl axtarmaq 
üçün Şimala getməyə hazırlaşırdı. 
Yol yoldaşına ehtiyacı vardı. Belə- 
cə, o, Ceki də özü ilə aparır. 

Cekin yeznəsi ümidini itirmir, ax- 
tarışlarını davam etdirirdi. Cek isə 
Dousonu gəzib-dolaşır, özündən 
nağıllar uydurub danışır, adamları 
əyləndirirdi. O, hamının sevimlisinə 
çevrilmişdi. Bəlkə də “qızıl qızdır- 
ması” xəstəliyi bir az da uzanacaqdı, 
amma Cekdə allergiya əmələ gəlir 
və o, vətənə qayıtmalı olur. Meybl 
onu təbəssümlə qarşılayır, - “darıx- 
ma, hər şey yaxşı olacaq,”- deyir. 

.-.Cek camaşırxanada günü 1 
dollara paltar ütüləyirdi. Bir gün 
qəzetlərin birində belə bir elan 
görür: “Poçt departamentində iş- 
ləmək üçün işçi tələb olunur”. Di- 
gər elan da cəlbedici idi: “Bizə min 
sözdən ibarət hekayə göndərin və 
5 dollar qazanınl” 

5 dollarl Belə çıxır ki, o, hekayə 
yazaraq indiki qazancından qat-qat 
artıq pul qazana bilərdi. O, Alyas- 
kada gördüklərini qələmə alır. He- 
kayəni 5 günə yazıb tamamlayır. 
Onun üçün çox qiymətli 1 dolların- 
dan keçərək bir neçə marka alır və 
hekayələri redaksiyalara göndərir. 
Bir neçə gündən sonra qəzetlərin 
birindən zərf gəlir. Zərfin içində 5 
dollar vardı, məktubda isə yazıl- 
mışdı ki, onun hekayəsi bəyənilib. 
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-cı ilin günəşli bir iyun səhə- 
rində ABŞ sakinləri bö- 
yük bir qalmaqalın 
şahidi oldular. Qə- 
zetlər yazırdı ki, biçarə Flora Velman inti- 

hara cəhd edib, amma xoşbəxtlikdən, hər 

şey yaxşı qurtarıb. Məsələ burasındadır 

ki, Flora məşhur astroloq, professor 

Uilyam Çeyniyə ondan hamilə oldu- 

ğunu dedikdə, astroloq onu uşağı 


H 


Tezliklə, Cek cəmi 3 saatın için- 
də min sözdən ibarət hekayə yaz- 
mağı öyrənir. Amma bu iş stabil 
deyildi. Bəzən hekayə redaktorla- 
rın xoşuna gəlmir, ya da qonorar 
gecikdirilirdi. Ancaq Cek yazıçı 
olmağı arzulayırdı. Gecə-gündüz 
kitab oxuyur və bu işdə püxtələş- 
məyə can atırdı. 

Günlərin birində məşhur bir 
Boston qəzeti onun povestini 
bəyənir və bəri başdan 120 dol- 
lar qonorar verir. Meyblın se- 
vincinin həddi-hüdudu yox idi. 
Onlar, nəhayət, öz arzularını 
gerçəkləşdirə bilərdiləri Amma 
yenə maneə vardı. Meyblın ana- 
sı onlarla yaşamağı arzulayır və 
gələcək kürəkənindən gözəl, ge- 
niş bir ev istəyirdi. Qayınana ilə 
bir dam altında yaşamaq istəmə- 
yən Cek Meyblı dilə tuturdu ki, 
başqa şəhərə qaçsınlar, evlənib 
xoşbəxt yaşasınlar. Amma Meybl 
anasının sözündən çıxmaq istə- 
mir və Cekin varlanacağı günü 
gözləyirdi. 

Cek artıq məşhurlaşmışdı. Nəş- 
riyyatlar onun əsərlərini çap etmək 
üçün öz aralarında rəqabət aparır- 
dılar. Amma borcları yenə üst-üstə 
qalaqlanırdı. Bir dəfə o, demişdi 
ki, əgər borcları olmasaydı, yəqin 
ki, roman yaza bilmək qabiliyyəti- 
mi itirərdi. Ona görə də, Meybl ilə 
xoşbəxtlik arzuları hər dəfə “təxirə 
salınırdı”. 

Bir hadisə isə birdəfəlik bu ar- 
zuların üstündən xətt çəkdi. Belə 
ki, Meybl qəzetlərin birində Ce- 
kin nişanlandığı xəbərini oxuyur. 
Adaxlı qız da özgəsi deyil, onun 
ən yaxın rəfiqəsi- ciddi, qaradin- 
məz, darıxdırıcı Bessi idil O, ni- 
şanlısını yaxın günlərdə cəbhədə 
itirmişdi və Meybl bir neçə dəfə 
Cekdən xahiş etmişdi ki, qızın ey- 
nini açmaq üçün onu özüylə gəz- 
məyə aparsınl 


Cek özü 
də başa düşə bilmir- 
di ki, bu necə olub. Axı, Bessi onun 
zövqündə deyildi. Cek bir anlıq 
hissə qapılaraq ona evlənmək tək- 
lif etmişdi. Bessi də inanılmaz so- 
yuqqanlılıqla razılıq vermişdi... 

Dostları onları bir-birilərinə 
yaraşdırmırdılar, amma Cek hə- 
yatından razı idi. İki qızları dün- 
yaya gəlmişdi. Yeganə “qüsur” 
Bessinin “məşhur yazıçı arvadı” 
statusuna uyğun gəlməməsi idi. 
O, Cekin aldığı dəbli libasları ge- 
yinməkdən boyun qaçırır, öz cid- 
di geyimlərindən vaz keçmirdi. 
Bir dəfə Cek onunla bu barədə 
danışmağa cəhd edəndə, qadın 
demişdi: “Cek, bu gün mənim bir 
dəqiqə də vaxtım yoxdur. Qız- 
ların qayğısına qalandan sonra 
sənin əsərlərinin korrekturası ilə 
məşğul olmalı və nəşriyyatlarla 
danışıqlar aparmalıyam”. 

Cek bu sözlərdən təsirlənib de- 
mişdi: “Eybi yox, əzizim, qoy 
uşaqlar böyüsün, hər şey yoluna 
düşəcək”. Amma bu xoşbəxtliklə- 
ri çox sürmədi. Evliliklərinin 4-cü 
ilində elə bil aydın səmada şimşək 
çaxdı. Günlərin birində Cek sakit- 
cə:- “Bessi, mən səni tərk edirəm”,- 
deyib evdən getdi. Bessi əbəs yerə 
səbəbini soruşmağa cəhd edirdi, 
çünki bunu Cek özü də bilmirdi. 

...1904-cü il idi. Yaponiya və 
Rusiya arasında müharibə gedir- 
di. Qəzetlərdən biri Cek Londo- 
na böyük qonorar müqabilində 
Yaponiyada hərbi müxbir olmağı 
təklif edir. Cəbhə həyatı üçün Ce- 
kin burnunun ucu göynəyirdi. O, 
təklifi qəbul edib Yaponiyaya yola 
düşür. 

Amma vəziyyət heç də onun 
gözlədiyi kimi olmur. Yaponiya 
hökuməti istəmirdi ki, əcnəbi me- 
dia onların işinə burnunu soxsun. 


Ona görə, müxtəlif ölkələrdən 
gələn furnalist və müxbirlər, mə- 
dəni şəkildə “əsir götürülmüşdü- 
lər”. Yaponlar onlara ziyafətlər 
verir, ekskursiyalara aparır, teatr 
tamaşalarına dəvət edirdilər. Cek 
işi belə görüb məsələyə bu şəkil- 
də müdaxilə edir: gizlicə qatar- 
la Naqasakiyə gedir, sonra sualtı 
qayıqla Sarı dənizi keçir. Koreya 
şəhəri Çemulpoda isə Yaponiya 
ordusunun cəbhəyə gedən alayına 
qoşulur. 

Cek London bir neçə həftə 
ərzində Amerikaya unikal re- 
porta/lar göndərir. Yaponiyada 
ziyafətlərdə vaxt keçirən furna- 
listlər qəzet redaktorlarının qə- 
zəbinə tuş gəlirdilər: “Necə olur 
ki, Cek London cəbhədən xəbər 
göndərə bilir, amma siz yox?” 
Məsələdən xəbər tutan müxbir- 
lər Ceki ələ verirlər. Cek tutulub 
Yaponiya həbsxanasına salınır. 
Yalnız Amerika prezidentinin 
müdaxiləsindən sonra Cek Lon- 
don azad edilib Kaliforniyaya 
göndərilir. 

1907-ci ildə yazıçı dünya səya- 
hətinə çıxmağı qərara alır. Qəzet- 
lər hay-küy qaldırıb onu bu sə- 
fərdən çəkindirməyə çalışırdılar: 
“45 futluq yelkənli gəmidə dünya 
səyahəti? Bu ki, intihar etməyə 
bərabərdir”. 

Cek London bütün bu deyilən- 
lərə ancaq gülürdü. Amma Sakit 
okeana çıxanda o, nə etdiyinin 
fərqinə vardı. Bahalı mühərrik xa- 
rab olmuşdu, ekipai isə naşılardan 
ibarət idil Elə ilk limandaca Lon- 
don gəmi heyətini dəyişir və səya- 
hət əvvəlki axarında davam edir. 
Onun planına əsasən, səyahət 9 il 
sürməliydi, amma 2 ildən sonra 
Cek xəstələnib Amerikaya qayıt- 
malı oldu. 


Bir neçə ildən sonra isə Cek Lon- 
don artıq yeni layihə haqqında dü- 
şünürdü. O, gözəl bir ranço almış- 
dı və elə buradaca dəbdəbəli bir ev 
inşa etməyi planlaşdırırdı. Elə bir 
ev ki, “hətta imperator Yustinianın 
dillərdə gəzən sarayı belə, onun 
yanında sönük görünsün”. Bu ara- 
da ikinci arvadı Çarmian hamilə 
olduğunu bildirir. Cekin sevinci- 
nin həddi-hüdudu yox idi, o əmin 
idi ki, onun varisi- oğlu dünyaya 
gələcək, bu mülk isə “Londonlar 
nəslinin isti yuvasına çevriləcəkl” 

Ev inşa edilir. Amma oraya kö- 
çəcəkləri gün qəfil hadisə baş ve- 
rir, malikanə yanğından alışıb külə 
dönür. Çarmian isə oğlan yox, qız 
uşağı dünyaya gətirir, o da cəmi 38 
saat yaşayır... 

Cek London mənəvi böhran 
keçirirdi. O, içkiyə qurşanır. Hər 
şeyi unutmaq üçün içkiyə aludə 
olan bir alkoqolik haqqında yazdı- 
ğı əsər (qəhrəmanı da, onun kimi, 
nikahdankənar doğulmuşdu) cə- 
miyyətdə əks-səda yaradır. 

O, göz görə-görə yaşlanırdı. Hə- 
yata baxışı da dəyişmişdi. Düşü- 
nürdü ki, hamı ona pul kisəsi kimi 
baxır və artıq o, heç kimə lazım de- 
yil. Yazıçı tərk etdiyi qızlarıyla mü- 
nasibətləri qaydaya salmağa çalı- 
şır. Bu vaxt ərzində London onlara 
pul göndərirdi, ancaq həyatlarıyla, 
demək olar ki, maraqlanmırdı. O, 
qızlarını rançoda onunla birlikdə 
yaşamağa dəvət edir və deyirdi 
ki, vəsiyyətnaməni onların xeyrinə 
dəyişəcək. Amma qızları həyatla- 
rından məmnun olduqlarını bildi- 
rir və xahiş edirdilər ki, ataları on- 
ları bir də narahat etməsin. 

Bütün bunların şahidi olan Çar- 
mianda Cekə qarşı nifrət əmələ 
gəlirdi, beləcə, ər-arvad bir-biri- 
lərinə gizli ədavət bəsləyirdilər. 
Cek London sürətlə müflisləşirdi. 
Həyatı macəralarla keçən yazıçıda 
böyrək xəstəliyi əmələ gəlmişdi, 
kəskin ağrılar ona rahatlıq vermir- 
di. Hər şeyini itirən yazıçının ya- 
nında ancaq bacısı Eliza var idi. 

1916-ci il, 22 noyabr. Ertəsi gün 
Cek London Çikaqoya getməliydi. 
Bacı-qardaş gecə yarıya kimi söhbət 
edir. Səhər tezdən Eliza onu yerdə, 
huşsuz vəziyyətdə tapır. Yanında 
iki boş morfi və atropin qutuları 
var idi. Böyrək ağrılarını sakitləş- 
dirmək üçün həkimlər ona kiçik 
dozada morfi yazmışdılar. Amma 
bir məsələ bu günə kimi də qaran- 
liq qalıb: görəsən, yazıçı morfini ağ- 
rıkəsici kimi qəbul etmişdi, yoxsa 
bilərəkdən ölümü seçmişdi? 

Dünya hüzn-kədərə qərq olmuş- 
du. Onu hamı sevirdi. Tənqidçilər 
yazırdı ki, onu oxuyanda sanki geniş 
bir dünyaya çıxırsan və təmiz havanı 
ciyərlərinə çəkirsən... Cek Londonun 
hekayələrindəki dünyaduyumu in- 
sanları heyrətləndirirdi. O deyirdi ki, 
insanın ən həqiqi mahiyyəti mövcud 
olmaq yox, yaşamaqdır. O, dostluq, 
qardaşlıq, mübarizə kimi anlayışla- 
ra yeni yüksək mənalar gətirdi. O, 
sübut etməyə çalışırdı ki, ən ağır si- 
tuasiyada belə, insan köməksiz deyil. 
O deyirdi ki, insan öz fiziki mövcud- 
luğu üçün hər an narahat olmalıdır. 
Və bu zaman onun yalnız əzələlərə, 
gücvə məntiqə yox, həm də dostluğa 
və qardaşlığa ehtiyacı var... 

.. .Hətta Avropa qəzetləri də 
həmin gün dünyasını dəyişmiş 
Avstriya prezidentindən çox, Cek 
Londonun ölümündən yazırdı. 
“Bəsdir güldünüz, Cek London 
ölübl” Qəzetlərdə belə başlıqlara 
da rast gəlmək olurdu... 


Günel NATİQ 


aktrısa 


r rus kino 
və teatrının 
tanınmış Ssi- 
alarından 
biri Alisa Freyndlix 80-dən çox 
ekran əsərində tamamilə fərq- 
li obrazlarda çıxış etsə də, So- 
vet tamaşaçıları onu daha çox 
Lyudmila Prokofyevna kimi xa- 
tırlayır və sevir. “İşdə məhəb- 
bət macərası” filminin zəhmli 
və bir o qədər də sevimli Kalu- 
qinası ötən il 80 illik yubileyini 
qeyd edib. “Mənim üçün teatr 
uşaqlığımın davamıdır” deyən 
Freyndlix bu gün də Tovstono- 
qov adına Dram Teatrının apa- 
rıcı aktrisalarından biri kimi çı- 
xış edir, hər mövsüm ən azı bir 
premyera ilə piterli teatrsevər- 
lərin qarşısına çıxır. Gülərüzlü 
Freyndlix yalnız Svetayevanın 
şeirlərini oxuyan zaman səsin- 
dəki kədəri gizlədə bilmir. 


Alman qanı 


Gələcək aktrisanın anası Kseni- 
ya Fyodorovna Pskovda yaşayıb, 
bədii özfəaliyyətlə məşğul olub. 
Gənc Kseniya Leninqrada köçüb, 
dram dərnəyində alman əsilli 
aktyor Bruno Freyndlixlə tanış 
olub. Tezliklə, gənclər ailə qur- 
maq qərarına gəliblər. 

1934-cü ilin qarlı dekabr günün- 
də Frendlixlərin Saray meydanın- 
dakı mənzilində Alisa dünyaya 
gəlib. Aktrisanın sözlərinə görə, 
anası ona Nataşa adını qoymaq 
istəsə də, atası və nənəsinin təkidi 
ilə razılaşıb. Onun dünyaya gəldi- 
yi, yaşadığı evin pəncərəsi birbaşa 
“Tunc atlı” heykəlinə açılıb. Alisa- 
nın uşaqlıq illəri ölkənin mədəniy- 
yət paytaxtında və onun mərkəzi 
küçələrində keçib. Buna görə də 
aktrisa şəhərin gözəlliyinin sehri- 
nə elə uşaqkən düşdüyünü deyib. 

Leninqrad Teatr Texnikumunu 
bitirən Bruno Freyndlix 1931-ci 
ildən teatr səhnəsində çıxış edib. 
Xanım Freyndlix isə qızları Alisa 
dünyaya gəldikdən sonra teatr- 
dan uzaqlaşıb. Alisanın aktyor 
istedadı özünü çox erkən yaşda 
biruzə verib. O, hələ üç yaşında 
xalası və həyat yoldaşının təhvil 
verdiyi diplom tamaşasında ope- 
ra səhnəsinə çıxıb. Bu hadisədən 
bir müddət sonra Alisa operadan 
parçalar ifa etməyə və anasının 
paltarları ilə “teatr” oynamağa 
başlayıb. 

“Evimizi bütünlüklə əhatə edən 
teatr mühiti, incəsənət ab-hava- 
sı mənə peşə seçimi etmək imkanı 
vermirdi. Özümü tanıyandan, səh- 
nədə və səhnədən kənarda teatr 
oynamışam. Bir az böyüyən- 

dən sonra da uşaq oyunla- 

rını dram dərnəyi əvəz 
edib”, - müsahibə- 
lərinin birində 
Frendlix be- 
lə deyir- 

di. 


Müharibə və itkilər 

İkinci Dünya Müharibəsi ərə- 
fəsində Alisanın valideynləri bo- 
şanmaq qərarına gəlir. Atası trup- 
pa ilə birlikdə Daşkəndə qastrola 
yollanır, balaca Alisa isə anasının 
və nənəsinin himayəsində qa- 
lır. Bəlkə elə bu ayrılıq Freyndlix 
ailəsini repressiyadan xilas edə 
bilib, amma itkilər kifayət qədər 
çox olub. Alisanın əmisi və həyat 
yoldaşı həbs olunub, daha sonra 
güllələniblər. Əks-kəşfiyyata işlə- 
məkdə günahlandırılan və tutu- 
lan bibisinin sonrakı taleyi barə- 
də heç nə məlum deyil. 

Müharibə boyu Alisa anası ilə Le- 
ninqrad mühasirəsində qalıb. Mü- 
haribə dəhşətlərini öz gözü ilə gö- 
rən aktrisa indiyə qədər qabında bir 
qaşıq da yemək saxlamadan hamı- 
sını yeyir. Evakuasiyadan sonra ata- 
sı yenidən onların yanına qayıdıb. 


İkinci dəfə ailə həyatı quran 


Bruno Frenydlix bu nikahdan — 


olan qızını Alisa ilə tanış edib və 


Atası ilə gizli görüşməyə məcbur 
olan Alisa peşə seçimi barədə qə- 
rarını məhz bu görüşlər zamanı 
qətiləşdirib: “Atam heç vaxt mə- 
ni birbaşa bu peşəyə yönləndir- 
məyib, ancaq onun teatra olan 
cəngavər münasibəti, fədəkarlığı 
mənə güclü təsir göstərib”. 
Məktəbi bitirən kimi Alisa sənəd- 
lərini Nikolay Ostrovski adına Le- 
ninqrad Teatr İnstitutuna verib və 
qəbul olunub. Üstəlik müəllimi Ma- 
riya Aleksandrovna Sokolovanın da 
sevimlisi olub. Kinodakı ilk rolunu 
1955-ci ildə, hələ tələbə olarkən ifa 
edib. “Natamam povest” və “İstedad 
və pərəstişkarlar” filmindəki obraz- 
ları o qədər nəzərəçarpan olmasa da, 
burada Alisa öz sevgisini tapıb. Tez- 
liklə, o, öz kurs yoldaşı Vladimir Ka- 
rasyova ərə gedib. Ancaq cütlüyün 
münasibətləri o qədər də uzun sür- 
məyib, institutu bitirən kimi Alisa və 
Vladimir boşanmaq qərarına gəliblər. 


bacılar dostlaşıblar. Ancaq mü- ... 


haribədə ciddi maddi və mənə- 
vi zərbələr alan ata Freyndlix 
səhhəti ucbatından Peterburqdan 
gedib. Şəhərin növbəti bombalan- 
ması zamanı Alisanın anası ağır ya- 
ralanıb. Bir müddətuşaq evində qal- 
mağa məcbur olan aktrisa nənəsinin 
köməkliyi ilə evlərinə qayıdıb. 
Qərar verildi 


Teatrdan uzaqlaşan Kseniya 
Fyodorovna müharibədən sonra 
da teatra qayıtmayıb, bankda mü- 
hasib işləyib. Alisa və anası üç il 
boyunca Tallində yaşamağa 
və müharibə dəhşətlə- 
rini unutmağa ça- 
lışıblar. 


“İşdə məhəbbət macərası” 


1971-ci il aktrisanın həyatında 
olduqca faciəvi hadisəylə yad- 
da qalıb. Anası Kseniya Fyodo- 
rovna üç yaşlı nəvəsi Varvaranın 
gözü qarşısında ölüb, məşqdən 
sonra evə qayıdan Alisa yalnız 
gecəyarısı bundan xəbər tutub. 
Uzun müddət teatrdan və kino- 
dan uzaqlaşan aktrisa 1974-cü il- 
də dahi Tarkovski ilə tanış olub. 
“Varşava melodiyası” tamaşasını 
izləyən və onun istedadına hey- 
ran qalan refissor və Freyndlixin 
ilk işbirliyi bir qədər sonra, “Stal- 
ker” filminin çəkilişləri zamanı 
baş verib. 

Aktrisanın Eldar Ryazanovla 
işbirliyi ilk cəhddə baş tutmayıb. 
Anlaşılmazlıq ucbatından “Qəri- 
bə təsadüf və ya həmişə təmizlik- 
də” komediyasında baş rolu Bar- 
bara Brılskaya ifa edib. Kinoda 


yə 
i - 


bəxti uzun müddət gətirməyən 
Freyndlix Ryazanovun “İşdə 
məhəbbət macərası” filmi ilə ek- 
ranlara qayıdıb. Oynadığı Lud- 

mila Prokofyevanın metamar- 

fozası — işgüzar qadından gözəl, 

həyatsevər qadına çevrilməsi 
aktrisa üçün olduqca maraqlı iş 
olub. Aktrisanın Andrey Myaq- 
kovla dueti də çox maraqlı alınıb. 
Filmdən sonra qadınlar ona min- 
lərlə oxşar məzmunlu məktublar 
yazıb: “Filmdən sonra salona ge- 
dib eynilə sizin saç düzümünüz- 
dən etdirmişik, paltarınız- 
dan tikdirmişik. Bir 

sözlə, özümüzə 


vaxt ayırmı- 


şıq”. 
“Go- 
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vetski ekran” furnalı Prokofyeva 
roluna görə Alisanı ilin aktrisası 
seçib, filmin yaradıcı heyəti döv- 
lət mükafatına layiq görülüb. 
Filmdə Freyndlix təkcə aktrisalıq 
məharətini yox, həm də səs im- 
kanlarını nümayiş etdirib. Akt- 
risanın ifasında səslənən hər iki 
mahnı - “Təbiətdə pis hava yox- 
dur” və “Ruhum rahatlıq tapmır” 
tezliklə, əsl hitə çevrilib. 


Üç ər və tənhalıq 


Komissarfevski Teatrı Alisanın 
ilk səhnə meydanı olub. Daha 
sonra aktrisa “Lensovet” Teatrı- 
na işləməyə gedib. Teatrın bədii 
rəhbəri İqor Vladimirovla çox- 
dan tanış olan aktrisayla refisso- 
run yaradıcılıq əməkdaşlığı sevgi 
münasibətlərinə keçib. Tezliklə, 
evlənən cütlüyün bu nikahdan 
Varvara adlı qızı dünyaya gəlib. 

80-ci illərin əvvəllərində artıq 
çox tanınmış kino aktrisa həyat 
yoldaşı İqor Vladimirovdan ay- 
rılmaq qərarına gəlib. Aktrisa 
çalışdığı, həyat yoldaşının bədii 
rəhbər olduğu teatrın gənc aktyo- 
ru Yuri Solovyovla eşq yaşayıb. 
Freyndlix bu ayrılığı ağır keçirsə 
də, onların işbirliyi hələ altı il də 
davam edib. 1983-cü ildə aktrisa 
Tovstoqonovun təklifini qəbul 
edib və “Lensovet” Teatrından 
ayrılıb: “İqorla boşananda ayrı- 
liğımızın sənətimizə təsir göstər- 
məyəcəyi barədə razılığa gəlmiş- 
dik. Nə qədər çalışsaq da şəxsi 
münasibətləri səhnəyə gətirmə- 
mək mümkün olmadı. Buna görə 
də mən doğma teatrdan getməli 
oldum”. 

Alisadan 15 yaş gənc Yuri So- 
lovyovun heç bir təhsili yox idi, o, 
teatra təsadüfən düşmüşdü. Am- 
ma aktrisa həmişə onun böyük 
istedad sahibi olduğunu deyib. 
1990-cı ilin ortalarında cütlük ay- 
rılmaq qərarına gəlib. “Ayrılma- 
ğımıza səbəb, mənim işlərimin 
həmişə öz qaydasında getməsi, 
onunkunun isə heç vaxt öz qay- 
dasında olmaması idi”. 

Alisa şəxsi həyatını sənətə qur- 
ban verən aktrisalardandır. “Şəx- 
si həyatımda təəssüf ki, xoşbəxt 
olmamışam. Amma demək ol- 
maz ki, bədbəxtəm, o qədər xoş 
anlar yaşamışam ki. Mənim çox 
istedadlı, maraqlı ərlərim olub, 
ancaq bununla belə həmişə tən- 
ha olmuşam. Kişilər azad və on- 
lardan asılı olmayan qadınları 
sevmir ” — aktrisa etiraf edib. Üç 
uğursuz ailə həyatından sonra 
ahıl yaşında tək yaşayan aktrisa 

indi daha özünü tənha hiss 
etmir. Sevimli nəvələri hə- 
mişə yanındadır. 


Leyla ƏLİYEVA 
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əşhur aktrisa Emma Uot- 

son yeni filmə çəkilir. 

“Harri Potter” filmi ilə 

bütün dünyada məşhur- 

Tuq qazanan aktrisa Uotson “Gözəl 

və vəhşi” adlanacaq filmdə baş rola 
çəkiləcək. 


Qeyd edək ki, 25 yaşlı aktrisanın 
çəkiləcəyi film izləyicilərə 2017-ci ildə 
təqdim olunacaq. 


İuuuhrmnmarın 
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Tərcümə Mərkəzinin nəşr etdiyi (Xuan Rulfo 
— “Pedro Paramo”, Matilda Urrutia — “Pablo 
Nerudayla yaşanan ömür”, “Latın Amerikası 
romanı”, “Xilas yolunun yolçuları”, 
“Bəşəri poeziya”, Ernest Heminquey - 
“Qadınsız kişilər”, Akutaqava Rünoske - 
“Tanrıların istehzası”, )asmina Mixayloviç 
— “Xəzər dənizinin sahillərində”, “Serbcə- 
Azərbaycanca lüğət”, “Sözün Aydını”, Olfas 
Süleymenov - “Az-Ya”, “Candles (101 verses)” 
(şeir antologiyası) kitabları şəhərin aşağıdakı 
kitab mağazalarından əldə edə bilərsiniz. 


Q Akadem. Kitab mağazası 
Q Kitab klubu mağazası 

O Akademiya Kitab Mərkəzi 
O Kitab.Az mağazası 


Q (28 may metrosu ətrafındakı 


kitab mağazaları) 


Obamanın sevimli 


yazıçısı vəfat etdi 


sərləri dünya dillərinə tərcümə olunan məşhur amerikalı yazıçı “/” 


Edqar Lorens 84 yaşında vəfat edib. O, uzun müddət idi ki, ağ 
ciyər xərçəngindən əziyyət çəkirdi. On roman və bir çox hekayə 
kitabının müəllifi olan yazıçının ölüm xəbərindən sonra ABŞ 
prezidenti Barak Obama “Tvitter”də belə bir qeyd edib: “Onun kitabları 
mənə çox şey öyrətdi. Lorens 
üçün darıxacağıq”. 
1931-ci il yanvarın 
6-da dünyaya gələn 
Edqar Lorens “Danielin n 
kitabı”, “Mart” kimi 
sevilən 
əsərləri 
ilə 
tanınıb. 
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ollivud film şirkəti “Sony 


o lilihə. 
i / ə ö / 


—— 


Pictures” qəhrə- 
manları “smay- 
Hk”lər olan 

tammetrailı cizgi 

filminin çəkilişinə 

başlayıb. Bu ba- 

rədə Kaliforniya 

KİV-ləri məlumat 

verib. 

Cizgi filmi- 

ni çəkmək üçün 

Hollivudun 3 

nəhəng film şirkəti 

- “VVarner Bros.”, 

“Paramount Pictu- 

res” və “Sony Pictu- 

res” mübarizə aparıb. 

Nəticədə “Sony Pictures” 

qalib gəlib. 

Layihənin refissoru 43 yaşlı amerikalı Entoni Leondis, ssenari müəllifi 
isə Erik Ziqel olacaq. 


ürkiyə mətbuatı xəbər verir ki, Kiprə pərəstişkarları ilə gö- 
rüşmək üçün gedən tanınmış müğənni Sərdar Ortaç, qonaq 
olduğu otelin qumarxanasında yarım saata 10 min türk lirəsi 
uduzub. 
Sərdar Ortaçın adı tez-tez qumar oyunlarında hallanır. O, hələ ötən ay 
qumarda 30 min türk lirəsi uduzduğuna görə gündəmə gəlmişdi. 
Müğənni bir müddətəvvəl “20 il qumar oynadım və 50 milyon dollar 
itirdim. Artıq tövbə etmişəm, oynamayacağam”, — demişdi. 


Ürhurn 


ill 


Orin rolu ilə məşhur 

olan amerikalı aktyor 

Aleks Rokko 79 yaşın- 
da dünyasını dəyişib. 


“The Hollyvvood Reporter” məlu- 
mat verib ki, o, Los Ancelesdəki evin- 
də xərçəng xəstəliyindən vəfat edib. 

Mo Qrin obrazı Korleone ailə- 
sinin köhnə şəriki və Las Veqasda 
kazino və otellərin sahibi kimi tanı- 
nır. Bu rol Aleks Rokkonun karye- 
rasında ən mühüm yer tutub. 

Bundan başqa, aktyor “Simpson- 
lar” multserialında ikinci dərəcəli 
qəhrəmanlardan birini səsləndirib. 

səbəb 
ollivud ulduzu Demi 
Murun evinin hovu- 
zunda kişi meyiti ta- 
pılıb. 

Ölən şəxsin adı mediaya açıqlan- 
mır. Onun 21 yaşı olduğu bildirilib. 
Bazar günü aktrisanın evində parti 
təşkil olunub. Mur isə özünün və 
övladlarının həmin saatlarda evdə 
olmadığını, mərasimin köməkçisi 
tərəfindən keçirildiyini iddia edib. 

Gecədə olan insanların dediyinə 
görə, dünyasını dəyişən şəxs yuxu- 
lu halda hovuza yıxılıb. Kənarda- 
kilar isə onu görməyib. Polis ölən 
şəxsin narkotik maddə və spirtli iç- 
ki qəbul edib-etmədiyini araşdırır. 

Demi Murun qonşuları polisə ifa- 
dəsində aktrisanın və övladlarının 
hər gecə parti keçirdiyini iddia edib. 


